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Fgterea inDivihalitatii limbii romine g
elemental slay

Teoria despre limba ruseasca in constituirea
individualitatii romine

Precum cu alt prilej am aratat 1), oarecari invatati sustin ca
in constituirea limbii (si nationalitatii) romine, care dupa exa-
gerarea pomenita a lui Ovid Densusianu, s-a format definitiv
tocmai In sec. XIII,a intrat, mult zic unii dintre acestia, sau
intr-o mica masura spun altii, si element etnografic rusesc, a-
nume rutean. ContinuitatiStul Pi6, de pilda, sustine 9 ca aproape
de loc bulgaresc, ci rutean (malorus) e elementul slay care a in-
trat in formarea individualitatii rorninesti, macar ca crede ca :
alimba romina era deplin formats gramatical, cind veni in atin-
gere cu Slavii, cad ea fu influentata de Slavi numai in chip le-
xical* ; el sustine chiar 3), intemeindu-se pe acel vechi amestec al
elementului romanic cu Rutenii, ca Rominii ar fi avind un *tip
antropologic* asemenea celui rutean : *Dieser slavischeTypus, der
in der Moldau, der Valachei und in den Niederungen von Tran-
silvanien so haufig zu finden ist, differiert von dem sild-slavischen
Typus...stimmt dieser Typus vollkommen mit jenem russichen
Typus (hohe, sehnige Gestalt, blondes Haar und Bart, blaue Au-
gen, langliches Gesicht, tiberein, wie ich denselben in Galizien

1) In Arhiva din Oct. 1922, p. 457-460, 464 si din Julie
1922, p. 327

2) In Vlie dacischen, Slava& etc, p. 244.
3) In Die dacischeu Maven eti. fa 257..
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2 ILIE BARBULESCU

and unter den ungarischen Ruthenen (bis in die Slovakei) gesehen
babe.

ROslerianil de altA parte, macar cA sustin ca mai ales ele-
mentul bulgaresc (sau Sloveni, dupA Miklosich) a infra( in eon-
stituirea individualltatii romine in epoca lui lordanes, totusi zi:
cA si element rusesc a intrat in aceasta individualitate, peste cel
vechi bulgaresc, dupA ce Rom Intl s-au stramutat in sec. XII si
XIII din Peninsula BalcanicA in Dacia Traiana si anume si In
partite Moldovii de mai ttrziu ale acesteia. Asa pare a crede si
Miklosich 9, macar cA nu spune rAspicat. Astfel ca, dupA ROste-
riani individualitatea limbii (si natiei) romine s-a constituit deft-
nitiv In Dacia TraianA. Ba, fiinda ei admit a numai in Moldova
au trAit Rutenii, dar In restul apusan al Daciei Traiane au stat
Bulgarii sloveni, unit sustin (asa Weigand) CA individualitatea
romineasck definitive s-a constituit cu 2 nuance oarecum precise :
in Muntenia cu nuanta munteneasers in constituirea careia a in-
trat numai elementul slay bulgAresc, iar In Moldova si pArtile rasa-
ritene ale Transilvaniei cu nuanta moldoveneased in constituirea
cAreia a intrat elementul rusesc (rutean) iar nu bulgaresc. Acea-
sta constituire dublu nuantata s-a Intimplat, zic ROslerianii, dupa
ce elementul romanic, fie dela tarmul Adriaticei si tibia (spun
Miklosich, Mileti6), lie din Mesia (zice Rosier) a admigrat In
Dada Traiana treptatcu incepere cam din veacul VII, dupA unit
ca Miletid, inainte de sec. XII dupA al(ii ea Tomaschek 2), sau in
veacul XII on al XIII dupA Rosier ; admigrind aci, zic el, parte
din acest -element s-a asezat Intre Bulgart In Muntenia si prin a-
pusul Transiivaniei unde &Mau slavii Bulgari, iar altA parte in
tasaritul Transilvaniel si In Moldova veche unde vietulau slavii
Ruteni. Ad s-au amestecat cu acesti Slav!, producind, ast-fel
nuanta munteneasca (cu elementul bulgar) si pe cea moldove-
neascA a Romlnilor (cu elem. rutean). Oricum Insa, chiar dupA
ROsleriani elementul rutean a intrat In constituirea individualitatii
limbii romine mutt In urma celui bulgaresc.

ROslerianii eclectici, adica continuitatisto-emigra(ionisti, se
deosebesc in 2 cu privire la elementul slay. BenkO, care pare
Intemeetorul acestei teoril eclectice, crede ca Ruteni erau slavii
cu cars, conlocuind st amestecindu -se romanicii (dintre cars parte

1) Cf. Arhiva din dct. 1922, p. 459.
2) Cf. Arhiva din Oct. 1922 p. 459.
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erau ramasi dupl Aurelian in Transilvania, iar parte admigrall
aci de dincolo de Dunare mai tirziu treptat) an constituit in-
dividualitatea limbii si naliei romine. In opera sa Transilvania,
anume nu in volumul cu .pars generalis. aparut la Viena in 1777 9,
ci in (pars specialis' ramasa in manuscript si nepublicata, Benk0
spune, pe temeiul cercetarilor sale, ca, iq Tegiunile ocupate de
Secui si Romini ale Transilvaniei au trait inainte Bisseni sau Bi-
ceni, pe cari li identifica cu Rusii despre cari sustine LcA an
fost maghiarizati cu vremea si rominizaji Ceeace va susjine mai
tirziu Si Pio.

Continuatorii la Romlni,prin Tunuslil, Philippide Fotino
,dela inceputut sec. XIXsi susjiitorii teoriei lui Benko, prof. D.

si Ovid Densusianu 51 insa, au adoptat, cu privire la na-
4ura elementului acesta slay, parerea lui Miklosich ca e slovean
in general, iar nu rusesc (rutean) de cit prea putin in Moldova ;
caci, zic si ei ca Miklosich, Slovenii au locuit si Dacia Traiana,
cea mai mare parte, pe vremea cind se plamadea individualitatea
romineasca. Ovid Densusianu, care pune elementul slovean bul-
garesc in constituirea individualitajii limbii romine, nici nu po-
meneste de element rutean in aceasta individualitate, ci pare chiar
a crede ca acest din urma element a intrat in limba romina- de-
abia din sec. XVI, dupa ce pina in acest veac si inainte de sec.
XIII (in care se constituise definitiv individualitatea Tomlna),

traisera in Carpati, numal vecini cu Rutenii cdans les Car-
pathes, dans le voisinage' 9. 0 gresala, desigur, pe care i-o ob-
serve deja BrUske 5), a crede el numai din sec. XVI vin Rominii In
-atingere cu Rutenii ; caci, cum vom vedea si ad, yin mutt mai
.de vreme. Dar o exactitate istorica, (dupe Miklosich si Rosier, de
altfel) a nu pune elementul rutean pe acela§ picior de vechime cu
cel slovean at limbii romine si a nu socoti ca cele mai vechi cu-
vinte slave ale rominei sunt rutene. Ceea ce, de asemeni,. vom ve-
.dea si aci mai jos.

1) Cum am aratat In Arhiva din April 1922, p. 309.
2) Cf. I. Filevi5 Istorija drevnej Itusi, VarAava 1896, I, p. 3.
3) Caci. cum am al-Mat deja In Arhiva din April 1922 p.

309, teoria continuitatisto-emigralionista, nu e a lui D, Onciul,
cum s-a zis fats la noi, ci e deja a lui BenkO si dela acesta tre-
cuta la Romini, prin frajii Tunuslii, Philippide si Fotino, la D. On-
ciul prin acesta din urma la ceilalti cari o imparta§ese.

4) In Histoire de la 1. roumaine, 1, 306.
5) In al lui Weigand Jahresberieht, XXVI-XXIX, p. 2.
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Din acest istoric al problem-i de care ne ocupAm ad se veder
unii cred ca nu element bulgar (slovean) ci rutean a intrat in

alcatuirea, fie totala (Pia, Benke), fie numai partiala (Weigand)-
a individualitatii etnice romine ; caci Ruteni erau in genere, iar
nu Bulgari, Slavii din Dada Traiana. Spre a susjine acest lucru.
-el aduc, odata cu andsnita interpretare a izvoarelor istorice, argu-
mente etnografico-antropologice

Pie, care eel dintai si eel mai staruitor stiintific imbratiseaza
problema astfel, le rezumeaza pe amindouA, spunind ca : Slava
din Dacia sunt, dupa marturia tiprzlui for, ca dupa nomencla-
tura geograficit pastrata, din grupa apusana a Ma/orufi/or (Ru-
tedlor) 1)

Argumentul antropologic al iiindui insA, daca-i brachicefal 2)
sau dolicocefal, daca-i de culoarea cutare orI cutare a pielei etc.,
nu poate avea valoare singur. Se tie doar concluziile hazardate
si nestabile ale Antropologiei. Asa ca numai din el nu se poate
sustine cA ctipuli rominesc, fie chiar numai al Moldovenilor, ar
fi rusesc sau rezultat al amestecului etnografic cu eel rusesc. Dar
chiar de s-ar putea dovedi aceasta asemanare a tipului rominesc-
in genere sau moldovenesc In deosebi cu eel rutean, atunci nu.
s-,a Mut dovada ca acest amestec s-a intimplat in vremea pia-
tnaCei si constituiref individualitatii romine ; caci amestecul, care
sa lase urme in tipul antropologic moldovenesc, s-a putut face,
prin conlocuire, si mai tirziu, adica dupA ce individualitatea ro-
mineasca se formase deja. Asa cum se poate constata elemente
autropologice sau etnografice sirbeftl la Romini, numai din pricina
si prin conlocuirea noastra cu felurite colonii de ale Sirbilor, in
Principatele Romine si in Transilvania etc, dupa veacui Xlii 11)
fie si numai in perioada Slavonismului de pins in sec. XVII inclusiv.

1) Cf. Arhiva din Oct. 1922, p. 458.
2) Cf. Pia si Amlacher : Die dacischen Slaven etc, p. 257 :

einalt, statura voinica, par si barbA blonde, ochi albastri, obraz
lunguets ca tip rutean, iar nu sudslav, zice. Pe cind lorga in a
sa Hlstoire des Roumains, Bucuresti 1922, p. 29 &este pe Ro-
mini, ca ar fi avind tipul autropologic trac ; el zice : L'Anthro-
pologie et l'ethnographie ne constatent pas le type slave chez les
Roumains, macs bien le thrace, brun, court de toille, vif de phi-
sionomie).

3) A se vedea aceasta idee in cartea mea : Relations des
Roumains avec les Serbes, les Bulgares etc, p. 305-306.

si

ca

filologice.
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Argumentul autropologic al ctipului ar pates avea valoare
-stiintifica la Romini numai dna i-ar vent in sprijin, spre a-1 In-
tari, cel filologic : al enomenclaturit geograficeD si at celor mai
vechi cuvinte slave din limba romina vorbita, el acestea ar fi de
limba rusea4tA (ruteana).

Dar in fond nid argumentul filologic n-are valoare stlintifici.
el din urmatoarele consideratii.

Sore a se dovedi ca cele mai vechi cuvinte slave din limba
romina in deobste sau ale dialectului moldovemsc in deosebi sunt
din ruseasca, ar trebui sa se documenteze ca ele in fiinta for au
anumite caractere cari constituesc individualitatea specifics a Ilmbli
rusesti (rutene) in vremea plamadirei aceleia si cari nu sunt bul-
gare sau sirbesti.

Deeocamdata admitind si eu aci parerea aproape generall de
astazi, ca limba ruteana e un dialect al rusei, iar nu, cum sustin
MOO, ca ea e o limn deosebita de ruseasca moscovita, adica
de asa numita velico-rusa, si constatam ca sl ruteana ca velico-
rusa, Inca dela inceputul individualizarii lor, si limba rusa mama
(strarusa) din care acele 2 dialecte s-au diferentiat mai tirziu,
an urmatoarele cel putin 3 caractere specifice rusesti, prin cari se
-deosebesc toate si de bulgara si de 'sirbeasca si de oricare din
celelalte limbi slave : a) limba rued (asadar si ruteana) are, dela

inceputul existentei sale, deci si in epoca lui lordanes, cind cel
mai multi pretind ca se plamadea individualitatea limbii romine,
sunetul i: in loc de straslav (urslavisch) id adica t' §1 in loc de
lulgar (p1s1.) ,§1 ; b) are I (in velicorusa, iar in ruteana di rar
-isi i) in be de 2) straslav dj adica d' §i In loc de pig (bulgar) id ;
cuvintele rusesti vechi cad demult au intrat In limbile fineza 3) si
lituana3) observate In legatura cu limba Evangeliei rusestt a luf
Ostromir din sec. XI arata ca prin sec. VII sau at VIII eel putin,
adica in jurul perioadei lui lordanes, cind se plamadea dupa unit
,individualitatea organics romina, c) limba ruseasca avea deja fe-
momenul specific ei (s( velicorusei si rutenel) numit ypervoe poi-

1) A§a Stephan von Smal-Siockij und Theodor Gartner: Grans-
Inutile der rutenischen (id rainischen) Sprache, Wien 1913.

2) Cf. rbidein p. 95, 485.
3) Mikkola : Berithrungen ,ewisshen den westfinnischen und 81a-

vischen Sprachen, Helsingfors 1894.
4) Buga, in Inebtija Acadeiniei de tiinte din Petrograd, torn

_XVII (a. 1912), c. 1, p. 4,
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noglasie (german 4,Vo Haut), romlneste plenison)) : grupele, olo,.
ele, oro, er e in loc de strAslav ol, or, el, er §i in loc de p/s1. lar
ra, A, rt.

AdicA : Ru§ii, in limba for poporana curatA, au zis totdeauna 1>
odda, nadda, obi2at' meta, etc., cuvinte al cAror 6 corespunde-
paleosl. deci bulg. id : oddda (rom. odajde), naddda (rom. na-
dejde), obialati (rom. obijdui), mepa (torn. mejdinA) ; si au zis :-.-
moll, pedera, maaiha, etc., cuvinte al caror 6 corespunde paleosl.
adicA bulg. st : mo§ti (rom. moaste), peAtera (torn. pestera), maA
teha (rom. masteha).

Tot astfel, eel putin In sec. VII oil al VIII, adicA prin epoca
de constituire a individualitAtii romine, Rusii ziceau deja, In limba-
lor poporanA curata 9 : bolona, golovd, boldto, zdloto, etc., cu
vinte pe cari Bulgarul (si Sirbul), deci plslovenica le avea, cum
acestea le au si astAzi : blana (rom. bland), glava, blato (rom.
baltA), ziato (cf. numele topic rominesc Zlatna) ; si ziceau Inca :
storond, gdrod, stord2a, pdroch, etc., cuvinte pe cari Bulgarul (si
Sirbul) be avea sub formete strana (rom. strand), grads (cf. rom.
gard), prachs (rom. prahpraf); sau ziceau : terezv, terebovat',.
veremja, peleva, geleb, 6eremucha, etc., cuvinte pe cari plslovenica
deci Bulgarii (si Sirbii) be ptonuntara : trabovati (rom. treaba):
vramt. (Tom. vreame > vreme), playa (rm. pleava). 'labs (rom,
jghlab), * dramucha 8).

Unii mai admit, In deosebi pentru limba ruteanA pe care nut
o socotesc dialect at limbii rusesti ci limbA deosebitl, Inca alter
caractere specifice originare ; asa ini(ialul la cuvinte o in loc de
strAslav si plslovenic e sau le, ca rus ()zero 9; pis!. ezero (tom.
lezer), sau i in silabe Inchise In Inc de strAslav si pis!. o, ca ru-
tean snip, narid=p1s1. snap; narodz, rom. snop, norod, etc. Trec
insA peste acestea, pentru ca se poate cA ele sunt, amIndouA

,.
1) Sobolevskij : Lekeii, p. 21 ; Wondrak : Fergl, slay. Gram.

1, 276.
2) Sobolevskij : Lekeii, p. 23-27; Mikkola : Beriihrungen, p-

43-46 ; Kozlovskij, In 12sledovanie po russk. jazyku a Academiei dint
Peterst urg, Sanktpeterburg 1885-1895, I, p. 112-114. Cf. insa
si Wondrak : Vergl. sday. Gram., I, 303, cu pArerea lui TorbiOrson.

3) Wondrak : Vergd. Slay. Gram., I, 350. Cf. riul Geremuf.
In Bucovina.

4) I. 1. Mikkola : Urslavische Grammatik, Heidelberg 1913,.
p. 6 pune pe acest o pentru 'e ca al patrulea caracter specific ori-
ginar al limbii ruse In deobste, gall de acele 6, i §I polnoglasie-
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on mai sigur cel al doilea 1), fenomene cari s'au produs in limba
rusA sau ruteanA dupe secolul VII on VIII, adicA mai tirziu, dupe
perioada lui lordanes, intrucit pare-se cA nici unul din ele nu se
gasesc intre elementele ruse ale limbilor vechi finezA si lituana.
De altfel, poate de aceeasi consideratie impins, si I. Baudouin de
Courtenay 1) is tot numai cede 3 caractere specifice de mai sws
ca criterii dupe care judecA ca Slavii ( limba lor) din Resia, in
Italia de nord-est, nu sunt Rusi, pentrucA, anume, nu au in limba
for acele trei rusisme specifice, ci sunt Sloventi.

. Din punctul de vedere at acestor 3 caractere trebuesc ob-
servate nomenclatura geograficA slava veche si cuvintele slave
vechi din limla comunA vorbitA ale Rominifor, spre a hotari dacA
ele bunt ruststl vechi.

S-a indeletnicit Pie mai intii in a. 1889 cu %terminologia geo-,
grafica. slava a Transilvaniei, in inunfii careia susfine (ca continu-
itatist) ca au trait Romanii si s-au plAmAdit Rominii dupa anul
171 (Aurelian) pins ce in sec. VI au venit in contact acolo cu
Rutenii ; din acest veac Rominii au conlocuit acolo cu acesti Slavi
mereu apoi, pins prin at XI veac cind Rutenii au fost complet
asimilati de Romini. Cam tot asa sustinuse Rosier la a, 1871 in.
Romeinische Studien, p. 319 si sustinu apoi Filevid 3) in a. 1896. Cu
aceasta nomenclatura nu numai din Transilvania ci si mai, ales din
Moldova si Muntenia s-a ocupat apoi 3), dupa indemnul si indru-
marile mele, fosta mea students d-soara profesoara Margareta
Stefanescu. lar cu cercetarea cuvintelor rusesti vechi in limba
vorbita a Rominilor s-a indeletnicit In chip sistematic mai intii
Herman Brtiske 6).

ContinuitatistuI Pie nu aduce Ins nici un cuvint de gnamen-
clatura geografica, in Transilvania cu rus. ö pentru straslav t
bulgar i` si nici cu rus k pentru straslav d' bulgar id 6), ci

1) Cf. la p. 12, cA i dela acest o e d'n sec. XVI, dupa Sobo-'
levskij si documentele moldoslave.

2) In Note gtottologiche intorno (ale lingue slave, Firenze
1881, p. 3.

3) In Istorija drevnej Rusi, Vargava 1896. Cf. Jagid, in ArslPh.,
XIX, 239. Numai ca el si Rosier pun, ca necontinuitatistip alte secole.

I 4) In Arhiva din 1921 si 1922.
5) In at lui Weigand Jahresbericht, vol. XXVI-XXIX, din

a. 1921.
6) Cf. totusi, Oblak, care va fi gresind, p. 139.
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numai cu bulg. ,§1 (de alto naturA), ca s. ex. Gradi*te, Plo7tina
etc.. Nu aduce, de asemeni, nici un nume geografic sigur cu *pol-
noglasie oro-, olo, -ere,-ele ; cAci dintre cele 4-5 prezentate de
el : Oboroca, Baraso, Koronka, Balato, Zalatno, Czik-Szereda,
sunt sau *i sudslave fad polnoglasie realA ci numai aparentA,
sau pot fi chiar bulgare maghiarizate (cAci *i limba maghiara are
In organismul ei fisic acea tpolnoglasie.). i Ungurii, se *tie, vin
In Transilvania deja in jurul anului 1000 ; a*a cA chiar dela ei
au putut amine acolo numirile acelea geografice cn polnoglasie.
In adevAr, numele oboroca, care e *i in ruteana sub forma uborok
*i In limba rominA vorbitA sub forma oboroc, se poate sA nu fie
cuvint cu cpolnoglasie., adicA rutean I), ci chiar IrulgAresc a'a,
adica flit apolnoglasie* ; se poate, fiindca nu e qeverosimil a
el va fi existat cindva, on poate chiar azi exists regional pe un-
.cleva corespunzAtor unui paleoslovenic poate *i strasiav *.v.sopsna,
,pe citA vreme el are *i in sirbA da corespondent cuvintul ubo-
rak, Se *tie doar., ca strAslav(=paleosl.=bulgar) s c:evine mai
iirziu in bulgara o Jar in sirba a ; deci strasl. *i pisl. *a:nopssz
bulg. regional oborok, sirb uborak, Cit pentru celelalte cu -oro
sau -ere ; Baraso, Koronka, Szereda, pot fi cuvinte bulgare maghiari-
zate prin 4polnoglasieb maghiarl, ca In maghiar bardzda din bulg.
spasm, maghiar pardzna din bulg. ilpel.36HZ, maghiar parittya din
sirbocroat praea, cArui a li corespunde bulg. npaym *I rom. pralte,
sau maghiar szcreda din bulg. crkm, maghiar keresztydn din
bulg. KpECTWHIBIZ. Ian numirile geografice cu -olo-, ca Balato,
Za/atno, se poate a ailia, la fel, epolnoglasies maghiarl iar nu
ruseasca, adicA a*a cum limba ungureascA mai are lacul Balaton
(german Plattensee) in Ungaria inshi, un cuvint bulgaresc (ar
putea fi *I slovdan) maghiarizat cAruia ii corespunde bulg. GAATO
tom, NW, sau cum mai are maghiara : kaldka din bulg. TAAKa®
rom. claca, on palcist din bulg. ibutpk.

A*a cA, tot ast-fel, Maghiarii au ungurizat, cind au intrat
In Ardeal, numirile mai vechi bulgare SAaTO (rom. baltA) in Balato
*i 311dT110 in Za/atno. Iar aceastA ungarizare, pe unde au pAtruns
mai cu putere Maghiarii, e cu atit mai sigur cA s-a intimplat, cu
cit cele mai multe numiri geografice slave din Transilvania sunt
cu fonetismul bulgar corespunzAtor acelei epolnoglasie* : (scrisl

1) Cum e socotit *i In al lui Weigand Jahresbericht, XIX-XX
p. 77 *i V, p. 322.
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de obicei -ara -ala ungureste, iar ruseste cu -oro,-olo) : Slatina (nu
Solotina, cu polnoglasie , Straja (nu Storoja, cu polnogl,), Bra-
niste (nu BoroniVe, cu polnogl.), Bradatu (nu Borodatu, cu poi,
nogl.), Gladin (nu Golodin, cu polnogl.), Blag (nu Bolog, cu
polnogl.) etc. Numiri prezentate de Insusi Pi&

Dar pe lingg aceste numiri pe cari PI le socoteste, gresit
precum vedem, rusesti in Transilvania, el aduce, ca fiind hota-
ritor rusesti in aceasta dovedire, numele geografice de acolo
cari au radacina chiar Bus i ro 1) ; asa localitatile : Buscior.
Rocca, plaiul Rusilor, Rusu, Ruseni (cari se aflA in limba ma-
ghiard sub forma cu polnoglasiep Orosz), Rasinoasa, Roving
etc. De cit si aceasta sustinere e gresealg. Mai intil, radacina
Bus. nu poate insemna uumai de cit natia ruseasca, poporul rus ;
dovada e faptul ca in Rusia si In limba ruseasca se aflA loca-
lifatea Busioka si .Rostoka, nume care nu inseamna nici de cum
pe Rus t). Acelas lucru se poate sustine si despre numile cu a-
ceasta radacina din Dacia rgsgriteang, Numele cu Bus din tinu-
turile Transilvaniei, in deosebi, unde sunt vechi colon,i de Sasi,
-poate fi ;nal curind un derivat (sub forma rus si reuss s. ex. in
Reussbach) din participiul raw, luat ca substantiv al verbului
vechi german rinnen care inseamna : curgere, izvor, riu, patul,
riului ; in limba Alemanilor acest cuvint suna chiar riis, ram.
niece a). Jar fongtismul ro din Bovina nu e nuinai rusesc ')
ci si bulgar dialectal, cum dovedeste Ihnba bulgara de astgzi In
care ace' fonetism se and nu numai la acelas cuvint ci si in rob
fall de plsl. pact, in robuvam (rom. robesc) etc.5). Insgsi bulgara pls1
de aitfel, poseda pon----lant, care, evident, are aceeasi radacina cu
rovinat ). Nu mai vorbesc cA cuv. rom. rufine, roq n- au nici o
afacere cu Bus.

Nici un nume d'n cnoinencla tura geograficao a Transilva-

1) Acest argument 11 aduce, apoi, si Filevia in latorija drev-
nej BUS/.

2) Cf. lagfe., in AfslPh., XVII, 316 si XX, 22.3.
3) I. Wolff : Die deutschen Dorfsnamen in Siebenbiirgen,

Hermanstadt 1881, p. 83.
4) Cum se crede sl in al lul Weigand Aliresbericht, XIX-

XX, p. 75, CA ar fi g klruss, rovenk, rovinti Ebene, flaches Feld.
5) (.f. studiul meu in Arhiva din April 1922, p. 165 si lanuar

1923, p. 8 ; de asemeni Miklosich in Beitrtige, Cons. II, p. 36.
6) Miklosich : Beitrtige, ans. II, 36,
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niei, a§a dar, nu e sigur de origine ruseasca, §i de acea nu se
poate sustine, pe temeiul lor, cum fac Pid gi Filevid, ca Ruteni au
locuit cu Romini acolo, pe timpul plamadirei §i constituirei indi-
v1dualita(il etaice a acestora din firma, care dupa exagerarea ldi
Ov. Denst4ianu s-ar fi saviriit in sec. XIII, iar dupa altii Inainte-

Constatarea aceasta e. de altfel, in acord §i cu lstoria cea
mai critics; cad, cum ea arata, nici un izvor istoric vechi nu
spune (cum se sforteaza a scoate BenkO, Pi6 sau Ftlevi6) ca Ru-
tenii ar fi trait in massy pe atunci in Transilvania. Nici din jor-
danes, nici dela rusul Nestor, nici dela orice alt scriitor nu le
zulta aceasta, ci numai ca Rutenii trail in Moldova veche sub
numirile de Antes, Tiverci, Uli6i, etc. din sec., VI pins dupa al
XII veac 1), dar ca In restul .apusan al Daciei Traiane, deci gi
in Transilvania, locuira pe atunci Slovenii can dela o vreme se
numira Bulgari.

Cercetarea dloarei prof. Marg. Stelanescu (in Arhiva) Insa
ne invedereaza relativ multa nomenclatura geografica* ruteana
in Moldova, spre deosebire de Muntenia gi Transilvania unde nu,
e deloc sigur. Astfel numai in Moldova veche (in care intra §i Bu-
covina gl Basarabia) sunt numele : Horodiqte, Horod, Horodniceni,
Voronec, Yorona, Storojinef, Solonef, Boloata, Zaboloteni, Bcrcena,
Beresens, Brahariul, Duluba, Hulubiftea, Bora, Havri-

.1eft(, Pohorlituti, etc. Dace observam nomenclatura geografica
Moldova din punctul de vedere at celor 3 caractere specifice ru-
se0 pomenite, vedem mai intii ca nu se afla In ea : rus. pentru
straslav §i bulg. 0 singura data gasesc, numai in Bucovina
insa, numirile de Obeina gi Obcinoara 2). Dar acest cuvint desigur
nu e cu radacina paleosl. °Main.= communis, rom. obVe, a§a ca
sa alba specificul rus s pentru straslav tj (e)=-.bulgar ; ci va
fi straslav chiar age, fiindca tot astfel e In sIrbo-croata sau slo-
veana, in al cares teritor se gasege numit Opeina un deal de
lingA triest. Apoi, nu se afla In nomenclatura geografica slava.

1) Cf. studiul meu in Arhiva din Oct. 1922 p. 465 §i din
April 1922 p. 162 ; de asemena P. I. Safarik : Slovanske Starn-

itnosti, II, 221.
2) E gi ca cuvint comun In limba documentelor moldo-slave

din sec. XV cu sensul : coaina de deal. Aga: COMM Ao oupswito
xonAopcoar(o) (I. Bogdan: Doeumeutele lui tefan eel Mare, II, 607,)

3) Vezi Ivekova", §i Broz : Bjejnik hrvatskog iii srpskog je-
Aka, ad voc.

din,

St.

Italica,

ti
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d' a Moldova nici caracterul al dollea, I in loc de strAslav dj (d').
5i buig. Id, ci e chiar nutrai k'd ; a5a satul Grajduri din jud. Iasi.
GAsim insa in *nomenclatura geografica) slava din Moldova ar
treilea caracter rusesc, polnoglasie, ca in numirile de mai sus :-
HorodiVe, Horod, Solonef, Boloata etc. Ba la aceste numiri se
mai af IA manifestat, in afarA de acela al treilea caracter rusesc
general, 5i caracterul specific rutean (care nu i 51 velicorus) : h
gutural pentru general rus g de din nainte de a se naVe in ru-
teana acest h din g ; a§a In HorodiVe, Horod, In loc de vechi'
rus 5i vechi chiar rutean : GorodiVe, Gorod cu polnoglasie.

Cuvintele rusesti vec 1 intrate in limbile finezA V lituanA'
aratA cA acele Z 5i I pentru buig. ft, id, exista in limba rus
inca dela originea, dela diferen(iarea ei dig strAslava I); exista,
deci, §i in sec. IV sau VI cind Ru5ii se scoboriserA din patria
strAslavA in Dacia TraianA 5i chid pe ad au putut intra in atingeri
cu Rominii (dupa teoria continuitatista). AceleaV cuvinte din fi-
nem 5i lituana, insa, mai aratA cA po(noglasie= nu exista ia-
limba rusA i ruteana inainte de sec. VII sau VIII p. Chr. 9 ci
numai de atunci incoace. De altA parte lstoria limbii rutene s).
aratA cA guturalul h, specific at ei, a inceput a se naVe din an-
teriorul 51 rusesc general g in sec. XII 5i predominA In at XIV veac.,

Deci, inainte de sec. XII ruteana avea ca 5i restul (velicorus
s. ex.) al limbii ruse5ti : 13-orod, Gorodite etc.

Aceste constatAri ale Slavisticei ne aratA cA numirile (ct&
polnogi. 5i h p. g) din nomenclatura geograficab pomenitA a..
Moldovii nu au putut veni Rominilor mai nainte ci numal cu in-
cepere din sec XII.

Cum nu se poate t dmite, fiindca nimic nu indritue5te, 5i cunt,
nici nu admite nimeni exagerarea lui Ov. Densu5ianu 4), ca deabia.

1) Cf. Mikkola : Berahrungen §i Urslay. Grammatik, §i Buga
in /of asiija (Acad. Petersb.), XVII, 1, p. 4.

2) C. Mikkola : Beriihrungen, V Jab Kalima : Die ostsectin-
nischen Lehnworter im .Russischen, Helsingfors 1915.

3) Sobolevskij ": Lekcii §i Marg. Stefanescu in Arhiva din Ja-
nuar 1922, p. 75.

4) De altfel Dens. 'insu5i n-a observat contrazicerea in care
se pune, cind susfine cA individualitatea limbii romine s-a con-
stituit definitiv in sec. XlIl 5i spune ca numal limba bulgarA, dar
nu 5i cea rush (cad dinsul nu are elemente ruse5ti) a intrat Ina
constituirea acestei individualitafi,
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in sec. XIII s-a constituit definitiv individualitatea etnicA a limbii
-si natiei rominesti ; cum, deci, aceash individualitate exista de-
finitiva deja de mutt inainte, evident cA aceste numi geografice
ale Rominilor Moldovii nu fac parte integranta din individualitatea
limbii romine, ci sunt adausuri posterioare definitieprii acestei
individualitAti.

Asa std lucrul cu acea anomenclatura geograficA' a Rominilor.
DacA se cerceteazA cuvintele rusesti din limba romina vor-

bita (afarA deci de nomenclatura geograficA') din punctul de
vedere al celor 3 caractere specifice rusesti, se observA mai intii
(ceea ce Brilske nu remarcA in studiul sAu) ca, intocmai ca la.
nomenclatura geograficA., nu e nici unul cu rus. O. in loc de
strAslav tj (t') §i bulg. St, nici cu rus. 2 In loc de strAslav dj(d')
§i bulg. Id ; se afla insA citeva cu polnoglasie. : boroanA in
Moldova pentru muntenescul .grapa., corovatic in Moldova pen-
tru pianta coada vac& in Muntenia; coromislA in Mold. pentru
4, cobilip in Muntenia. cordpcA In Mold. pentru ccutie. in Munt.,
.l colotesc in Mold. pentru clatesc. in Munt., biota in Mold.
pentru 'gloats. in Munt., navoloaca, toloacA etc. In Mold. Se mai
-observa apoi, la acestea cu 4 polnoglasies (ca si la numi geogra-,
lice, ca din cele pomenite mai ,sus), cA au uncle si caracterul
specific rutean gutur. h pentru vechi g care-i strAslav si ruses::
.general: holota etc. lar pe linga acestea, se mai observa la Cu.
-vintele rusesti din limba romina vorbitrz si` faptul Ca (intocmal ca
aa tnomenclatura geogra). nu au nici until un alt caracter sped-
-fie malorus (nevelicorus, deci)': sunetul i nascut dela o vreme
din mai vechiul rutean, ruses:: general si straslav, o lung (ca s.
ex. rutean actual big din vechi rutean, rus si strasl, bogx=dum-
nezeu). Obsery aci ce n-a observat Brilske : ca dovada el acest
$ din mai vechi o') s-a produs in ruteana nu in sec. XV, ci in-
tr-al XVI, cum sustine Sobolevskij, e faptul cA acest fenomen nu
se gaseste de loc manifestat nici in limba documentelor moldo-
-slave ale sec. XV din Moldova 2) care are multe influente ale
Jimbil rutene vorbite de atunci.

Toate aceste observari adunate la un loc si legate intre ele

1) Cf. si aci mai sus, is p. 6.
2) Cf. Ion Bogdan, In Sbornik u slavn F. jagi,ia, p. 374:

Konnnen in den moldauischen Urkunden..o=i and e (russ. 0=i
-nicht vor..
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ne invedereaza mai intii, ca un numar din cuvintele ruse*ti ale
limbii vorbite romine*ti sunt specific rutene, ca cele din eno-
menclatura geografica. a Moldovii. Apoi, cele ce am aratat cu
privire la localizarea In timp a fenomenului wpolnoglasieb, la_
nasterea gutur. h din g, cu privire la na*terea lui i din o Invede-
reaza ca aceste cuvinte rutene n-au putut intra in limba romina
nici inainte de sec. XII, nici dug sec. XV, ci In- veacurile XII-XV
inclusiv. Ceea ce a observat *i BrIlske, ce e dreptul. Dar tot din
acele observari ce facui ad se mai vede, in acel4i timp, ca cu-
vintele rutene earl au ace?e fcnomenc specif ice ale acestei limbi
nu exists In limba romina de pretutindeni, ci numai in cea dih
Moldova (cu Bucovina *f Basarabia), nu exists adica nici In Mun-
tenia, nici in Transilvania. Ceea ce in park,' adica pentru Mun-
tenia, observa *i BrUske.

Ceea ce insa nu bags de seams Brilske e ca, din suma de.
364 cuvinte (afara de citeva derivate) ee eI da In cercetarea sa
ca rutene In limba romina din Moldova, cea mai mare parte (a-
nume dintre cele cars n-au fenomenele apolnoglasiev §i n-au h
peutru g) nu se gasesc numai in romina Moldovii, cum crede
dinsul, ci *i In cea a Munteniei. Astfel, se afla In limba ro-
mina din Muntenia *i parte *i Transylvania, na numai din Mol-
dova : achiil, bahna, ba*ca, banita, bechet, biciu, bolnita,
bri*ca, brutar, bulat, burca, burduf etc. Din "Glossae -ul de 364
cuvinte of lui Brtiske sunt astfel *i in Muntenia *i Transavania,
nu numai in Moldova, eel putin 135 de cuvinte, raminind, dar,
numai 200 *i ceva specific In Moldova. Cind lucrul sta astfel, *1,
a*a este, concluzia sa, care-i *l a mea, de altfel, ca cuvinte ru-
se*ti sunt numai in limba romina veche moldoveneasca dar nu
*I In cea munteana veche, ar fi gre*ita ; atunci ar trebui sa se.
scoata o altA concluzie, anume ca sunt cuvinte rusesti vechi in
amindoui aceste subdialecte ale rominei.

Dar ca aceasta noui concluzie n-ar putea ft jusla ne indica
mai intai faptul, ca ar fi greu de admis ca ar fi realitate ca In
Muntenia *1 Transilvania sa nu fie nici o liumire de nomencla-
tura geografta" ruseasca ca in Moldova, sa fie Ina peste 100 de
cuvinte numai In limba eorbita a Munteniei. Ca *I cum influenta
ruseasca a conlocuirei de citeva veacuri s-a silit sa faca a'a, ale-.
gind in chip conftient. Evident ca asta nu se poate §i Ca, deci,
acea noun concluzie n-ar corespunde realitatii istorice *i ar fi o
gre*ala de judecata.

§i

si

bors..

pi

iar5gt,

:
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Dar mai e ceva. Brilske n'a observat ca din cuvintele ce
el dl in Glossae ca rutene si numai ale Moldovii, sunt unele,
In deosebi cele ce se gAsesc si In limba romin5 vorhita 1'n Tran-
silvania si Muntenia, cars (neavind nici rus. ET, i pentru bulg. F,
.1d, nici polnoglasie, nici h p. g) pot sA fie bulgare5ti si rusesti
In acelasi tamp, cAci, cu o anumita formA, sunt chiar strAslave ;
asa sunt : bahna, biciu, cazanie, cneaz, voivod etc.

Acestea pot fi deci, chiar bulgAresti, iar nu rusesti cum le
.da BrUske. Iar cit pentru allele, un rest pIna la 135 de cuvinte
din Muntenia, tar' se a flA numai aci, nu si In Transilvania, pot
fi rutene si velicoruse mull poste;ioarc epocii veacurilor XIIXV,
pot fl, anume, Intrate in Muntenia si In Moldova prin oftirile ru-

-sefti ale diferitelor ocupafil de dupa Petru cel Mare (a, 1711)
'Ana is a, 1898, deci din un alt secol si jumAtate (cf. la Brilske

ip. 65). Aceste ocupatii ale ostirilor rusesti, au lAsat, prin conlocuire
cu Rominii in crap ci sate, limbil romine din amindou4 Prin-
cipatele si cuvinte rutene si velicoruse ; cAci In ostire erau in-
roiati si Ruteni si Moscoviti adicA Velicorusi. Din acestea erau

rest nebulgar, pinA la numArul de 135, cuvinte ca : aChin, ahotnic,
..astrahan, bolnita, born, brae, brutal-le, bulat, bunt, .caraula, cartus,
carboavA, calic, cazac, cazon, chivArA, coba, covor, dopros, droscA,
cluscA etc.

Cum el ocupatiile ogirilor rusesti, (cari cuprindeau si Rute-
ni), ne-au dat multe asa cuvinte rusesti si rutene cu Incepere de
la Petru cel Mare incoace, ne dovedeste o cercetare scApatA din
vedere lui Brilske a invatatului rus N. A. Smirnov sub titIul :

.Zapadnoe vlijankna russkij jaeyk v Petrovskuju epohu(ginfluenca
apusana asupra iimbii rusesti In epoca lui Petrub) publicatA in
uSbornik) al Academiei de tiinte din Petersburg, vol. 88 (a. 1900).
Cercetind limba ruseasca a scrierilor ruse de dinainte de Petru
cel Mare si pe cea a celor din epoca acestui tar prin care Rusia
intra puternic in legAturi cu apusul civilizat, Smirnov a constatat
,ca foarte multe (vre-o 3000) de cuvinte franceze, engleze, bel-
Aiene. olandeze etc. au Intrat In limba ruseascA numai din vremea
lui Petru, dar nu erau in ea inainte.

Eu, cercetind aceste cuvinte ale limbil rusesti devenite vorbe
use de pe vremea acestui tar, obsery ca multe din ele, cel putin
220, sunt si In limba romina a Munteniel si Moldovii de atunci
incoace IAA pela Regulamentul Organic si anul 1848, ba unele

..chiar pinA astAzi. Asa ca, de acum va trebui si se InteleagA alt-
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fel si cer:etarea lui Sanzewitch, din al lui Weigand Iahresbericht,
11 (a. 1895), care nu gasea atunci de cat ice! putin 100 de cu-
vinte' rusefti de provenienta apusand (romanIca si germana) la
Romini.

Din multimea celor peste 220 cuvinte din limba ruseasca a
epocei lui Petru citez dela Smirnov barem citeva, transcriindu-le
pronuntarea ruseasca In litere romine : imformafia, instalafia, ca-
valeria, orat;a, insfructia, canfelaria, campania, conditia, conven-
tia, conditia, lectin1 linia, amunifia si munitia, nafia, omit), po-
lifia, porfia, pretenfia, stanfia etc. ; intrument, intrigant, compli-
ment, concurent, document, muzilkant, paket, parapet, port, senti-
ment etc. ; contrabanda, cavaler, cuvertura, spirt, tabaklerca, trac-
fir, calibre. manjeta, surup, cordon: lokolad, °fifer, midania
etc., etc. (Final91 -ia se pronun(a-iia.)

Evident, toate pronuntate ideutic ca In limba romina ; bi si
accentul II au In general la fel. .

Din Istori9 se stie precis astazi, ca de la Petru incoace Ro-
mtnii n-au trait in conic:WI-a permanents, CA din s!. :. XII-XV, cu
Rusii, ci numai in conlocuirea nepermanenta a ocupatiilor osta-
sesti. Aceasta constatare invedereaza ca acele cel pup 220 cu-
vinte rusesti gin care fac paste aceste ce cital ad, au intrat In
imba romina pe rind, poate ca cu incepere diar dela Petru cel
Mare citeva, iar altele poate mai In urma, adica pe vremea ocu-
pattilor posterioare de subt Ecaterina II .si dupa aceasta. i zic
ca poate chiar pe vremea lui Petru, pentru ea deja In *Cel mai
-vechi dictiona( latino-rominesc de Todor Corbea manuscript de
pe la 1700 1) se constata In limba romina deatuncf neologisme

'de !manta ruseasza (ca cele aratate de Smirnov tot pe-atunci la
,Rusi); anume e: declamatita, oratira etc., dintre cari oratira e si
la Smirnov. 1E3a, In Psaltirea, tradusa de acelasi Corbea pela 1725
*i dedicata tarului Petru eel Mare intru tot prea seninatul si prea
putindoullimparat si monarh a (oats Ruslas, mai sta scris ca acest
tar e ,Maeslatul lui eel Imparatesc. prea milostivul men stapin",
din care cilyIntul macstat se afla si la Smirnov.

1) Cf. Prof. Gr. Cretu : Cel mai vechi diqionar latino-romt-
ncso de Todor Corbea, BusurestI 1905, p.'8. Cretu Ins pare a nu
sti ca acelas Todor Corbea a tradus in versuri rominesti cam
pela a. 1725, §1 avem In manuscris Psaltirea, pe care a dedicat-o
lui Petru eel Mare. (Cf. Dr. Gr. Silasi In Transilvania din 1875
,p, 141 si on Blanu : Psaltirea in versuri intocmild de Dosoftet. p..
XXXIV).
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Dar fireste ca fatal trebue sa admitem, ca odata Cu aceste
cuvinte culturale asemanatoare cu cele aratate de Smirnov la Ru§i,
ca oratila §i informatiTa, instalatna, cavalerita etc., au lintrat In
limba romana tot prin aceste conlocuiri nepermanente ale ocupa-
iiilor alte cuvinte din trupele de Ruteni si
de Moscoviti dela nol, anume cele din acele 1 35 dela Btasket
ca achit, ahotnic. astrahan etc.

Nizi nu ;e poate concepe altfel, dupe o cugetare si obser-
vatie solids.

In rezumat, pe de o parte faptul ca In enomenclatura geo-
grafica. a Munteniei Transilvalliei) nu exists cuvinte numai cu
caracterele specific rutene ale a polnoglasiei) si h pentru g, ca in Mol-
dova (nu exists adicA, s. ex. Storoje§ti, ca in Moldova, ci numai
Strajoti, nu exists Solonet sau Solotina ci numai Slatina etc.), iar
pe de alta faptul, ca is limba vorbita a Munteniei se a HA cuvinte
rusesti,amindoul aceste fapte legate cu celelalte de mai sus ne
aratA ca cuvintele rusesti ale limbii romine vorbite an intrat In a-
ceasta nu prin conlocuire permancnta, ca in Moldova ; cAci atunci
nu se putea ca Rutenii sa nu boteze ;i In Muntenia si Transil-
vania, ca in Moldova, localitati ten gnomenclatura geografica* ru-
teanA ; ci au intrat in romlna pe altA cale, anume prin conlocuirea
vremelnica, nepermanenta, a ostirilor de ocupatie, au intrat, deci,
cam dela epoca lui Petru eel Mare incoace. Ceea ce, ca concluzie
finals, va sa zica ca cuvintele ruse;ti din limba munteneascA nu
sunt a§a de vechi (dintre sec. XIIXV) ca cele ale Tominei din Mol-
dova, ci mult mai noui de cit crede Brtiske : din sec. XVIII §i XIX.

Concluzie care e in concordanta cu izvoarele istorice ce
avem astazi, qi cu lordanes §i cu Nestor etc., din cari rezultA ca,
Inca din sec. VI Slovenii (= Slavii Bulgari) locuiau in Muntenia
§1 Transilvania, lar Antes (--= Slavii Ru;i) traiau numai in Mol-
dova cea veche (cf. Arhiva din lulie 1922, p. 336 si din Oct.
1922, p. 465.

Ast -fet cA, cuvintele rutene (si moscovite) ale limbii romine
vorbite, ne fiind intrate in aceasta mai nainte de cit din veacul
XII incoace, nici despre ele, ca nici despre cele din oomencla-
tura geograficAg ruteneascA a Moldovii, nu se poate, din acela;
motiv ca la acestea din urma, sa se sustina ca au intrat in con-
stituirea individualitatii limbii romine care atunci avea deja de
rnai nainte Mita ei proprie, ci aceasta individualitate s- a consti-
tult chiar fare ele.

militaro-politice,

:
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pi
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FatA de acest rezultat insa, rAmine, totusi, ceva de observat.
Pe cite vreme nomenclatura geografice" dam) e foarte

mult mai ales ruteand (cum rezultA 'n deosebi din cercetarea p0,
menitA a d-soarei prof. Marg. §tefAnescu), ea e numai in foarte
mica miisura cu caracter fonetic bulparesc, §i, atunci are nu-
miri topice mai numai dintre cuvintele comune ale limbil vorbite
intrate In rominA (ca hula dumbravA etc.). Astfel, numai de ci-
teva on spar jn Moldova numiri geografice ca Lunca sat in jud.
Neamtu, satul Luncani In jud. BacAu, Botosani, muntele Lunca§
In jud. Suceava, sau satul Dumbrava In jud. Tecuci, satul Dum-
braveni in jud. Neamtu, Boto§ani, Vaslui, Orbit Dumbraveni to
jud. Tutova, satul DumbrAvita In jud. Suceava. Numiri cari iii au
corespondente pe paleosi. (bulgare) AMA, Arapasa, mA:ar
cA, ce e dreptul, Inainte de sec. X I) §i in al VIII al celor dintil
atingeri ale Rusilor cu Finezii chiar limba strAruseascA avea
(Inca din straslava) nazalismul acesta cu un, um, corespun-
zAtor paleosi. (bulgar) cu /E. Tot asa, fatA de numirile geografice.
mai ales cu ruseasca polnoglasie (aratafe de Marg. tefAnescu),
de-abia de citeva on se afla in Moldova numiri cu caracter bul-
gAresc (in genere sudslav) fare polnoglasie, ca Slanic, piriu §1
sat in jud. Back!, Slatina, sat si piriu in jud. BacAu, minastire in
jud. Suceava. De asemeni, fatA de nici o numire, ce e dreptul, cu
rus. c pentru strAslav tj (t') bulg. st $i cu rus z pentru straslav dj
(d'), bulg. id, gasim In Moldova eel putin pe bulg. d : in GrAj-
deni sat in jud. Tutova, arajdiuri sat In jud. Vaslui, admitind ca
acestea ar fi a§ezare omeneascA foarte veche.

Cam atita tot, ca numiri geografice, cu caractere evident §1
neindoios bulgaresti In Moldova. Pe cite vreme Muntenia, care
n-are de loc rusesii (vechi), e plini numai de numiri geografice
bulgare : cu ft i jd. Limba romund vorbitei moldoveneascd (no-
mina) insa are, in elementele ei slave, mai ales de acele cu ca4
racter bulgAresc, intocmai ca nomenclatura geograficA si ca limba
rominA vorbita din Muntenia si Transilvania. In Moldova se zice,
In adevar, in limba vorbita, cu caracterele fonetice specific bul-
gare (adicA cu tit si Id pentru rus 6 si i) ca in Muntenia si Tran-
silvania grajd, praqfie, rApftesc, sicinina, dimb, dunibrava etc,
Ian nid de cum cu caractere fonetice rusesti (rutene), pe cari In

1) Cf. Sobolevskij
2) Cf. Mikkola BerUhrukqen.

2

9,
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Moldova le gasim aproape numai in nomenclatura geografica"
.si numai exceptional in citeva cuvinte din limba vorbita moldo-
veneascA (cf. p. 12). Ba chiar $i In nomenclatura geografica, ca
In limba vorbita, nu cu toate 3 caracterele rusesti ; cad nu au
nici rus. 6 pentru bulg. gl, nici rus i pentru bulgar M.

Aceasta diferenta cantitativa, in privtnta cuvintelor slave,
intre nomenclatura geografica" si limba vorbiti romineasca din
Moldova rii se pare ca nu s-a observat pine acum. Ea insa tre-
bue Mena, cad se Intemeiaza pe constitutia Iimbii moldovenesti
insasi $i arata ca si aceasta din urma, al carei element rusesc nu
ili e mai yechi de cit din sec. XII, are elementu-i bulgaresc la fel
cu limba romina a Munteniei Si, deci, tot asa de vechi ca al a-
cesteia, mai vechi, adici, de cit elemental rusesc al ei.

Deosebirea e numai, ca elemertul bulgaresc a intrat pe a-
ceiagi cale in limba vorbita moldoveneasca si munteneasca, dar in
,,nomenclatura geografica" a Muntenia si Transilvaniei a Intrat pe o
,tale, car in Moldova pe alta. Ceea ce va sa zits, cum mai ama-
muntit voi arata:in Concluziile acestei cercetari, ca Romin i mol-
,doveni au trait mai /WU la un loc cu cei Munteni, adica In o re-.
giune (voi arata care) uncle conlocuirg, cu ei, toti Slavii bulged

'-, icari deters si unora si altora cuvintele din limba romina vorbiti.
(V munteana si moldoveneasca) cu bulgarestile specifice At si id;
its urma, unii din aceiasi Rominl Inca nenuantati, desfacIndu-se
din acestia nenuantatii si nefiind nici ei Inca nuanlati moldove-
neste, pornira In spre koldova, unde ajunsera in sec. XIII, dace
nu se poate cumva sustine CA chiar din sec. XII, si, dupe ce se
asezar4 act, unde locuiau Ruteni Inca .din al VI veac, asimilara
populatie din acestia din urma, mottenira dela ea enornenclatura
geografica" numeroasa si putinele cuvinte din limba ruteana vor-
bita de ea (de populatie) cu rutenismele specifice oro, ere, olo
'(polnoglasie) Ii cu h pentru mai vechi61 g (corovatic, holota etc).
Din sec. XII au Inceput acesti Romlni a se nuanta noldoveneste
.din pricina elementului rutean ca care conlocui si se amesteca.

Din cele ce, am expus pins acum in acest stadia rezulta, ea
flu se poate sustine ca limba ruteana (ruseasca) a intrat in con-
stituirea individualitatii etnice a celei romine ; caci ea n-a patruns
In romina de cit deabia cu Incepee cam din se; XII, cind acea
individualitate se formase deja tie mult inainte.

De alta parte, din argumentarile documentare, ce am Mut
in Ar/siva dela lanuar 1922 sub titlul gOriginea celor mai vechi
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Ncuvinte §i institulii slave ale RominilorD, rezultA evident, cA nici
limba sirbeascal, n-a intrat in constituirea individualitatii celei
romine.

Famine dar, cA cele mai vechi cuvinte slave intrate In limba
-romina nu sunt nici rusesti nici Arbesti, ci bulgare. Scopul nostril%
in aceasta dizertatie, e insa, cum am anuntat Inca dela Inceputul
ei, documentind filologiceste, cA nici limba bulgara intrat In
constituirea individuality fii celei romine, pentru cA chiar ea a
,patruns in cea dint!' diva ce aceasta Iii constituise deja indivi-
dualitatea sa etnicA. Vom documenta anume, ca limba bulgara
Antrat in romtna nu Infre sec. IV sau adica in epoca fui
Iordanes, cum s-a crezut pinA acum, nu adica in perioada limbii
paleoslovenice care se sfirseste cu sec. IX, ci In epoca post -
paleoslovenicA care incepe cu veacul X.

Aceasta argumentare o vom face, deci, rAsturnind cladirea
acestei teorii paleoslovenice pe care, cu privire la limba romtna,
o intrupeazA .Miklosich In vremea din urma. Formularea sau sus-

..tinerea ei de cAtre tacesta (ca V de inaintasii sai) se IntemeiazA
insA pe o scApare din vedere si la dinsul, iar sustinerea mai de-
parte a acestei formulAri a lui de catre filologii Istoricil de
.dupa el pinA astAzi se Intemeiaza pe necunoasterea datelor Sla-
visticei noui, care a evoluat mutt dela Miklosich Incoace, deose-
bindu-se de el In multe privinti.

De aceea, spre a putea trece, in sfirsit, la argumentarile
moastre pentru azeastA teorie...a postpaleoslovenismului, sa ark
mai ITO care-i scaparea din vedere a lui Miklosich (care-i de
altfel V a Inaintasilor urmasilor lui), apoi cart sunt evolu-
tiile si deci nouile achizitii stiintifice ale Slavisticei dela el, adica
de la cercetarea-i cu privire la limba romial si elementele slave
dintrinsa, pinA astAzi.

Aceasta o vol face in alt war at Arhivel.
Birbulescu.

1) Tot la acest paragrai ma refer $l chid, In cArhiva* din
Oct. 1922, p. 474, vorbesc despre nestlintificitatea acestei idei
gresite, care-i flume' a lui Jorge.

n-a

a
V-VII,
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Dialect& italiene De suO ;I limba
(Urmare)

4.') e neaccentuat devine i in dialectele calabrez §1 sicilianr
ca §i In romIne§te (In graiul moldovenesc, apoi in macedo- §i me-
gleno-romin mai cu samA). Scerbo o. c. nu pomene§te nimie
despre aceastA transformare fonetica ; In schimb gasim nume
roase exemple de e=i, mai ales final, In dictionarul lui Dom. de
Cristo : anzmutiri, apriri, cadiri, claamari, crepari, etc. Sic. ab
bivirari, battiri, cammisuni, (icing `cece', cori, etc. ; cf. de-

I). In legA tura cu aprecierre mete despre Das Dalmatische-
(v. introducerea prezentului studiu), M. Bartoli imi 'face cunoscut-
printr-o scrisoare din 18 lanuarte a. c. ca in aceastA opera el
s-a Interesat mai mutt de ftptul decit de cauzele existentii nu
meroaselor coincidente Intre limbile din grupa apeninobalcanica.
Abia mai tlrziu, In alte studii (v. depildA Miscellanea Hor4, pg..
894 urm. §i Giornale storico della letteratura italiana LXIX, pg.
383 urm.) cerceteaza pricinile acestor asemanari, ajungind la con
cluzia ca atit motive etnice (anumite inovalii lexicale §J grama-
ticale de origine oscl-umbra §i greacA s-au propagat din Italia.
centrals §i meridionala in Peninsula Batcanica), cit §i comunicatta
au contribuit IA Inrudirea deaproape a limbilor mentionate. Cu-
alte cuvinte B. incearca un compromis intre cele doua. ipoteze
oarecum diferite. pe mine mA preocupa in lucrarea de fats
tot numai faptele, cEiace am afirmat indirect §i despre B., cind
am spus cA la explicarea cauzelor acestei inrudiri (afecteaza
oarecare Deaceia am renuntat la darea unei bi-
bliografii mat bogate a chestiei, Intrucit am crezut ca prin asta
nu s-ar fi imultit materialul studiat de mine, deli recunosc ca
nu toate studiile lui B. imi erau cunoscute ( Intre altele, pentrat
motivul ca Giorn. stor. mi-a fost §i.mi este inaccesibil).

In ce prive§te observatiile de amAnunt, B. spune in aceia§
scrisoare cA pe resdritoare (sau rd-) saburd le-a luat din Cihac.
Cu asta tot nu lamure§te rostul citarii acestor cuvinte, care slnt
suspecte supt atitea raporturi §i lipsesc in dictionarul lui Tiktin.
cu mutt superior celui al lui Cihac, ca sA nu mai amintesc de
Pu§cariu, Etym. Wb. Turtd cu insemnarea 'Art Brot' existA §i in
daco-, nu numai Inmacedoromln. Despre teastd B. "nice scum cA
a fost invins de eaput in intelesul de 'Kopf', dar spusele lui din
Dalm. I, § 306 nu pot fi interpretate astfel. Este drept cA in
Zeit.schr. f. rom. Ph. XXXII, pg. 2, 15 revine asupra chestiei, IA
murind ca In Italia meridionalA §i centrals testa e mai putin In
rebu TV, Jar In Pen. Bale. Caput domina in mod absolut.

rated_

bethi,

scepticisrr.....

§i

§i
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Gregorio, o. c., pg. 51 numeroase exemple de e neacc'=i, iar la
pg. 47, explicalii asupra naturii fiziologice a acestii i care se
apropie milt de e inchis. Tot la pg. 47 prefacerea lui e neac-
centuat in i (si' in a), precum §i aceia a lui o neacc. in u (v.
mai jos) sint numite `regule care nu admit exceptii'.

5. e (=lat. clasic neaccentuat din interiorul cuvintelor
"proparoxitone s-a pastrat in unele cazuri, in care a disparut din
italiana comuna. Digitus > neap. jideto, cal. Cr. jiditu, sic. ji-
ditu; Puscariu, Etym. Wb. 497 citeaza pe lecc. diktu ; cf. si Can-
drea-Dens. 478. Persicus,-a> abr.3 perzeche, agn. pierseke `pesco',
pierzike, priezzeke `pesca', camp. perzeca (nr. 22, 125), neap.

_pierEeco. Pulicem > irp. polecio, neap. polece §i deriv, pollecara
`pulciaja', cal. Sc. pulice si deriv. pulicaru `sorts d'arbusto, di

giallognole, ftore arancio', cal. Cr. pulici. Soricent > abr.2 so-
recite, mai obisnuit surecone 'grosso topo, topo tettaiolo"), irp. sorece,
camp. sorece (nr. 34), neap. sorece, tar. sorece (nr. 30), cos. su-
rice (nr. 11), cal. Sc. surice, cal. Cr. -i. Cf. rom. deget, piersic(4),
purice, foarece. V. M.-Ltibke, Rom. Gr. I., § 332 urm. si Can-
,drea-Dens. 1387. Tot aid se poate pune, in lipsa unei alte rubrics
mai potrivite, neap. coperire §i cos. cupeire, cuverire (nr. 72) <
>cooperire, din care §i rom. (a)coperi(re).

6. In schimb lipse§te e In aceia§ pozitie acolo unde italiana
comuna II are papa azi : irp. suogro "). neap. suocro, -gro, socra,
cos. suocru (pg. 10), cal. Sc. socra, suocru, cal. Cr. socra, sogru ;
in italiana avem suocera, -o (v. REW 8054 Cf. rom. socru,
soacrls".

7. In uncle dialecte italiene de sud a urmat de n se preface
in i, fenomen care in romine§te are loc fara exceptie in elemen-
tele mostenite irp. sino < sinus ; cal. Sc. rina < arena, vina

vena, alte exemple la Scerbo, pg. 20, nr. 27, b, 2, unde ga-
sim pe vindu 'vendo', Manna 'antenna', lindine lendine' s. a.
sic. vina, sic. Schn. (pg. 33) rina, prindiri, vindiri, vina.

8. In citeva cazuri gasim coincidenta intre limba romina si

1).-che cere un -co sau -ca, la fel cu v. ital. sor(i)co cer
.sorehe (v. Pu§c., Etym. Wb. 1602).

2). Este posibil ca g .sä fie o gre§ala de Einar pentru c, caci
lat. c se mentine neschimbat inaintea lui r in ace3t dialect, ca §i
in cele mai multe dialecte sudice (v. mai departe § 17).

3). W. Meyer-Ltibke, Romanisches etymologisches Worter-
Zuch. Heidelberg 1911-1920.

1)

foglie

3)

si

:
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dialectele italiene sudice in ce priveste pastrarea lug e sau Into
cuirea acestei vocale prin sunete identice in ambele limbi : irp-
ossemiglia 'assomigliare', apoi, dupa REW 7926, v. abr. semegho,
cf. torn. (a)sentetna(re) ; neap. teg/ia, cf. rom. tettl (v. REW 8735) ;
neap. ummeto `umido, umiditY, cf. torn. umed (Pusc., Etym. Wb..
1803 considers pe ital. umido drept cuvint savant, pe cind REW
4233 drept popular, astfel CA exemplul neapolitan notat aid este-
urmasul direct al lat. hunildus). In agn. tieste vedem pe a latinesc-
diftongat ca si in rom. easta G testa ; dupA REW 8682 Rat.
testa este un imprumut din limba piovensalA. Lat. levare are in.
romineste, in dialectul abruzzez si in sicilian reflexe cu /u- in loc
de le-, si anume : rom. lua(re) 9, abr. 1 luva, luua (alaturi de leva
care este evident imprumutat din limba comunA), sic. Greg. /u-
vani, (pg. 32). Pusc., Etym. Wb. 760 citeazA Inca pe Iecc.

pe cer. /uti.
9. Ital. (in)car(i)care §1 coricare an corespunzAtoare fAra

in unele dialecte sudice, si adica irp. carca, lecc. curcu (nr. 41)
sic. curcari cf. rom. a incarca, a culca. DupA REW 2252 ital._
coricare e imprumutat din v. lomb. Pusc., Etym. Wb. 435
Candr.-Dens. 1005 citeaza si pe cer. kulkarse, asa de apropiat,
cu al sAu 1, de acela§ cuvint rominesc. La poetii si prozaistii ita-
lieni vechi formele sincopate ale acestor doua verbe apar foarte
des ; v. Wiese, o. c. 49 inoarco, 49 coma, 58 corco.

10. o neaccentuat se preface in u in numeroase dialecte din
sudul Italiei, fie numai inaintea accentului, fie si dupa. Ex. : teram.
duttOre, purta, murtale, etc. (inainte de accent o=u in chip re-
gulat ; cf, o. c., pg. 44); abr.% cumbagne, dulore, fuculare, gantlet,*
lundane, etc. (v. o. c., pg. 11, unde se spune cA fenomenul acesta
se produce regulat), apoi purta, puts, putute (la locul cuvenit in
dictionar); camp. pureet, fratata `bucato', etc. (nr. 74: §i aid c
este regula generalA inainte de accent); tar. cztlonne, fueatze, su
nare (nr. 73); magi. inaintea accentului : furnica, furtuna, murire,*
suluri sorores, etc. (nr. 63) Si dupA accent : argulit 'albero',

I). In Anuarul institutului de istorie nationalA I. Cluj 1922"
gasim citate la pg. 200, nota 2 numeroase forme din diferite di
alecte rominesti, unde acest verb sung. luva(re). Parerea ca v se-
datoreste unei influente slave sau unguresti (Intrucit acest -sunet
apare in tinuturi puternic influentate de numitele ester
verosimila, desigur, deli v s-ar fi putut dezvolta §i dintr-un mak
vechlu u, nAscut intre u si a spre a evita hiatusul.

Juan-
§i

L.

1

limbi)

. .
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didultt, tre ntulu (nr. 67); cal. Sc. pg. 25, nr. 37: o final se pre-
face in u pretutindeni, afard de io, nue), tue `tto', 8140 SUO' , ddio
no (tin funzione enfatica ; nella proclisi : nu), nzo `adesso', ych
< vult; sic. Greg. (§ 36, pg. 55) adurari, curu na, culuri, duluri,
mulinu, mumentu, purtari, sunari, etc. (deci si inaintea $i in urma
accentului); la Traina gasim, intre altele, pe duminica, asa de
asemanator cu rom. duminica. Cf. exemple rominesti dintre cele
care se regasesc in lista de OM aici : dttrere, furatcd , a ;nuri,
a purta, a suna, surori, etc. Fenomenul discutat supt acest numar
e asa de obisnuit in romineste, incit strainii II simt ca o cara-
cteristica a limbii noastre si it intind analogic chiar acolo unde nit
trebuie ; cf. depilda n. fam. Popescu, pronunta t de Evrei Pupescu,

11. In dialectul abruzzez If latinesc accentuat se pronunta
foarte deschis, iar in gura oamenilor de rind suna ca fid, atit la
inceputul, cit si in interiorul cuvintelor ; ex. : (abr.2) uorte, uosse,
cappuote, duotte, mmuolle, muorte, suolde (pg. 11). In toate aceste
exemple italiana comuna prezinta un o deschis, iar dintre cele-
lalte limbi romanice numai spaniola are in chip regulat diftongul
ue. Fenomenul din Abruzzi ne aduce aminte de ceva analog din
romineste, deli cauza acestei prefaceri nu este numai decit iden-
tica in ambele limbi. E. Gamillscheg, Oltenische Mundarten (ap.
Puscariu, Dacoromania I, 367) a relevat pentru intaia data faptul
ca o initial din elemente latinesti se pronunta uo, depilda uont,
uorb, pecind cuvintele de origine slava au 9 in aceias pozitie, ex.:
(el, 9travit, 9presc. Tot 9 gasim si in exemple ca o Ord, o inea,
ovada, spune Puscariu, Ca ua ( > ilia, Iota) s-a contras relativ

tirziu in o. Insfirsit Gamillscheg a auzit uo si in mijlocul cuvin-
telor : cuopdr, clung punt. Fenomenul cOnstatat de filologul ger-
man este foarte obisnuit in sudul Moldovei (depildd la Tecuciu),
unde orice o initial accentuat se pronunta Cid (cu u destul de
per eptibil spre a se putea deosebi un cuvint ca omm.ruhn de °(ed,
otra ci, etc.). Cred ca si in God, unde Gamillscheg si-a facut
cerc Wile dialectologice, avem in realitate aceias situatie, cum
rezulia din chiar exemplele citate mai sus dupa Puscariu. Intr-a-
devar se vede ca toate cuvintele latinesti (cu o=--uo) poarta ac-
centul pe o, in vreme ce celelalte au o neaccentuat. Tot accentul
ne spune pentruce cuopitr, puot, etc. suna cu diftong. DImpotrivd
lipsa accentului ne explica dece o din o p,ra (in o (inea, pus la
un loc Cu precedentul, o are alts origine) nu s-a diftongat, ci se
pronunti la fel cu o din °travel', etc. In sudul Moldovei o initial
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accentuat apare peste tot ea ud, indiferent de originea cuvintului;
ex. : ochig, opt, ore, os, on, etc. alAturi de obqte, omit, oca, oifte,
ort, osie, otova §. a. lovers, dacA o nu poartA accentul, se
menfine neschimbat, fie in elemente mo§tenite, fie In lmprumu-
turi. Dealtfel explicatia acestuj fenomen este lesne de dat, dacA
ne gindim ca e §I o accentuafi se diftongheazA in pozifiile a §1 e
atit In cuvintele latine§ti, cit §i in die straine. Accentul provoaca
in mod necesar o lungire a vocalei, care cu vremEa duce la -des-
facerea acesteia in douA elemente strins inrudite din punct de
vedere fiziologic. Trebuie mentionat totu§ eii prototipele latine§ti
ale cuvintelor rominesti citate mai sus au ö (afarA de hordenm,
la al carui o REW 4180 nu-i aratA cantitatea). S-ar putea admite
fled cakó latinesc accentuat s-a diftongat intocmai ca E §i el
diftongul um s-a intins dela elementele mogenite la cele impru-
mutate, atunci cind o se gasea in pozitie accentuate.

12. 6 urmat de n devine u in mai multe dialecte italiene su-
dice, intocmal ca in romine§te. Ex. ; lecc. frunda, frunte, frunda,
funte, punte, respundu, tundu (nr. 41); magi. suf. -une .>. -one
in tnilune, muntune, passiune (nr. 23), apoi cruna (ibid.), frunte,
munte, r4punnere, tunnu (nr. 28), nunnu, -a `padrino, madrina'
(nr. 29); cll. Sc. euntra, cuntu, frunda, frunte, munte, neuntru,
,pruntu (al. de prontu, pruontu, al caror o este evident de ori-
gine cults), pundu (§i pondu, luat din limba comunA), rivundu
(pg. 24, nr. 35, c);- sic. curuna, frunti, munti, apoi Girg. frunti,
funti; munti (pg. 11), n. top. Valle lunga (Seim. pg. 26), nunnu
'Vater', nunna 'Mutter, Kupplerin' (REW 5817). SA se compar
corespunzAtoareie r omine§ti frunte, frunoa, punte, raspund, tuna,
cunund, munte, .nun, -a, lung(a). In limba italianA comunA gAsitn
pe o inchis provenit din U §i a latine§ti clasici prefAcut in u
numai dad se aflA inaintea unui n urmat urmat de sunet pala-
tal sau que; depildA in pugno, sugna, ungere, unghia, dunque q.
a. (v. Rom. Gr. I, § 136, Ital. Gr. § 83). Tot asa in vtchia italiana
4 Inchis ( < lat. tt, 15) se preface in u, atunci cind se gA le§te
inaintea unui n ± palatals sau n -1- qu: plunge, gunge, nge,
chiunque, unqua (Wiese, o. c. 28). In dialectal calabrez in Ilnim
§i un caz de prefacere In u a lui d urmat de m -I- expl., qume
cunsp(e)ru (Scerbo, pg. 24, nr. 35, c), cf. rom. compar, lar in
Maglie §1 in Cosenza lat. nomen sunA nume (nr. 23, rest,. 11),
exact ca in romine§te. Existenta lui u in acest depe urtnA au-
vint din limba noastra se datore§te analogiel lui numerus, at CA-

. -
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-rui plural-s-a confundat cu al la nomen ; cf. §i sard. log. la-
mete, v. yen. name (Pu*c., Etym. Wb. 1206, Candrea-Dens. 1258).

13. In Italia sudica u latinesc clasic se pastreaza nesclim-
"bat, ca §i in limbile sarda, dalmata, albaneza §i romina ; In toate
celejalte tinuturi romanice tl s-a confundat cu b, ambele vocale
prefacindu-se in o Inchis (cf. Rom. Gramm. I, § 118, Densusianu,
1 -list. 1g. roum. 70). Cu privire la conditiile de amt nunt ale men -
inerii u in limbile din grupa apeninobalcanica sa se compare
Barton, o. c. I, Sp. 277 urm., unde se da §1 bibliografia chestiei
pan5la 1906. In romineVe avemi unele cuvinte, al caror it s-a pre-
Mut In o, depilda moare.< roils <rabeus, toamna < au-
lumnus, etc. Cea mai plauzibila explicare data acestor cyuri este
-desigur a lui Pqcariu, Locul lb. rom. 25, 26 : fenomenul u = o
a inceput sa aiba loc pentru intaia data undeva In vest, de acolo
s-a propagat apoi in diferite regiuni ; In limba romanica vorbiti
prin partite noastre aceasta inovatie a avut vreme sa cuprinda
mumai citeva elemente, cele pomenite mai sus, cad imediat dupl
asta s-a produs Intreruperea legAturilor intre Romania estica
cea vesticA, astfel ca matoritatea cuvintelor cu u au pastrat ne-
schimbata aceasta vocala. BSI In dialectele italiene de sud intilnim
sporadic exemple cud latinesc transformat in o ; ele se explica
Insa altfel decit In romineVe, §i anume trebuiesc puse pe sama
influentei limbii italiene comune, unde prefacerea 11 = o s-a pe-
trecut in chip regulat. CA a§a este, probvaza Mire altele faptul
,ca pe masura ce Maintain spre sud cazurile cud = o slut tot
-mai rani, pecind In dialectele vecine cu cele centrale, de ex. in
Teramo, n-am notat niciun cuviEt cu it pastrat ( §i de-or fi exi-
stind, ele trebuie sa fie de tot putine).

Exemple : abr. nuce, umbroso ; irp.puoso, surdo; agn. ulme ;
camp. lupe, ji fuje, ji :sirs etc., alaturi de nom sau lopa 'gran
lame' (nr. 487; neap. puss°, surdo; cer. auste 'agosto', elijutn-
Ine 'prombo', auvene, numbre 'numero', pun, vulpe a. (nr. 12,
13); tar.. lupe, pulse, surde, etc. (nr. 44, 46); lecc. austu'agosto',

-duce `dolces, furca, lupu, musca, mutu `motto', nuce, rumpu, surdu,
etc. (nr. 46, 49); magl. Mita 'loto', llutta, lupu, mustu, surdu,
urea 'bocca', urge 'volpe', tare 'otre' etc. (nr. 31, 34)9 ; cos, gala,

1). Cit de mult influenteaza limba italiana comuna asuptra
-dialectelor sudice, dovede%e constatarea 1W Panareo, o. c.. nr. 32
ca In Maglie cuvintele noce §i croce mina In graiul 'popular' nuce
§i truce.

maria,

si

s.

lei
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Nia, ursu, agustat (nr. 17, 18, 42); cal. Sc. ddutta, puzzu, supra,.
surdu, umbra, urnau, ursu, vurpe, etc. (cf. Scerbo, o. c., pag. 25,
26, nr. 38, b); sic. lutta, nausea, malt% nuci, supra, surdu,.
sutta 'sotto', turdu, turtura, utmu, umbra, canna `onda' s. a., sic_
Greg. furca, gula, kjiansanu `pionibo', puzzat, purpa `polpa', rung
`robbia', surcu 'solco' turri 'torre', yucca tocca, etc. (cf. Gregorio,
o. c., pg. 38, § 19).

14. Ca si in romineste, citeva cuvinte proparoxitone latinesti
din dialectele italiene sudice au pastrat pe u neaccentuat, pe care
corespunzatoarele for italienesti comune 1-au pierdut. Ex.: 1) Lecc.
lepure, cos. liepure (nr. 115): rom. repute. 2) Abr.2 mascule, irp.
mascot°, agn. Z. maskre (nr. 74: acest cuvint provine dintr-un.
mai vechiu *anasku-, cad altfel nu se poate explica kr pentru ki,
care ar fi trebuit sa rezulte din c/, daca u ar fi cazut dela ince-
put ca in ital. maschio), neap. mascot°, cer. mascule, magi. ma-
sculu (nr. 62), cos. anasculu (pag. 10), cal. Sc. masculu; cf. rom.
/nascur, alb. maSkul') (Candrea-Dens. 1049, Pusc.. Etym. Wb. 1044),
dalm. tutcosao (Bartoli, o. c. II, Sp. 207). 3) Irp. merula, neap,
merolillo, lecc. merula, cal. Sc. mierallu (cf. si sard. merula
Candr.-Dens. 1104) : in rom. anierlii nu mai vedem astazi nicio
urma de u, dar aceasta vocala a existat intr-o vreme, si anume
atunci cind a vea loc fenomenul diftongarii lui é in pozitia a; alt-
fel nu putem intelege lipsa lui ea la un element mostenit, cum
este acest cuvint. Explicarea aceasta, data in lucrarea mea Diftonga-
rea lui e si o accentuate in pozitiile a, e, pg. 96, gaseste astfel
confirmare in exemplele italienesti sudice notate aid mai sus
(v. si Puscariu, Dacoromanla I, pg. 394).2)

1). Cu 1 velar:
2). Cf. acum in urrna gArhiva. XXX, 62, unde Hie Barbu-

lescu citeaza dintr-un document dela 1492 n.pr. 11 lerlu, fiind inclinat
a vedea in el un argument contra ipotezei de mai sus. Deoarece
fenomenul 6-4 < este d'ntre cele mai vechi, caci it intilnim
in toate dialectele rominesti, forma niter/ii (fara-u) dela sfirsitul
veacului XV nu probeaza nimic impotriva admiterii unei forme in-
termediare *maftvld, care a putut exista foarte bine cu citeva
secole inainte, in timpul activitatii fonetice' Ge.d-rt.
Pascu, Beitrage zur Geschichte der rum. Philologie 18 crede ca
mieria. a rezultat dintr-un mai vechiu *nalarlei prin analogia plu-
ralului mierle. Contra acestei presuptmeri vorbeste n. pr. citat de-
Barbulescu : daca am avut odata *miarld, trebuia ca si pluralul
sa sune *nalarte on macar cu OM In sec. XVII, dar atunci
cum s-ar mai explica singularul fara diftong din sec. XV ? Afara
de asta, toate celelalte cuvinte au e-e la plural, cYci- rc la singular...

'Iegii 4-0
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15. Dif tongul latinesc au accentuat s-a pAstrat in Italia de sud
ca si in romineVe, pecind in italiana cnniiina si In alte limbi ro
manice s-a prefAcut in o (v. Rom. Gramm. 1, § 281 urm.
Densusianu, Hist. roum., pg. 81). Exists 'negresit si in dia-
lectele italiene sudice un numar mare de cuvinte, care prezintA o
in loc de au. CA aceste elemente au venit din limba comuna,_
este evident, caci altfel nu s-ar putea lAmuri celelalte cazuri, in.
care au latinesc a ramas neschimbat. PelingA asta cuvintele cu
o exprimA de cele mai multe on notiuni de origine cults, pe citA
vreme cele cu au numesc notiuni curat populare. Foarte elocvent
este in aceasta privintA urmasul lat. taurus, care nu ni se inta-4
tisaza nicairi .cu o. DupAcum in romineVe diftongul au s-a des
fAcut en timpul in cele douA elemente ale sale, obtinindu-se astfei
douA silabe, tot asa au itallenesc sudic a suferit dierezA In

unele cazuri, numai cit in alt chip decit in limba noastra, si
anume pentru evitarea hiatusului s-a n&scut odatA un h, deve
.nit apoi g, altadatA probabil un u consonans (cf. mai jos nr. 16.
despre i consonans), pe care astAzi ii gasim transformat in v..
Exemple cu au latinesc pAstrat : teram. taure ; abr. laura
(alAturi de lora), taure si derivatele taureiura, taurl; abr. taure-
ql deriv. taurirse Tingravidare della vacca', taurelure 'ingravida-
mento della vacca, prezzo the si paga per questo'( cf. toreltoro',
despre care autorul ne spune cA se intrebuinteazA in Landau°,
adicA In graiul orAsenesc, apoi pijj'a lu tore, sinonim cu taurirse)7
irp. lauda 'lode', lauro (V laoro), tauro; agn. tavaro `toro'; cer.
caule 'cavolo', gauce Ggaudium, laure (rm. 21 ; tar. caule, cause,
laure (nr. 52) ; magi. caulu, lauru raulu), tauru (alAturi de
oro, trisoro) (nr. 41); cos. caulu, lauru, toguru 'toro' (nr. 24) 7
cal. Sc. taguru 'Ioro', taguru ; sic. tauru, sic. Greg. addauru 'lora'
caulu, causa, tauru, etc. (§ 25, pg. 47), far Schneegans, o.
pg. 43 spune cA au s o deschis in cuvinte de origine italiana
cults, precum toru alAturi de pop. tauru. Bertoni, o. c., § 102-
socoteste pAstrarea lui au drept un semn distinctiv numai al dia-
lectelor din Sicilia, Calabria si o parte a Apuliei ; din exemplele,-
de mai sus se vede cA aceasta afirmatie nu corespunde faptelor.

Si in vechia italiana intilnim destul de des pe au accentuat in
cuvinte ca auro, auso, traude, laude, tesauro, etc., dar existent&
lui se datoreste_influenteI latinesti si celei provensale (Wiese, o. c.,.
pg. 15).

i-
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B. Consonantism.

16. Intre douA vocale, dintre care cel putin una este pala-
talg, se naste in dialectele italiene de sud un i consonans. Feno-
rnenul este foarte rAspIndit, dealtfel ca si in romlneste, unde In-
-tilnim des de tot acest sunet in aceleasi ImprejurAri ca in Italia
-sudica. Din punct de vedere fiziologic explicarea Jul pare usoarl :
pozitia necesara articulArii unei vocale palatale continua sA existe
V dupA pronuntarea acesteia sau se producg inainte de timp.
Din aceastA pricina avem In romlneVe ut asemenea i chiar Ina-
intea unui e initial, depildA in el, eta, es, este, etc. DacA in ulti-
mele doua exemple r poate si it rezultat prin diftongarea lui
atinesc, apoi in cele doul $i in allele analoage o astfel

<le explicare este inadmisibilA. AfarA de asta intilnim pe
intea unui initial din neologisme, eel putin in gura unor' anu-
tniti foal to numerosi dealtfel, care nu pot spune pe e la
inceputul cuvinte'or decit cu acest l protetic, si nu numai cind
-vorbesc romineste, dar alte limbi, dacA bine inteles nu se si-
lesc sA evite acest mod de a pronunta. SA se compare urmAtoa-
tele cuvinte luate pur simplu 1a Intimplare, fArA deosebire de
origine sau vechime : a agrera, ater, a apropila, carer, a erela,

-crerer, dere, diracon, diralect, file, gratil'e, prefer, pule, leftin,
-rereoire, pad, stare, ftire, tratese, etc., etc. Acest lucru a facut pe
Tiktin, Zeitscrift f. rom. Phil. XI, 68 sA stabileascA regula : Pa-
lataler Vokal, betont and unbetont, erhalt nach slavischer Manier

in] Wort- and Silbenanlaut den Vorschlag eines 1.. T. merge In-
sA prea rleparte, cind spune el un astfel, de I se aude §i ina-
intea unui s (depildA in ite, rail, care s-ar pronunta rite, rata)

-sau dupA c g palatali in cuvinte ca chedru, arhanghel, unde t
s-ar fi nascut prin analogia elementelor mostenite de felul lui
chem, ghindii. Eu personal, care pronunt Ye in loc de e la ince-
putul °deal-el vorbe sau silabe, indiferent de vechimea sau
ginea cuvintului, n-am putut percepe nici la mine, nici la altii cu
'pronuntare a3emAnatoare yreo uring cit de redusA de I in aceste
cazuri. Deasemenea mi se pare gresitA explicarea data fenome-
41t11111 de cAtra Tiktin, care-I atribuie influentei slave. Este drept
ca In limbile slave nu exists aproape de loc e la inceputul cuvin-

ktelor sau al silabelor (cf. Mikiosich, Vergl. Gramm. I, 7 si 294,
Vondrak, Vergl. Slay. Gramm. I, 48, 182 V 183), dar nu inteleg

scum Rominii au putut impruniuta dela -Slavi o astfel de aptitudine

si
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si ina-
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foneticA, care stA desigur in legaturd cu baza de articulatie a
sunetelor. Natural a aceasta poate fi comund la popoare care
trAiesc in conditii materiale asemAnAtoare. Si in alte limbi roma-
nice se intilne5te un i consonans, care evita hiatusul, anume itt
Alatri (dialect Italian central), in Italia nordicA, in limba catalana
si in dialectul asturic (cf. Rom. Gramm. 1, § 381), apoi in gra-
iurile estice ale limbli franceze propriu zise (cf. E. Gamillscheg,
Wetzstein and Kumpf im Galloromanischen, extras din Archivum-
Romanicum vol. VI, fasc. I, pg. 54, nota 1). Bartoli, o. c. I, Sp.
282 11 constata intre altele in Bari, dar numai inaintea unei vo-
cale initiate accentuate, apoi in dialectul istrian Si in vegliotA. In
ce priveste pe aceasta din urmA, Bartoli nu crede cA nagerea.,
lui i consonans s-ar datori analogiei cazurilor cu 6 latinesc, pen-
trucA acestea shit douA (herba *i heti), pe chid celelalte mutt
mai numeroase.

Dintre dialectele italiene de sud posedA un astfel de i in
interiorui cuvintelor urmatoarele : teram. pajese, prudenzeje, sajette,
saptenzeje, spijone,(pg. 45); abr. jijo `10', malatija, 'Ndreje 'An-
drea', 'Nuofreje 'Onofrio', vija 'via' (pg. 21); abr. erija `creare'
crijature, lijone 'leone', vijate 'beato' (pg. 10) ; irp. copeja, 'copia'
corejuseta turiosita', costejona `quistione', crejata,-a serva,-o',,
crejatura, cuptodeja, fureja, lejonegeone', majebta, etc. ; agn. ere-
jateura `neonato, bambino' crijale 'familiare, dependente', cuscije
'cucire', finije 'finire', 5. a, ; neap. atfrezzejone `afflizione', doje,_
duje 'due', Nastasejo 'Anastasio', etc. ; cal. Sc. sbijars `sviare',
spija `spia' spijune 'spione', etc. Si t protetic gAsim In unele dia-
lecte ale Italiei sudice : agn. Z. jprve `erba',. jeteke 'etica', :f to
`erta' (nr. 81) ; camp. je `e', jesse 'essere' (nr. 23) ; lecc. jernu
'inverno' (nr. 22); magl. jeu 'to' (nr 13) ; cal Cr. jeu (V et4 go',

17. Explozivele afonice intervocalice rAmin neschimbate in dia-
lectele italiene sudice, tot a5a In romine5te ; in nordul ltaliei insA,
precum si In toate limbile romanice de vest aceste consonante au
devenit fonice. In italiana comuna gAsim de cele mai multe on
explozivele afonice pAstrate, dar alAturi de aceste cazuri exists
altele, unde dAm peste exploeve lonice. Deaceia SJ Pieri, Arch, glott.
XV, 369 urm. sustine cA regula in limba italianA scrisa este con
servarea infacta a explozivelor afonice intre vocale, indiferent de
pozitia for fatA de accentul cuvintelor, impotriva parerii lui Ascot'
si Meyer-Ltibke, care incercasera sA lAmureascA, intre altele, cu a-
jutorul accentului deosebirea dintre cazurile cu tenues pAstrate 51.
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cele cu ele prefacute in medii. 1) Pe acestea din urm Pieri le so-
coteste de origine strainA, venite din nordul ltaliei sau din alte
limbi. Meyer-Llibke recenzeazA in Zeitschrift f. rom. Phil. XXVII,
368 urm. studiul 1ui Pieri, fAcind un istoric al chestiei dind in
general dreptate acestuia ; este de Were totus cA Pieri a izbutit sa
dovedeascA inumai CA vocala a, considerate la inceput drept o
cauza a prefacerii afonicelor in fonice, nu are niciun amestec in
aceasta transformare. Cit priveste insA influents accentului, filo-
logul Italian n-ar fi reusit in incercarea sa de a-i tAgAdui actiunea
asupra explozivelor vecine; deasemenea crede M.-Ltibke el cele
trei consonante (p, c, urmeaza regule diferite in evolutia lor.
in legaturA cu articolul lui Pieri, J. T. Clark se gindeste in Romania
XXXII, 593 urm. la deosebiri dialectale in InsAs limbs din Flo-
Tenta pAtura de jos va fi vorbit cu v, d, g, cea de sus cu p, t, c.
M.-1.1.1bke, Z. rom. Ph. XXVIII, 265 spune cA ipoteza lui Clark
-are nevoie de o motivare mai aprofundata. Bartoli, o. c. I, § 1.60
si II, § 370 urm. socoteste pAstrarea intacta a Itti p, t, c drept
una din trAsaturile cele mai caracteristice ale ramurii apenino-
balcanice, deci si a dialectelor italiene centrale. SA se compare
acum in urma spusele lui Meyer-LUbke In Mitteilungen 8 si in
.Zeitschr. f. rom. Phil. XLI, 601 2), apoi ale lui Puscariu, Locul
rom. 26.

Exemple italienesti sudice cu explozive afonice intervocalice
pastrate teram. spate; gtrate, ache 'ago', Locke quogo', spiche
4spiga' (pg. 50); abr. tOpete 'tepid& (pg. 17), ache, lathe `lago',
_p/eca `piegare', spica (18, 21) ; abr.2 spiche, spate; irp. relcupeta
`unterbringen' < reruperare (REW 7130, scuto, spata, spataro,
spica, spec& spica `spigare'; agn. spice; §i spilcieie spigare,
_spicule ispigolo' ; camp. fechete 'legato', lattuca, luoche, spica (nr.
139), apoi suf. - icare in fraveca, putageca, etc. (nr. 146) (despre t

1). §i Wiese, o. c. 65, 63, 78, 79, 81, 82, 92, 93 tot dupl ac-
-cent se ia, cind vrea sa explice reflexele diferite ale lat. p, t, c
in vechia italiand.

2). Reproduc aici urmatorul pasaj, care nu se potriveste cu
constatarile facute mai sus si deaceia trebuie inteles in chip cu
totul general : mass im Romarischen die stimmhaften Konsonan-
ten dissimilaturisch viel haufiger an Stelle von stimmlosen treten,
hangt wohl damit zusammen, dass die gauze Entwicklung des ro-
manischen Konsonantismus, sieht man von Rumanien ab, nett
,dem Stimmhaften zustrebt'.

si
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-se spune supt nr. 138: at anche mediano tra vocali, tenacissimo',
iar exemplele notate de mine au t urmat de r, despre care vezi
aid mai jos); neap. coperire, rekupeta `unterbringen' (REW 7136),
sctdo, spata, spataro, loco, lloco ; cer. dcure `aghi' (nr. 107), el:c-
yan `cavezza', recupere `ricovero' (nr. 91;), puteje, spate, striite
(nr. 90), tike, annecti `annegare', 16ttuke, etc. (nr. 77) ; bar. ache,
spiche, strcca strico, Pusc., Etym. Wb. 1655); mat. nam
notat exemple, dar despre c spune Festa, I. c., nr. 74 cquasi setu-
pre intatto, pur la dove l'italiano mostra riduzione a sonora* ; tar.
-strate (nr. 187: t intervocalic ramine neschimbat totdeauna, Mara
de Cazul cind e precedat de o nazala) ; magl. dcure aght' (nr.
183), locu, spica, etc. (nr. 139) ; cos cuperire (nr. 72), spata,
strata (nr. 58), la:m (nr. 43), luocu, spica (pg. 18), stricare (pg.
10) ; cal. Sc. spata, strata, stratia `stadera' (nr, 120), of future,

ficatu, fricare, lattuca, luoco, putica 'bottega', space, spica, sucu
s. a. (nr. 106) ; sic. spata, spataru, spica, spicari, sic. Greg. re-
tina redina', ,§pata, rata `strada', etc. (§ 98, pg. 94), sic. Schn.
ficatu, lattuca, locu, sucu a. (pg. 88). iar despre t ne spune
(pg. 108) ca rAmine neschimbat intre vocale, dar, ca si y, c, si
din aceleasi motive, in der weicheren Aussprachea, astfel cA de-
osebirea intre t §i d este foarte mica. SA se compare urmAtoa-
rele exemple rominesti, corespunzAtoare unora dintre cuvintele
italienesti notate mai sus : capefeala, a (a)coperi, scut, spata, spa-
tar, ac, ficat, treca, laptucli,loc, a pleca, spic, a strica, sac.

Inaintea unui r se pastreaza explozivele afonice mai bine
in dialectele italiene de sud decit in liwba comuna. De ex. : teram.
latre, matre, patre, lacrente, lucra clog(o)rare' ; abr. matre, patre,
(pg. 3), lucre ; abr.! patrone, acre 'agro, laereme, lucra ; irp,
matre, patre, acro ; neap. lacrema ; cer. matre, patre, patroune
(nr. 90) ; mat. lakreme (nr. 48) ; tar. cetre `cedro' (nr. 187); cos.
latru, matre, patre (pg. 10), acrtc (nr. 46), dacrima (nr. 118) :
cal. Sc. latru, matre, patre (nr. 120, ; sic. pair:mi. Cf. row. acru,
lacramei, a leers.

Tot in acest loc se cade a fi amintite reflexele tat urtIca,
care in unele dialecte italienesti sudice prezinta zi in loc de t,
intocmai ca urzica din rowineste, uncle z nu poate proveni decit
dintr-un mai vechiu d. anume : vast. ardeiche, irp. ardica, agn.
ardeica, mat. ardike (nr. 88), magl. ardica (nr. 71), cal. Sc. ordzca
(nr. 120), cal. Cr. ardica, sic. ardicula. Inlocuirea lui t din lat.

.urtica prin d a fost explicate diferit.Astfel Hasdeu,Coiumna lui Traian

S.

laC,

(=rem.

et.



32 I. IORDAN

III, 1882, pg. 549 urm. se ginde§te pentru neap. ardica §i sic. ardiculcv
la o contaminare a cuvintului latinesc cu gr. atm si lat. ardere, iar
pentru rom. uroiea la urtica ordiri dac. acv. Meyer-LtIbke,
Zeitschr. f. rom. Phil. VIII, 145 recenzeazg pe Hasdeu §i propune
pentru cuvintul rominesc explicatia urtica atm' ardere. In
REW 9090 acela§ filolog se multameste cu influenta gr. amyl, care
e sinonim cu lat. urtica, iar in ce prive§te pe ar- din dia-
lectele italiene de sud se gindeste la ardere, adAugind Insg ca
aceste modificgri se pot explica si pe cale carat fonologicg.
De§i influenta gr. dabq n-are nimic inadmisibili In ea, cred totus.
cg nu este nevoie sA recurgem la o limbs strains spre a intelege-
prefacerea In d a lui t, fiindcA .avem o vorbg latineasca, cu care
urtica a putut fi socotit ca inrudit, anume verbul ardere): urzica
Inteapg si produce efecte asemAngtoare cu ale arsurilor. Cf. rom.
ardela < and si germ. Brennnessel gurzicgi. Analogia lui ardere
se recunoaste si in inceputul cuvintelor italienesti sudice, care au
toate a-. Este drept cA In unele din aceste idiome a se poate
-explica .si pltfel, cad In abr., neap. Si bar., depildg, o initial
neaccentuat se preface in a ; abr. accupato, pentru occ -, neap. ac-
casione, accupare, etc., bar. accide pentru (me- s.a. (cf. rom. pop,
acupat a ocupat, unde e probabil totus sa se fi amestecat influ-
enta lui a apuca sA se compare mit apuc de treabd am
treabd that ocupat). Nu frebuiesc trente insg cu vederea doug
fapte IntAiu, dialectele cu o initial neaccentuat shit allele
decit acele in care gAsim *ardica - pentru ortica (eel putin asa
reiese din informatiile mete) ; al doilea, z latinesc din. urtica tre-
buia sg rgmlie nemodificat In dialectele italiene de sud (cf, mai
sus § 13).2)

18. Explozivele fonice se InfAtisazg sporadic intr-o stare
..aPropiata sau par a fi trecut prin faze de dezvoltare asemAng-
toare cu sunetele corespunzAtoare romInesti. Astfel b este redat
prin v sau u on a dispgrut cu totul. Exemple : camp. sive (nr. 6),
cer. solve (nr. 4), bar. sive (pag. 14). tar. sive (nr. 7). cos. sivu
(nr. 4), cal. Sc. siva lat. sebum (> ital. sego), cf ; rom. sett;

1). ySi Cremonese, o. (s. v.) s-a kindit la influenta acestui
cuvInt : tda ardere, pel brucioTe the produce toccandola.

2). Densusianu; Hist. lg. roum. I, pg. 225 crede cA t > d (>. e)
se datoreste In romineste analogiei lui ordiri> a arzi (prin
mologie popularg), pecind in dialectal calabrez influentei lui r pre
cedent (cf. spirda spirdas),
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abr. preute, abr.' prelate < lat. praebyter (REW 6740), deunde
ital. prete, rom. petal, -ot (cf. §i Candrea-Dens. 1441); lecc.
jernu (nr. 22), magi. jiernu (nr. 170) < lat. hibernum (tempos)
( ,- ital. inverno), cf. Tom. tarn& In abr.' negre, neap. nigro,
cal, Sc. 'ripen s-a pAstrat g, din lat. niger, care in ital. ncro nu
exists ; cf. rom. negru. Despre lat. b §i v intervocalici In roml-
Pe* publicA Pascu in Archivum Romanicum VI, 268 urm. un
articol, a cArui concluzie este CA aceste consonante au dispArut
fad urmA. Marea majoritate a cuvintelor cu b, v in aceastA po-
Ape dau dreptate lui Pascu ; rAmin torus neexplicate pedeo-
parte avid > habui, avut <*habutus tap de Ufa < *bebui,
but < *bebutus (I. c. 268), pedealta aimed, ham (si alte forme
ale verbului Yai), preut (<*prevatus, dupa Pascu), care au pAstrat
pe v ca u (I. c. 273).

19. Bartoli, o. c. 1, § 154, Sp. 280 socoteste tratamentul
grupului latinesc gn In limbile care alcAtuiesc ramura apenino-
balcanica drept o trasaturA caracteristicA a acestela feta de cea
pireneoalpinica. Intr-adevAr el area cl rom. si dalm. au mn, alb.
n, iar dialectele italiene sudice, in special cele din Abruzzi si
Apulia, diferite sunete lnrudite cu acestea. Deaceia Bartoli pre-
supune cA gn latinesc s-a prefAcut intAiu in in, din care an re-
zultat in urma vn §i vin. Vezi si Berton', o. c., pg. 167, apoi Pu.-
scariu, Locul lb. rom. 27. Parerea lui Bartoli a fost combAtuil
de Merlo (cf. introducerea studiului de fatA). Exemple : abr. cu-
nate < cognatus, Lena < ligtuz (pg. 14; cer. cataite < cogna-
tes, livene < lignum §. a. (nr. 87 : cuvintele cu ii pentru lat. gu
eint evident de origine literary, depildA &A-, rerie, etc.); lecc.
Leung < lignana i pingue < pugnus (citate de Zingarelli, I. c.
nr. 90, impreunA cu exernplele respective din Cerignola) ; magl
atom si deriv. auniceddu .1 agngs, flume < lignuin (nr. 153) ;
cos. alum (pg. 12). Cf. rorn. cunanat, denim, putnn.

20. In general spirantele latine§ti se pastreazA mai bine In
dialectele itaiiene sudice decit in italiana si amintesc in chipul
acesta de soarta consonantelor de acelas fel din romlneste. Pen-
fru f si v am notat numai douA exemple izolate : teram. furfeol),
abr. fuorfece') 6; froffette, forceve, etc.), abr.' for-, furfece, neap.
fuorfece, cal. Sc. fuorfici i deriv. forficiare < forfex REW

1). Vezi G. Savini, I dialetti della provincia di Teramo (e-
stratto della Monografia della Provincia di Teramo). Teramo 1896.

2). Finamores. s. v. fuorfece citezA si pe sic. forficia.
3
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3435: rom. foarfece, cf. v. ital. Afflict (n. ital. insa forbici) ; abr.
wade apertura della siepe. Sentieruolo carnpestre. Go la.
stretta tra due monti', neap. vado §i n. top. Badolato (Ia G.
Flechia, Nord. Iocali del napolitano derivati da gentilizi italic' in
Atti della reale Accademia delle scienze di Torino, vol. X, disp.

a, pg. 90), asa de asemAnAtor cu rem. vadu(l) lat, n. de sat
in VIasca, apoi cal. Sc. vadu 'apertura da passare in un podere'
(cf. si cos. warn, citat de Scerbo s. v. vadu), dupa REW 9120a si
sic. vadu 'Riss in einer Mauer, Sprung in einem Gefass' : cf.
rom. road. guado provine, ca si franc, one, prov. gua, catal
gual, din lat. vadwu + frank. wad : asa se explicit fin pentru
lat. v). In cite va cuvinte din bialectele meridionale extreme in-
tilnim pe ry latinesc prefAcut In rb, Intozmai ca in romineste :
cal. Sc. sielbu 'servo,. cf. rom. verb, sic. Girg. qirbiri 'servire
§i sirbutu `servito' (pg. 37) (cos. sarbare, nr. 134 sl sic, Girg.
-sarbari, sarbatu, pg. 37 corespund ital. serbare < lat. servare :
cf. rom. a rdrba).

Exists InsA o spirants, anume s, care In toate cazurile si-a
pastrat pronuntarea latineasca : aceastA consonants este afonicA
pretutindeni in Italia de sud, indiferent de pozitia ei In cuvInt,
Numai romina si spaniola modernA seamAnA In aceasta privinta
cu dialectele italienesti meridionale. Italiana literarA are pe s in-
tervocalic clad fool:, cind afonic. S-a Incercat sA se explice a-
ceastA deosebire prin pozitia lui s fats de accent : Inainte de
accent am avea e, dupa accent s. S. Pieri, Arch. glott. XVI, 163
urm. dovedeste insa cA aceasta regulA nu existA in realitate, caci
intilnim multe cazuri care o iiifirmA (intocmai ca la explozivele
intervocalice, v. mai sus s. nr. 17). DupA el, elementele curat
populare prezintA peste tot s, cele savante, imprumutate din alte
limb', in special din franceza, suns; cu e, Pieri ne spune cA In
nordul Italiei intervocalie apare numai z. iar in sudul

si in graiurile pi ovinciilor Roma si Marche numai ca s.
Singur dialectal toscan are si 0 ss s. In acelas volum din Arch.
glott., pg. 175 urni. se ocupA de aceastA chestie si Ascoli, care,
admitind afirmatia lui Pieri, cA accentul n-are .niciun amestec
in pronuntarea dubla a lui s intro Locale, crede totus cA pricina.
deosebirii de tratament a acestei consonante este de naturA eti-
mologica : cuvintele toscane populare cu s provin din prototipe
latinesti cu ns la origine, cele cu e, din etyma latinesti cu s intervo-
calic. Ascoli sustine deci cA si elemente populare sung cu 6 in Toscana.

(ital.

pe-
-ninsulei
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Dar 0 In cazuri izolate gasim pe s pastrat in dialectele
ineridionale, ca 0 in rominegte, pe citA vreme itallana I-a info-
cult prin alte sunete, Exemple ; abr.' assuca < easucare, cf. rom.
44 usca, ital. Insa asciugare ; irg. casierc caciajo. colui the fa it
cacio', derivat dela lat. caseus > ital. cacio, cf. rom. elliarin
cdferYtli cal. Sc. cerasu `ciliegia% sic cirasa `ciriegio', tar, cerasa
(REW 1823) <ccreasa, cerasea, cf. rom. cireof4 (cf. totus gi
-ital. ceraso <cerasus, REW 1824); lecc, cusetura (nr. 45), magl.
cusu 'cucio', scusu 'scucio' (nr. 23), cos. cusire (nr. 45), cal. Sc.
claire <consuere, cf, rom. media* cos descos. Tot aid se poate
aminti ca reflexele italienegti Audice ale lat. cs sint de multe on
identice cu, cele rotnInegti, adicA s(s) ; astfel lat, laxare sung
.teram. lass& abr.2 lassii,, irp. lassa, agn. lasseaie §i lass;, neap
.lassare, mat. lase; (nr. 72), cal. Sc, dassare, rom. a lasa, ital.'
InsA lasciare. In Bari pe cs latinesc 11 aflam redat prin ss gi in
.alte cuvinte : assi < exile, cosse (coxa, lessi < lixievum sau -va,
matasse < mataxa (dar gi ital. malacca) pg. 38), pentru care cf.
.rom. a IC§i, le tie (cu f dintr-un mai vechiu s).

21. In locul urui v initial, urmat de o vocals velarl, gAsim
in unele dialecte italienegti meridionale un h. DepildA : teram.
Kolbe `volpe' (pg. 47). agn. Z. Mile (nr. 81). In rominegte int11-
.nim acest fenomen, dupacum se gtie, nu nurnai inaintea voca-
Jelor velAre, ci 0 a celor palatale ; deasemenea nu se face deo-
.sebire intre elementele mogtenite 0 cele imprumutate. Se pare
totug cA v nu poate fi inlocult prin h Inainte de a gi e.') Ex.
tataman al. de (h)ataman (cu a-a < a-a prin asimilat1e la d ur-
mAtor), viclean-hiclean, virtop-hirtop, volbura-holburtl, vorba-horbd,
vulpe-hulpe, etc. In ce privegte cauza fiziologica a acestei prefa-
-ceri fonetice cred cA avem a face la inceput cu cAderea pura ii
simplA a Iui v inaintea vocaler vglare urmAtoare, Were care

,presupune o pronuntare bi abilA sau eel putin, foarte apropiata
-de aceasta pozitie, a Jul .2) Duna aceia s-a nAscut o ugoara a-

1). Nici inainte de i, cAci nu cred sA mai avem vreun alt cuvint
afar4 de viclean-hiclean, unde procesul este In realitate invers h,
sunetul originar, s-a transformat in v), ca gi la val4man, de astfel.

2). Cf. S:hneegans, o. c., pg. 82, 83 (despre v In dialehtul
sicilian) (Nor labialen Vokalen nimmt v einen sehr wcichen Laut
-an, schon eher ein englisches w. Daher wird es bAufig mit dem"
folgenden labialen Vokal verschmolzen and nicht geschrieben*.
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spiratie, care a devenit din ce in ce mai puternica, panacind s-a=
transformat in actualul h. Presupunerea aceasta se sprijina sb
pe cazuri concrete din ambeie limbi. Astfel dialectele italienesti
de sud ne ofera exemple de Mere a lui v Initial sau intervo-
calic : abr .2 tattle 'tavola' ; irp. lessia lisciva' ; camp. oce 'voce',
olepa `volpe' (nr. 119); cer. hid 'levare', paoune 'pavone', fruit.
'trovare' Or. 63); tar. ehjaje.`chiave' (nr. 1); lecc. chiae (nr. 1)
lucre 'levare' (nr. 72), 6mtnere 'voniere (nr. 69); magi. urge
'volpe' (nr. 34: cf. si ucca 'bocca% ibid., ursa 'bursa', nr..
36), uce `voce', Ware 'volare', u/tire `volere', utu 'voto' (nr. 109),
apoi in mijlocul cuvintelor : chiae 'chiave', nom 'nuovo', ou 'uovo
(nr. 109); cal. So. jungia lissia `ranno' ( ital. /i-
sciva); sic. Greg. (§ 59, pg. 70) : e(v) iniziale resta intatto,
attesa la sua fievole sonorita, tende a sparire, specie innanzi va
cate labiale: urpi, tofu, uommira, uel, e usci, uolu,
accanto a vurpi, vuommira, vita, vulia, vuontilu. La spi-
rante ritorna quando le parole nel conteslo del discorso vengano-
ad essere precedute da vocale na vusci, a vulia spesso -dit
na usci, u u/ia ; sic. Girg. fauri 'favore', Givanni 'Giovanni',
pattni 'pavone', vo 'bove', etc. (pg. 36) ; sic. Schn. urea 'volpe',.
urpuni i arpuni (al. de vurpuni) `volpone', urria 'vorria' (pg.
83), iar la pg. 84 ni se spune ca in cuvintele populare cade gi
v intervocalic,, de ex. fauri 'favo re', latuti 'pavone, tanks 'tar-
divo'. In alte dialecte gasim cuvinte cu h epentetic intre doug
vocale, nascut spre a evita biatusul, depilda abr. tehatre 'teatro',.
tekoieohe Tehudore 'Teodoro' , in Sic. Girg. intilnim Ca-
auri, unde un v primitiv este inlocuit prin g (provenit, probabil,.
dintr-un -mai vechiu h epentetic, produs duper caderea lui v), de
ex. sugula al. de »uvula $i deriv. auuugulatu annuvulatu, ra-
gatusu (?), giughini 4glovine% purguli 'parvolo' (cf. si ital. par
solo), poghiru 'povero', (pg. 36 : bate exemplele sint adunate din
Casteltermini). Sa se compare apoi agn. tararo 'tom', cos. taguru
'id'. (nr. 24), cal. Sc. iagura 'lora', taguru 'toro' : diftongul la-
tinesc as s-a desfacut in doua silabe si atunci, pentru iniatu-
rarea hiatusului, s-a nascut probabil un h, devenit apoi g sau
La fel in romtneste: v latinese intervocalic a disparut in marea

1 Aceasta depeurma consonanta se explica, poate, mat
bine dintr-un mai vechiu a consonans, produs intre a si a tot
pentru a evita hiatusul,

'gengiva',
.m&

utia, uomitu,..

'teologo',

v1)..:

man,

pit
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-anajoritate a cazurilor fara a lasa vreo urma, jar In formele ver-
bului ajutAtor a voi chiar in pozifie ini(iala vedem pe v chzut
)(au, at, a sau o, orn, 41, or). Pedealtaparte alternarea lui v
h In unul §i acela* cuvint probeaza pu tinfa de inlocuire a unuia
prin aitul, chiar §i acolo unde niclunul din ele nu-i sunetul ori-
ginar ; depilda nadduvli al. de vaiduhd, Moldova .lfolduha, etc.
N-ar fi imposibil ca in locul lui v latinesc disparut sa se fi na-
scut, pentru evitarea hiatusului, un h, care apoi sa se fi dezvoltat
in g in cuvinte de felul lui fagur <* favulus (explicat deja de
Candrea-Dens: 541 din tr-un mai vechiu *fatlur, al carui d ins&
.nu mi se pare necesar pentru epenteza lui h > g). Cf. exem-
plele italiene§ti cu g in locul unui v primitiv, notate mai sus.
Despre v intervocalic in romine0e vezi acum In urma G. Pascu,

.Archivum Romanicum VI (1922), pg. 268 urm.

DIN TOPONOMIA AROMANEASCA

Numirl de localitati aromine§ti formate cu prepozitia
a (=fat ad.).

Se §tie ca numele de localitati in Aromina, la intrebarea
uncle, aratind direclia sau starea pe loc, se intrebuinfeazA fara
prepozifii, tot a§a cum se construiau 0 in limba latina clasica
mumele de orate §i 'de insule mici.

Buns oars : itt ti dug (=Uncle to duci ?). Mi due Siirunii.
ci(c=Ma duc la Salonic) ; mz duc Silistra, Bacureqti (=Ma duc la
.Silistra, ma duc la Bucurev1).

in staff ? (=Uncle staff ?)Stau Stiruna,Stau Silistra, Stau
Bucurefti (.---Stau la Salonic, Stau la Silistra, Stau la BucureVi)

Dug cum vedem, avem a faze cu o forma veche mo0enita
(11n I. latina, caci nu se gase0e in niciuna din Utile balcanice,
sass_ presupunem, ca ar fi o inrAurire strains asupra Arominei ;
-construc(ie rara chiar in latina nepastratA, in afara de dialectul
arominesc, in niciuna din IimbiTe romanice.

Gasim tott4 exemple In care vedem, cA MLA data a existaf

t). P. Papattagi, Forme (vechil pastrate in dialectal aronti
in Semanatorulu IX No. 24, 1910).

§1

si

9
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$I in Aromina constructia unor name de localitati cu prepozitia
a (slat. ad).

Aceasta Insa numai cu nutne de Iucruri si de persoane, asa
cum o intilnim si in Daco- romina veche in constructiuni ca
/niers° in paclure a lemne (Tiktin, Diet. Rom.-Germ., art. ;

merge a munte, a vale =----frz. is mont, n. pry. amont, cat. amunt
(Puscariu, Ety. Wtb. d. r. Sprache, art' a), adica cu nume de
Iucruri, dar si cu nume de persoane in Aromina. Asa s-a zis alta
data si in aromina : 'ilergu a meru', duc a peru' mierg
la mar, ma due la par), dupA cum ?e zice : duc acase (ma.
duc acasa). Tot asa : duc a Minciu' duc la Minciu)-
In toate cazurile insa ganim in Aromina prepozitia a contopita in
numele lu:rurilor si al persoanelor, Mind parte integranta
ele, in cit ideea de directie sau de stare (:e o intimpinAm in fr..
je vais a Paris, je demeure a Paris) a pierdut-o prepozitia_

i -a pastrat functiun,ea adverbiala cu aratarea directiei sau a
stArii pe loc cit timp numele pe linga care se construia nu de-
semna nume de localitate, ci numai nume de lucru sau -de per-
soana. Dupa ce Irma 'a- merit', 'a-Minciu' au inceput sa fie locuite

din simple nume de Iucruri sate persoane, au devenit catune
sate si orase, in cit au fost simtite ca nume de localitati, prepaz_
a s-a contopit cu numele si `a-meru', `a-Mincius au Incetat a
insemna locutiuni adverbiale, Insemnind localitatea. Asa, constructia
`a -mere' a devenit numele satului 'Ainerui, `a-Minciu' numele.
oraselului

Amarueste numele unui sat pur rominesc de pelinga A-
minciu (Epir) ; iar

Amincia este numele unui orasel curat rominesc la capatur
muntelui

Aci e locul poate sit amintim de ciudata etimologie propusl.
de d-1 Weigand (in 'Aromunen, I, pag. 149), ea s-ar deriva dela
sl. 'Ma6eyo', si ar insemna gliarrenstadt. ursilor). Creel;
ca nu trebueste luata In seams. Deja V. Oblak in recensia Mena
lucrarii amintite a d-lui Weigand (in 'Archly f. sl. Phil. vol..
XVIII, pag. 624) o respinge : cWenn dagegen Weigand s. 149,
auch iii arom. Ortsnamen Min6u den Reflex eines A% mit erhal-
tenem Rhinesmus sieht and es auf 'mpeeyo' (------Barrenstadt) zu-
rack fthrt, so 1st das offenbar unrichtig, denn in `medka' 1st kein:
v.. altfel V. Oblak nu ezita sa spuna cu acest prilej desprer

(=

'Mt (=Ma

din.

`Aminciu'.

(--orasul
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D-I Weigand, _cl "Die slay. Ortsnamen scheinen nicht immer ganz
aufgezeichnet zu sein.

AfarA de asta D-I Weigand la locul citat spune ci a de-
vine in ca in egrindAg, dupA cum a devine un, ca in eN9nte',,
'Nunta', wie man in einigen DOrfern von Vlacho-Meglen sagt g,
Eroare. In Aromina nu se zice grinds 6, ci agrendAu, In clt, dupS-.
d-I W, ar fi trebuit atunci sa avem `Mendu', In loc de With' ;.
apoi nici cu cellalt exemplu n-a nimerit cu prefacerea lui A In.
on > un, cAci alt este reflexul sunetelor slave in Megleneasca si
altul in Aromina In aceasta am fi avut nu $19nta', Nunta', ci
'Nanla', cum si se zice. SA mai amintesc cA in vechea sla vA se
zice medke, tie6ka', (Miklosich, Ety. Wtb. d. si. Spr.) ? FArg a
Linea samA de toate acestea d-1 Weigand Isi mentine etimologia.
dela 'me' Barrenortg in 4ahresbericht /b. 21/22 1919. E ciudat
cum d-1 W. s-a putut gindi la o asemenea etimologie si a putut
inchipui un ora' al ursilor, cu atit mai mutt cu cit, vorbind des-
pre origins cuvintului Moscopote, il lea in ris pe Pouqueville,
('Aromunen', pag. 101) pentru ail fi exprimat pi rerea cl `Vos:-

ficopole' ar fi oras al pastorilor° si ne spuhe ca aceasta este no.
simply Inchipuire" a lui Pouqueville, de oarece pAstorii aromini
nu intemeiaza orase, ci numai sate de colibe, si ca, dupA dinsul,
ciobanilor nu li-i cunoscut nici terminul grecesc de 'polls', ci doar
numai `politla'.1)

CA n-ar construi orase ciobanii este firesc, pentru ca niclifj
in afarA de America §i de pile colonizate de Europeni, nu s-au
construit dela inceput orasele. Ele au devenit pretutindeni (Roma
Paris, Berlin) orase, incetul cu incetul, din simple sate ; cA nu-i
adevgrat cA pAstoril n-ar avea notiunea de `polls', ei care strabat
cuprinsurie tarilor dela un capat la altul, sA Meat iar cA-I po-
sibil, deli nu exista (i;ran. care sa n-aibA in grand salt notiunea
de oral. Dar atunci cum poate exista oras de ursig ?

RAmine deci stabilit cA 'Aminciu' este derivat dela numele
de persoana 'Minciu, 2), deminutivul dela Dimitru, Dumitru, casi
kMiciu, atit de raspindit la toti Arominii. Nume de localitAti for-'
mate dupA nume de persoane aflam multe la Aromini. Asa a fost

1). In graiui Arominilor, casi In at Neogrecilor, 'KW si
'pulitie' inseamni "oral'. 'Pole' InseamnA Irma orasul prin exce-
lentA, care este Constantinopole, pe cind `pulitie' ori:e oras.

2). Cf. Ilie Barbulescu, in 'Arhiva', XXIX, 2, p, 273-278
(Nota Dir.)
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(deminutiv dela 'Nicola'), oral cu 30-35.000 de locuitori,
distrus pela sfirsitul sec. al XVIII, °data cu Moscopolea; 'Nicea'
`Ave la' (vezi mai jos) ; apoi 'Vast lita', munte la Ave la, derivat
dela Vasil, ca Ionita, dela Ion allele. Despre Aminciu se
vorbeste insa din sec. al XIV in cronica laninef, si gasim pre-
tioase informatfuni in Pouqueville Way. d. I. Gr &ce), care 10 ex-
prima parerea ca s-ar fi intemeiat in sec. a! X de pastori ro-
mini in locuri pustii ; iti Leake (Travail etc) care ctede ca ad s-a fa-
cut colonizare romans lnainte de a se face in Dacia, luindu-se dupa
numirl ca 'Imperatoare), 'fagu-scriptu' din topografia Aminclului ;
in valaques du Pinde', Bruxelles 1888 si In monografia lui
loan Lamprides, 'Ipirotika Meletimata', f. 5. partea 11, `Metsovort
kai Leralcov, Atena 1888.

Aveta. Ce s-a Intimplat cu 'Amiticiu1 se petrece aproape cu
toafe numele de focalitatiT arominesti formate dela persoane. Asa
e cu 'Avela', care s-a format dela ranee de persoana 'Vela'
cu prepoz. a. Traditia priv Hoare la intemelerea comunei 'Avela',
spune ca, printre alfii, trei marl `celnicr, Vela, Brati Gugu-Leca
(=Gaga al lui Leca), s-au stabilit act, venind de prin pArtile Su-
lelor si ale Artei, dupa ce numarul oilor for se inmulti in at
chip, ca nu mai Warr loc de pasunat prin partite acelea. Fie-
care din ei iii aseza stina 13 locul ce le poarta numele. Locurile
s-au zis atunci until la Vela, altul la Guguleca ci altuf la Brati.
'Falcareal lui Vela, fiind mai cu vaza, cu vremea, fara a se
pierde nici celelalte numiri, a prins mai mutt si s-a impus, de-
venind mai tirliu numele satulul. Si astfel s-a zis la inceput :
'MI due' sau 'Starr a-Vela' (=MA duc sau stau la Avela) pentru
ca apoi, devenind sat, sa se contopeasca prepozitia a cu numele
'Vela', cask ne dea 'Avela' 9.

Astazi numele, supt care este cunoscut satul, e 'Avdela' 3).
Acesta insa nu-i decit o porecla rezultata din apropierea numelui
de 'Avela' cu 'Avdela" (=lipitoare). Asemenea porecle mai ga.:
sim is Aromini. D. e. ; Cola-`Bacola' ; Mitre-4Catitre'.
etc. La Aromini nici nu exists persoana, care sa nu-si aibk si

1). Semintie, toate familiile care atirna de un
(= fruntac).

2). Cfr. 'Das christliche Element i. d. topogr.' etc.
pag. 21, ne da un caz de. asemenea contopire : 'Mamark', com-
pus din prep. a + san + Marco (la Cattaro),

3) Grec. Avdella =Iipitoare.

Milan lila'

si

'Les

si

'celnic'

si

Iiriiek,
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porecla. In toate documentele vechi ale Ave lei, unele datlnd de
mai b'ne de un secol, precum si in firmanele impArAtesti, std
scris 'Ave la', niciodata 'Avdela'. Asa std scris s1 pe cutia de ar-
gint a sintului Pahomie cu data de 1808. Azi cArturarii aromini
o numesc si o scriu 'Abella', punind-o in legAturA cu un oras
sinotilm din Italia nlijlocie. Ca este precum aratam not ad si ca
n-are nicio alt1 legAturi cu cuvintul grec decit
cea amintiti, de batjocura, de porecIA, vorbeste sI faptul ca in
tot cuprinsul, destul de Intins, al Avelei, nu se gasesc lipitori.

Acesta tot nume de sat locuit de Aromini farseroti
in timpul verel, dupa numele muntelui cu acelas nume din Tesalia
sudicA. Numele de 4gure i), sImplu, fara prepoz. a vine des In
toponomia balcanica din vnsul de asorginte., de aizvor*,
ce-I are cuvintul ardminesc aguri. Se aude si ca nume de
persoane 2)

`Amuri' este de asemenea format dela prep. a +
'mud' (pl.) mur). 'Mur' aromlneste este rugul care produce
mure. (Cfr. 1. Nerritescu, 'Dela Rom. din Peninsula Balcanica',
pag. 421 ; 1. Caragianl, `Rominil d. P, BalcanicA' pag. 16 5
lambrides' Meletae etc).

Locuitorii satului aromInesc lace se numesc 'A-
lAk'ati (AlachYall). Acest nume, ca sA sune asa, presupune ca o-
data satul `Lace a fost 'AlacA'. Numai asa se poale expica nu-
mirea de 'Alak'ar. Anume din prep. a + lac (=--- lac). Forma
cu cl din lace, cum se zice azI, In loc de `Lac' se datoreste cu
siguranta influentei cuvintutui `Moarl (----sat). Cuvintul acesta

.este interesant, cAci ne aratA ca numirea de 'Laista', larista,
ce-i dau grecii, este forma dela `La(c)-1-. suf. slay -viste

1). Cfr. Pougicevi//e, 'Voy. d. I. Greze', II 106 ; III 394 ;
V. 325-333.

2). Ginerele lui Panurea, numit pe greceste PanutTa, se
numia `GurA'. Acesta a fast un distins revolutionar pela Ince-
putul veacului at XIX. In poezia poporana aromina se aminteste,
asemenea de el : `gura' un, mineca doi, si scularA dila of cu tintt
sute dinapoi, ca, lat Panurea oil etc. `Gura' mai Intimpinam in
Pelopones: ale hameau de `Goirra qui forme de ce cOtd l'extreme
des cantons de Corinthe, de Vostitza et de Calavryta. Aceasta
nnmire este datorita fara IndoialA Rominilor stabiliti in Pelopones.
0 proba avem in numirea de 'Mocha', adaca `Moasa' amintita
la aceeasi paginl Iu aceeasi regiune, `Limprid63' op. cit. p. 16.

dyers.

Anwri.

(=sat)

Myclele=lipitoare,

gi-1

(
dialed&
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ca in 'Maloviste' ') (=Satul mic).; 'Miloguste' din Tesalie este-,
prefacut tot din 1Maloviste'. 'Lam' aratA cA-i anterior numirei .

s1avonesti.
Arbarlu. 0 altA localitate, a eArei numire aratA felul de

formatie al-Mat mai sus, este 'Arbarlu', sat copiceresc sau Ira
sotesc, spre vest de DiminitA (eparhia Grebinei) si care vine, dui:a
toata probabilitatea, dela a 1- irbarlu(=-1a ierbarul). Numele de-
ierbar° la copaciari nu trebuie sA ne surcirindA, Intru cit acestia
au fost cu totii Aromini, cum ii arata de altfel portul rominesc
obiceiurile etc. Lucrul acesta este cunoscut.

Toate aceste numiri, in aferA de Avell, yin $i supt forma_
simplfi, WA prepozitia a, anume: `Minciu', `Gera', 'Meru', Muri,.
LacA (numal supt aceastA formA); 'Arbarlu daca nu ne intim-
pini si sub forma de Irbarlu' (-=.-ierbarul) se datoreste faptului
CA se cufundA cu vorbele incepatoare cu r, care In Aromina pri-
mesc un a protetic,

Cred ca aceste exemple sunt indestulAtoare ca sA ne edifice-
atit asupra rolului prepoz. a in trecut, cit si asupra adevaratei
origini a acestor nume de localita(i, precum si asupra vechimei
lor, datind decind prepoz. a era obisnuitA in limbl cu functiunea
ce o are In limbile romanice din apus in ziva de astazi.

Poate cA tot aci e locul a spune ca de origine romineascA,,
sau datorita Rominilor, sunt urmA toarele doua numiri, despre care.
se vorbeste in evul mediu :

a) Akrines, Akrunes si b) Ar5Ar.
Idrisi, ne spune liredek (IIAT. Csnr. pag. 210), pomeneste

Ia 1153 drumul, care duce din Sardica intr-o zi Ia intAritura.
(castrul) Ia Stobuni, de aei in 6 ceasuri la castrul Akrenos sau.
Akrunds, care este asezat supt munti si de acolo la Beroe si mai.
incolo la Tarigrad.

Tot jireek ne spune tot acolo, cA in veacul de mijloc a-
ceasta cetate se numia slay. isms (citeste : Kran), grec. Krinosr
Krunds ; Ia Bizantini si toatA regiunea dela Tungia, dela o margine
pins la alta dela Ghiupsa la Sliveni, se zicea slay. Kplielitl 3IM.
(----tara,. tinutul 'Cranii').

Se pare cA Idrisi reproduce numele popular, asa cum se-
auzia pe vremea sa. In acest caz avem a face cu un nume ro-
minesc ca in A-Mincar, A-Vela, A-Meru etc. Asa darA 'AcrAnir

1). Arom. se zice : Muluviste, Moloviste si Miluviste.
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sau 'Acrunu' este format din prep. a (=ad) -I- Cranu sau --Crunu.
Probabil 4i acesta un nume de persoana sau 'Cruna' curuna=
conuna), nume ce se da partilor de munti in forma de coroana.
Tot a§a se zice 'urea'? muntelui zis pe greceste `Mavrovanion`
pentru cele douA piscuri, care din departare samana en dolt&
urechi 1).

.ArJcir derivat din lat. `Ratiaria', pastrat in numirea bulg_
'Ar6er' (turc. Akear) este tot forma rpmfneasca, indeferent, ca
avem a face cu prep. a (=ad) + Ratiaria ceea ce este putin
probabil in cazul de tap, fie cA acest a nu-i decit proteticul a
ce se aninA in Arornina mai ales la cuvintele incepAtoare cu li-
chidele r §i 1. Din A + Ratiaria a putut rezulta normal Ar(a)-
Clara >`Ar6ar. In limba bulgara, dela care a pAtruns §i In turca, acest
a nu se poate explica. Se petrece acela§ lucru, ce-1 constatam in
denumirea 'Arahova'. Acolo uncle au fost romini numirea slava de
`Rahova' s-a ptefacut in Arahova (Pouqueville. Voy. IV, 27 n. 1,
120, 122, 123).

Si tot rominesc este si
Avaricu. Acesta-i numele unuia din satele dela `Sule', renumi--

tele 'Sule' care au jucat un rol insemnat In luptele sustinute impo-
triva lui tiranul dela lanina, si despre care ne vorbeste-
pe Iarg Pouqeville 2) §I mai ales, in mod strAlucit, fostul prufesor
universitar dela Iasi si membru al Academiei Romine, loan D-
Caragiani 3), cA majoritatea Suliotilor an fost romiiii din `fara'
Farsero(ilor se pot indoi numai cei nestiutori. Noi, cei din Avela,.
care numaram rude multe printre ei, la care s-au adapostit dupa
distrugerea Sulelor buna parte de familii dela Sule, precum Ciu-
yell, Tapu, Danca etc. n-avem de ce ne indoi. Daca alte dovezi
n-ar fi, numele de Sule ar vorbi Indestid de rominitatea acestor
munti cu virfurile ca niste 'Sule'. Tot arominesc este si numele
de 'Avaricu', format dela prep. a (.ad) 'Vtiricu', nume de-
persoana deminutiv lui Varu. CA avem a face cu un nume ro-

1). Pouqueville, In 'Voy. d. 1. Grece' (Registru) ; 1. 'Lam --
. prides, Meletai etc, fast. V, partea II pag. 24: 'to Mavrovtinion,
orekli vlahisti eneka ton dio avtu oxeinon korifOn'.

2). Op. cit. passim.
3). 1. Caragiani. Dela Rominii din Peninsula Balcanica, cap.
4). Zara este tribul.. ceea ce era grec. 'fratria', de unde erect

si ne derivA cuvintul, impotriva pArerii sustinute de G. Meyer
(Alb. Wtb. art. fara).

(.<
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-minesc aratA si accentul cuvintului; pe greceste ni-i dat 'to Ava-
rlko") asa cum se accentueaza aromineste, ci nu `to Avarilcon'
(1st. Su liatilor. 11, pe greceste, pag. 23) S-a zis deci si act 'A-Va-
ricu' (=La Varic) dupA ce numele a devenit nume de loca-
litate, functlunea prepoz. a a Incetat numele 'Avaricu' e tratat
in Aromina ca si nume de localitati fArA prepozitie.

Ou

Culmea muntelui care desparte comunele Perivole, Avela
-13Aeasa, precum muntele cu aceasta culme se numeste Ou. In-
-tru cit se va fi pastrat in aceastA numire numele vechiului fluviu
`Aotis', care isvoraste din acest munte si se numeste astAzi de
Aromini 'Baeasa', tar de greet 'Vovusa', 'Voiusa', nu putern

DupA traditia poporanA a Aromtnilor, numele de 'our ar vent
alin asemAnarea acestei culmi cu un 'ou'. Asemenea creafiuni po-
porane sunt multe la Aromini, cast la toate popoarele. Asa spun
el 'curunA', prescurtat 'crunA' la partea muntelui ale cArui culmi
au forma de cununA; 4siliturA' pentru partea de munte in formA
tie §ea.

Gresit a interpretat d -1 Weigand in 'Aromunen, I pag. 138
traditia locuitorilor, chid zice "Muntele pe coasta caruia se aflA
(Perivole) se numeste 'ou', dupl cum afirmA lumea, flindcl
se infatipaza ca o 'oae culcatd'.. Spusa oamenilor stA totqi In
legAtura cu 'oul' cum spunem noi, ci nu cu 'oaea culcate ; cAci
ce legAturA poate .fi intre 'ou' si 'oae' ?

Asemenea confuziuni sunt destule la d-I Weigand. Unele au
fost relevate de autorul acestor rinduri cu diferite prilejuri, fArA
replicA. Confuziunile se datoresc, cu certitudine, grabel cu care
d-I Weigand trecea prin satele si comunele rominesti ar me-
rita sA fie trecute cu vederea, dacA el nu s-ar grabi sa tragA tot
felul de concluziuni gresite, uneori suparAtoare si deseori in plink
contrazicere cu adevArul cel mai elementar. De o pita : Intr-un
cintec de collude culege gresit cpu1l'ct cu cAtely (pasere cu cafel)
in loc de spufl'il (puiu cocosel). Ei bine, numai decit ex-
ciamA "Wie man sieht, sind die Lieder arg versttimmelt, das
aus Vandista ist fast sinnlos,. Nu inzist asupra cut este eroarea,

...cad am vorbit deja Apoi, tot acolo : Die Kolinde werden bei

1). FArA numele autorului ; anonimA.
2). P. Papahagi, Din lit. popor. a Arominilor, pag. 716, 9.

si
si

celelalt

si
si

si

cuctql,
:

2).

pti.
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den Aromunen In grOsseren Gemeinden gefeiert, weniger bei der
HirtenbevOikerunp. lar not spunem, ca trebue spur din contra ;
not ne intemeiem pe colectiuni sl cercettri de aproape. Vorbind
despre cintecele poporane aromlnesti, fAra sa pltruncla eltusi de-
putin sufletul acestora, varietatea motivelor care le ridica valoa --
rea mutt asupra producerilor similare dela alte popoare, se ros
teste cu hotarire, sententios, ca poezia poporanA aromineasa este
menita pieirei, ea ce-a mai ramas din ele, icrimpeele, abia au
fost culese de dinsul.

Cu toate acestea, aceastA afirmare osinditoare a d-lui Wei-
gand nu m-a oprit a publica o colectie de vre-o seapte opt on ma
voluminoasA ca a sa. Si acelas lucru se poate despre fiecare ca-
tegorie de literature poporanA, basme 1), etc. aiinse atit de pedea-
supra de d-1 Weigand. Ca unul care am revAzut in buns parte-
'Die Aromunen' ca unul care am contribuit o masura larga
la multe ¢i pretioase informatiuni, tin sa spun ad ca nimic nu -i
mai greu de convins ca pe anumite persoane cu anumite principii-

Din nenorocire d-1 Weigand face paste dintr-acestia.

Lunga

`Lunga' sat locuit numai de Aromini, cu aproape 1600 de
suflete, In fostul vilaet al Bjtulel. Cuvintul derive dela adj. `lunga',.

fneeput a trebuil sA insenme livada `lunge sau paidu-
rea sau, dupA cum explic4 ins* lacuitoril satului acesta,
luat numirea dela .vales lungaa. Mai tirziu dupe ce a devenit sat,
sau cum se zice pe aromineste ahoarAN s-a zis hoaratea

spot, scurtat, 'lunge. Tot asa s au nascut la Aromini `Discate,
dela disicata" 2) (Am despicata), sat cupAcerese alts data locuit
de Aromini, astazi grecizati. Acestui 'Discata' li corespunde alb.
'Masa' mime a doua sate linga 'Covceana', unul locuit de Alba-
neji musulmani si altul de farseroti, de neamul Balamaceilor. 0 alta
'Masa' arom. se af/A in Acarnania.

Gre§eqte d-I Weigand cind 11 derivA dela sl. nacre Hain
Wale. e) spunind 'ea nasala J. s-a prefacut in aromiva cu totul,
regulat in eun. n ra ar fi dat aromineste niciodatA gunga' ,

1). P. Papahazi, Basme Aromine, 1907 pg. XXV.
2) Arom. `disic', disicare = despic, despicare.
3) Aromunen, I pag. 59 Nota 1.

'tuna. La
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si
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'tot aka dupa cum sass ( = jimbu), HX.I1T1. Nanta
-etc. la Aromini, (la Meg knit' face `N9nta' 'Nunta','.dar In Meg le-
nita reflex151 cuvintelor slave este altul, urmeaza alte regule decit

-la Aromini).

Sirac

Acesta -I numele celui mai incintator crap!, qezat la depth.-
tare de cam 8 ore de Aminciu.

Cei cars s- au ocupat cu descrierea acestui mic orapl cu
tin orizont neinchipuit de frumos, dau cind cind `Se
me, cind 'Sirac'. Noi, potrivit obiceiului nostru, folosim nu-
mele ce i-1 dau localitatii MOO locuitorii. Acest nume este ,Sarac'.
Casi la 'A minciu', avem aci a face cu un nume de localitate
,derivat dela o persoana. Traditia A mincenilor a SSraclilatilor
-este ca aceste Coua sate s-au fundat din oierli refugiati act din
eimpiile Tesaliei, de teama paginilor. Ada ne spune Lambrides
in monografia amintita despre Amineiu Sarac. a§a pledeaza
.§I apzarea in deosebi de muntoasa a oraselalui. Casi Niculita,

Nicec, Avaricu etc. s-a stabilit aci la inceput vreun celnic
cu numele apoi localitatea s-a numit dupa acest nume.

ca nume de persoana, este uti deminutiv dela foarte rAs-
pinditul Orintre Arominl flume de `Saru' prin sufixul -ac. ca In :

igiunac' ; dzihire' > 'dzinirac' ; `la-
-nacte > 'Nacu ; 'Dimitre > `Dimitocus > 'Tam' ; 'Pape > 'Pa-
.peacu' 'Papleacu' (cu nuanta peiorativa, deci mai mutt ca po-
recla). Exemplele s-ar putea tumult]. Trebuette parasita deci de-
rivarea acestui nume de localitate dela cuvintul 'Sarac' pauvre),
propusa pentru intia data de I. Lamprides in op citat (1888). Ca
o asemenea etimologie sa fie adevarata ar fi trebuit sa existe in
graiul aromtnesc vorba 'sarac'.

Moscopole

Despre :Moscopole rolul situ Ducat In trecut, am vor-
bit 4nai de aproape in lucrarea eScriitorii Aromini in sec. at

_XVIII. Cel mai bine informat este Pouqueville, in Voy. d. 1. Greee, II
392. Orml este stravechiu. Moscopolenii din Budapesta, a*ezati
-ad unii inainte de distrugerea Moscopolei cei mai multi dupa,
11 considers depe timpul colonizarii romane. Dupl Pouqueville ar

da
gi

ni-I `Sarac',
gi
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data din sec. al. XI ar fi pe ruinile oraplui vechiu `Mosches',
cArula Arominii i-au dat numele de Toschopolis'. Hahn (Drin and
Wardar, 292) II identificA cu ornul Toscop', ora distrus din
Devol. Numele popular al acestui oral infloritor alts; datA este.:
'Voscopole', arom. Tuscopule. Forma 'Vasco]) Ore' se aude Ia Far-
*erotil stabiliti aci dupA distrugerea oraplui cea obisnultA de
Albaneji, care numesc °rap( ` Voscopole, dupl cum zic
pentru 'yule (ngr. pentru 'pole' (.=--ora*) etc. Tot
a*a zic iNintupdre' satului, locuit de AromIni4, detingA Bitule, pe
chid Arominii spun Nij6'pule (dela sl. `Nijo=jos, si

Ilusz6pole'lar putea sA se derive cast `Nijbpule, din Tosco'
'pore; InsA pentru 'vosco' nu *tim de unde s-ar putea deriva.

A-I apropia de grecescul 'voscos', `voski' cp4uneb, nu mi se
pare firesc, intru eft nume de localitati de origine greceascA prin
pArtile acestea ale Albaniel nu cam Intimpinam. Admitind aceasta,
ar ft admitem cA `Voscos', 'voski' ar fi importat aci de insi*i
Arominii.

N'ar fi insA imposibill nici apropierea fAcutA de Hahn cu
Vosaop'.* In caul acesfa forma `VuscOpule' dela `Voscop' s-ar

.datora Vuscopolenilor dupl cre*terea -oraplui anume din ten-
dinta de a se preamAri ca lodultoril de oral, ci nu a trece de
simpli tAranI ; cu alit mai mutt este de admis aceasta pArere cu
cit o asemenea tendinta de hiperurbauism o vedem si mai tlrziu
Ia Voscopoleni. In adevAr dupA ce orasul for sea 0 desvoltare mare
din punctul de vedere at populatiei, at comerciului *l at culturei
s-a inflintat act o voalA superioara numitA Nea Akadlinia, care se
intrecea cu cea dela BucureVi Si Ia5i, Voscopolenii au prefAcut nu-
mete orasului for in `Moscopole', in loc de `Voscopole, cu toate
cA el nu reuseste sA se Impuna peste tot, si rAmine mai mutt In-
treblintat de cArturari, *i aceasta, dupA cum s-a spus, tlrziu. In
orice caz nu Intilnim decit pela sfirsitul sec. at XVIII forma Mus-
copzle Moscopole). In geografia lui Meletios depela Inceputul
sec. at XVIII n'o intimpinam.

Aci i se zice Toscopolie.
Numirea de Moscopole deci este tirzie si nu-i rAspinditA peste

tot, la afarl de cercurile cArturare*ti ale Voscopolenilor. Pouque-
pela in:eputul sec. at XIX, o numeste tot `Voscopole'. Chiar

astAzi printre locultorii fugiti din Voscopole asezati prin Bitule,
Crusova, Volts etc, se numeste ora*ul Vuseopule si ei pe ei se
numesc `Vuszupul'anr. Si tot ap este cunascutA Moszopolea de

$i

'yarn'
'pore

Jana).
$i

sa

$i

$1

vine,

pH

villa),
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cei mai multi scriitori greet. Gudas (VII parallili, torn. IV pag. 3)
vorbind despre Voskopolis, ne spune ci acei care-i dau aceasta
numire o deriva : ek tis voskis, adeci polls, shimatistheisa ek vos-
kon, i perithusa voskimata, adiugind a aceasta derivare este
doar probabill. Gudas aminteVe apoi parerea acelor care sustin
a `Moscopolis' ar putea a derive dela Moshos (Moscos) a carol
proprietate va fi fost aceasta tail §i adauge, cu dreptate, ci nu-i
posibil, intru cit atunci am 11 avut 'Moszripolie, dupi analogia Jul
Constantinuipolis, ci nu `MoscOpolis. Parerea aceasta hug, a ar
deriva dela ` Moscos' cade dela sine din moment ce-i dovedit, cl
forma originals a orasului este ' Voscopole'.

Tot oa de nefundati este si parerea lui Weigand, Aromu-
nem I, pag. 101, care propune 'Muskopolje', sau 'Muskopoje' §1
ar fi `Moscus' o Hoare si 51. 'polje' Ebene° ; nu se poate admite
tot pentru motivul ci `Moscopole este creatiunea carturaribt Mos-
copoleni. Prin `Moscopole' ace§ti carturari au vrut a intaleaga
un oras cu osebire frumos dupa sensul ce-I au cuvintele compuse
cu ngr. mosho : moshopaldi baiat de zaharN ; moshokupadi o
turniA cum nu mai gase§ti alta de buns; qi frurnoaaa ; mosho-
trawl maninc cit se poate de bine° ; moshovolo ,,miros minunat
de placut, raspindesc un miros plin de parfum.6 Cu acest seas a
intrat cuvintul si in Aromina : Inuscu-mer' ,,mar admirabil%
'ouscu-carne' ,,o came minunata de build", 'muscu-troara' ,,sat ne-
intrecut prin frumusetea si celelalte Insusiri ale sale. Cu acest
intiles 1 -au intrebuintat apoi Moscopolenii. ca sa arate a °rout
for 'Muscopulea' este un minunat oral, un neintrecut oral prin.
desvoltarea sa, prin inflorirea la care a ajuns. S-a petrecut ace-
las lucre caV cu 'Abella' la cArturarii aromini. (Vezi mai sus des-
pre aceasta).

Prof. Pericle Papaliagl
Men.bru coresp. at Academie' Romine
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In vremurile framintate de dupA razbol si-n Cara noastrg,
pentru solutionarea diverselor probleme care se impun navalnic
de numgroase si impetuoase, legiuitorul, omul pol'tic sau cetA-
teanul mai putin indiferent vor gAsi un bun reazgm in istorie, in
cercetarea trecutului mai apropiat de noi. Istoria veacului XIX,
in care Rominii au evolutionat -cu aproape cinci veacurl de des-
voltare europeanA, ne desvalue aceleasi probleme care se pun si
azi in viata politicA dela armistitiu incoace.

Una din preocuparile recente, reforma Constitutiei, a format
subiectul framintarilor strabunilor nostri si inaintasilor apropiati ;
veacul XIX e pAtruns de proecte, regulamente si constitutii votate
si aplicate. Constitutia celor 77 ponturi. care sintetizeaza dolean-
tele ecarvunarilor. dela 1822, Regulamentul organic ape care is-
toricli it considerau ca prag intre lumea veche si noul romineascI
a Constitutiei dela !stn. a revolutionarilor munteni dela 1848,
.Statutul. lui Cuza, Constitutia" dela 1866 iata un material
bogat de consultat pentru a intelege spiritul ruminesc, duhul lo-
calnic de respectat in aplicArile retrograde sau inaintate ale di-
feritelor principli de stapinire i organizare.

Expropierea si impAmintenirea" taranilor, solutionate in
parte prin actualele reforme agrare, ne duc si mai adlnc in tre-
cutul neamului. 0 latura a chestiunei, politica economics agrarA,
o vom atinge si noi in articolul de fatA.

Daca ne multamim cu cifra de 15 milioane locuitori ai Ro-
miniei intregite, tribue sA concedem cam 4-5 milioane populatiilor
straine, ce se gAsesc compacte sau in mozaic dela Nistru la Tisa
si din Maramures in cadrilater. Cistigind un teritoriu mai molt
de Indoit, am perdut mindra omogeneitate nationalA dinainte de
rAsboi. Dar, dacl am pricepe nu numai protocolarile dispozitii
asupra drepturilor minoritatilor, stabilite la diferite congrese si
conferinti post- helium", ci mai ales una 'din manifestarile spiri-
tului nou al vremei, dacA nu ne-am inchista in politicianismul.
xenofob ante-bellum", n-am avea nimic de perdut prin diminu-
area elementului etnic de baza in Rominia, ci *chiar de cistigat,

Si nu ne va fi greu de tot a admite spiritul nou ca indrep-
tator celei mai juste atitudini fatA de minoritAtile noastreasa

4
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cum unele particle politice an lute les !impede, caci vom gasi
reazam solid In bunii nostri stramosi, mai mult sau mai putin
departati de noi. Nenumaratele hrisoave domnesti de libera pe-
trecere pentru straini, mai ales celor din breasla negustoreasca,
sau privilegiile acordate Lembergenilor, Brasovenilor sau celor
din Sibiu, Rodna si Bistrita, vorbesc cu glas precumpanitor pen-
tru spiritul nou.

Cu mult mai incoace, in preajma luptelor neintrecute de
mid o generatie prezenta dintreqpnii 1848-1865, cu prilejul rea-
lipirei la Moldova a tinutului din sudul Basarabiei, realipire vre-
Inelnica prin cappiciul politicei europene, se vede din partea
ocirmuitorilor tarilor noastre un tact deosebit fata de una din
cele mai bine organizate minoritati din cuprinsul noului tinut :
bulgaril.

In stinga Dunarii, dela Portile de fer si pina la varsare,
cit era tinut locuit In masa de Romini, gaseau adapost refugiatii
bejenari din dreapta Dunarii, in deosebi bulgari,..cei mai napas-
tuiti de stapinirea turceasca, adevarata urgie pentru ei deseorl.
Pamintul tarilor rominesti le-a fost de-atitea on pamintul faga-
duintei" cum Insist multi oameni de seams au recunoscut-o.1)

Pe la 1819 se gaseau, veniji cu mutt mai inainte, in sudul
Basarabiei, colonii intregi de bulgari, care, pentru a trai mai bine,
reclamara si obtinura dela tarul Alexandru I Pavlovici al Rusiei
privilegii anumite, ce le usurau, in adevar, situatia.1

Prin hotarirea Congresului dela Paris, dela 30 Martie 1856,
se alipira Moldovei patru ocoale rusesti (Prutul, Cahulul, Ismailul

Bugeacul) din sudul Basarabiei, ce facusera parte integranta
din Moldova pina la 1812. Era o realipire ; stergerea In parte a
mull nedreptati dela Inceputul veacului trecut. Oricum Insa, prin
acest act al congresului european, manat de anumite iuterese po-
litice general; se schimba stapinirea unei populatii, care se bu-
curase de-o situatie privilegiata sub stapinirea ruseas:a.

Ce atitudine trebuia sa is guvernul depe atunci al Moldovei
lata de puternica minoritate bulgara, putem spune casi inexis-
tenta inainte de 1812, pe vremea vechil stapiniri moldovinesti
care scum numara 40 colonii bogate si privilegiate ? Era o ches-

1). Marturii si dovezi in lucrarea noastra Rolul Rominiel
In epoca de regenerare a Bulgarie16, Iasi 1919.

si
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ttiune de mult tact politic, mai ales a ochii marilor Puteri eratt
'mereu atintite asupra tgranului dela Dun Are luat in garanjie de
*mete din ele, ca Frantl lui Napoleon 111 de pildA.

Erau imprejurAri oarecum similare cu cele de azi : inche-
terea unui mare rAsboi european, o pace la Paris, interese euro-
pene in Orient, ca*i pretutindeni,

Politica coloniaIAca s-o numim mai exact fats de mino-
'ritatea bulgarA a cAimacAmiei Iui Tudorill Bal§ §i-apoi Vogoridl
-a fost, credem, mai mutt de cit satisfAcatoare ; pentru acele vremi
'a fost occidentalA §1 plinA de simt.

In spiritul vremei nu era aceia§i atitudine MIA de top strA-
intl. In Regulamentul organic, redactat cu un sfert de veac mai
inainte, un capitol special se ocupa de Eyre', ea cAror numAr
cre§te din zi in zi §i cea mai mare parte din ei traesc cu vAtg-
inarea intereselor pamintenilor. le era interzis de a pune in po-
sesie mo0i locuite. Antisemitismul. era puternic, in cit In5i§i car-
vunarii dela 1822 opreau, prin Constitufia lor, intrarea mai de-
parte a Evreilor in Para, deli admiteau undle privilegii celor deja
stabiliti.

Fall de bulgari atitudinea guvernantilor fu cu totul alta,
adip motive pe care le vom vedea.

Caimacamul Bal5 lanseazA o proclamatie cAtre locuitorii
partii din Basarabia ce trace espre Moldova. la 4 Februarie 1857,
prin care adresindu-se iubitilor compatrioti. le spune, titre allele:
Poporul moldovean" va prime§te pe 4oti ca pe unii ce-i ,sunteti
frati §i de-o lege §i care in viitor yeti fi partasi de a kir soartAg.
Ocirmuirea le fagaduea respectarea drepturilor obfinute sub sta-
pinirea ruseascA §i implinirea dorintelor ce le vor manifests.

Ca urmare se alcatui o comisiune din boerii : vornicul fancu
N. Cantacuzino, logofatul Grigorie Krupenschi §i postelnicul Las-
earachl Michalachi, modificatA apoi prin inlocuirea celor din urrna
cu logofAtul B. Rossati- BAlanescu §i aga Mnerchez ; cel dintAi
iiind secretar de stat fusese menfinut. Comisiunea primi insAr-
cinarea de a se pune in legatura cu reprezentantii coloniilor bul-
gare pentru a be afla doleantele si a le coniunica ocirmuirei, care
Intocmi a§a numitul .Apsamintul coloniilor bulgare".

Lucrarea fu gata in curind, dupA o laborioasa conlucrare a
delegafilor ocirmuirei moldovine§ti cu reprezentanfii coloniilor bul-
gare, ce adusesera in sprijinyl )or i privilegiile obfinute In 1820
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sub stApinlrea ruseasca. In 1858 se tipAri o bro0JA contininct
tot ce se statuase referitor la aceste colonii a5ezImintul amintit,
alnstructii pentru datoriile autoritatilor sAtesti", Privilegiite hA-
razite coloniilor bulgare" si Hrisovul pentru scoala din Bolgrad";..
dat la 10 lunie 1858 de caiinacamul Nicolae Vogoride.

AdunArile obstesti ne [mai functionind, none regulamenfe,
obtin putere de aplicare numai pe baza ordirului (autoritAtii exe-
cutiveceia ce contravenea [art. [58 din Regulamentul Organic,
incA in vigoare pe atunci.

Pentru indreptarile liceului din Bolgrad una din putinel
scoll secundare din intreaga MoldovAse formase o nouA depu-
tAtie, in care se aflau bulgari de vazA ca banul Panaite Grecul,

Neculai Campy.
Dintre toate referitoare la drepturile bulgarilor;

consacrate prin continua intrebare a celor direct interesati, .Ap
amintul..prezintg o importanta deosebitA. Cuprinde 336 articole,
Impartite in mai multe capitole referitoare la drepturi si indato-
riri, viata productive; viata spirituals moravuri, justitie
Vom spicui dispozitiile edificatoare asupra politicei coloniale la 1858..

*

Mate coloniile treceau sub jurisdictia departamentului de
finantecum se 'hotarise prin jurnalul incheiat la 30 Aprilie 1857
formindu-se o sectie specials, a 11-a colonials condusa de un
dregAtor colonial. Administratia se face de functionarii ocolasi-
si asesori la fiecare ocolasie, vornicei asesori la fiecare judet
colonial si cite un user la fiecare zece case. AfarA de acesti a
genti executori, fiecare colonie forma o obstie si avea o adunare
obfteascd de mare insemnAtate.

Ocolasii, vorniceii si asesorii erau alesi si rinduitl de ob§tie-
pe doi si trei ani ; alegerea se face dupA :multiniea glasurilors-
Apoi erau' diferiti scriitori Ounctioneri" plAtiti numiti de
stat ; leafa provenea din veniturile .coloniale. In caz de excedent,
acesta se impartea functionarilor pentru silinta for iii slujbA.

Slujitorii erau cei obicinuiti si-n restul tariff ; existenta, atri-
butiile si plata for sunt lcuprinse si-n Regulamentul organic. De-
altfel, toti slujitorii tArii erau intretinuti pe cheltueala satelor,.

1) tipografia Buciumul roman* ; un exemplar, scris
cirilice, pe care I-am utilizat, fost in propietatea UniversitAtil
Iasi. se aflA in biblioteca liceului cOodreanu Birlad.
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-uncle-0 indeplineau slujba ; satenii alegeau pe vornicei, adunarea-
-acestora pe ocola0 Si privighitori.

Era o aplicare locall, pentru coloni, a principiului eligibi
littii functionarilor.

Mo!clova suferise mutt de abuzurile functionarilor, dintre
care unii incercau sA se inveciniceascA cu descendentii for in a-
numitt boerii. Mai inainte epontul. 12 al cgrvunarilor cerea ca
.nici un fel de slujbA ob0eascd sA nu se socoteascA de cliro-

-nomie...N. Aceia0 constitutie admisese numirea functionarilor de
Sfatul (parlamentul) Tgrii, sistem american. In ce prive0e exce-
dentul rezultat din bugetul general at OM se intrebuinta la im-
bunAtAtirea a§eamintelor publiceceia ce constituea o teoriede
rept administrativ prea inaintatd pe atunci.

Diviziunea autoritatii !Asa libera manifestare voinrei colective,
care era asiguratA §i rrin alte dispozitii. Nici o hotArire 4 Jude -
3ului ocolial sau colonial nu avea tarie da:A acel caz nu fusese
ascultat, judecat §i hotgrit de toti membrii in cotnplect. MAsurg
prevazAtoare pe care o gAsim gi-n Constitutia cArvunarilor, ex-
Cnsa, .bine-ntAles, la hotAririle mult mai importante ale Sfatului
obstesc. Nu se poate lua nici o hotgrire dacA fetile Sfatului nu
vor fi toate de fag in numgrul §i persoana for ".

$i -aici, ca pretutindeni uncle amintim de dispozitiile .cAr-
-vungre0i", intentia noastrA fu de a face o apropiere nu numai
de simply comparatie, ci de a sugera banuiaia unei oarecari in-
.fluente a generatiei cgrvunarilor dela 1822 asupra celor ce tre-
euserA prin 1898.

Libertatea de conducere §i control, hArAzitA m'noritatii bul-
gare, respirA inca din articolul 168,

La sfir0tul fiecarui an sunt datori a alege din sinul for
xtrei intAlepti §i cu avere gospodari, ca la incheerea socotelilor
.sA se Incredinteze despre banif ce s-au adunat la Ocola0e §i
Judetele coloniale §i despre acuriteta socotelilor".

Implinirea datoriilor din partea ocola0lor, vornicilor ase-
sorilor se cerea aspru, insA <it orindtlealA purtindu-se cu ei blind
§i toate tinguirele for sA le primeascA cu rAbdare, ascultindu-le
cu luare aminte) ; in schitnb li se cerea nu numai implinirea

dar mai ales sA nu asupreascA pe supu0i lor, cad vor
fi supu0 altfel judecAtii;

Interesele coloni0ilor trebuiau resolvite fArA intirziere
intindu-se despre toate nevoile for ministerul cu grab ire.. Sefu

si
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sectiei colonialeun director general de aziera obligat sa faca
in vreme Erevisii. in colonii si sa primeasca acolo wtoate tingu-
irile colonistilor. ; sa observe ca functionarii amintiti sa se ocupe
cu sirguinta la indepiinirea insarcinArii for dupa toata

DupA statuarea normelor de conduits ale organelor admi
nistrative, carora mereu li se recomanda, in peste cincizeci de
articole, prudentA si respectarea drepturilor colonistiIor, urineaza
prevederile referitoare la indatorirele si privilegiile acestora.

Colonistii bulgari se bucurA de-o atentie deosebita din par
tea ocirmuirei din motive -care dovedesc o larga pricepere a in
tereselor de stat. Numai emigranfii care se ocupau cu agricullura
sau Inefte§uguri apropiate acesleia era considerafi coloniiti; cei.
ce-ar dori sa se ocupe cu negotul sau specula sau vroiau sa
se-nscrie in vre- o breasla dela tirguri nu erau primiti In colonie
sub obladuirea privilegiala.

In general, impamintenirea pentru drepturile politice se fAcea
cu mai multe greutati si forme. Strainul de oricare credinta cres
tineasca, deci numai pentru crestini era deschis drumul incetA
tenirei trebuia sa faca o njalobr cAtre Ocirmuirg4 prin care sa,
cearA acest drept §i s'arate ce capita! poseda ; dupa zece ani de-:
muncA productive si vials cinstita putea fi trecut in rindul pa
mintenilor cu drepturi politicesti. Pentru cei ce nu vor sa se bu-
cure de drepturi politice, pentru negustori si industriasi, era su
ficientA o simpla cerere si obligarea supunerei lap de darile
Garantiile cerute strAinilor erau in bunA traditie §i nici chiar dupA
1866 nu dispar ; in constitutia carvunarilor dela 1822 se cere
celas termen de 10 ani si conditia cAsAtoriei cu o moldoveancA,
iar in constitutia dela 1866 strAjue§te faimosul articol 7. Pentru,
coloni§tii adu§i de proprietari pentru inpoporare sau lucrul

Reguiamentul Organic.prevedea oarecare inlesnirt. Agri-
cultura, singura bogatie a Orli, se bucura de o atentie deosebita.
In toate legislatiile secalului trecut. Intre principalele preocupari
ale sfatului obstesc, stabilit in ,,Cele 77 ponturi" se prevede
Imbundtatirea economiei campului (agrare) ".

Fiecare colonist indeplinea formalitatea unui juramint la im
pAmintenire, depus potrivit religiei sale, pe care au dreptul slobod
a §i- o folosi. Apoi orice colonist si urmasii sai au drept de tar--
goveti nu numai in colonie, ci toatA tara ; au dreptul de a
dispune precum vor vrea de avutul for inlauntrul Orli, iar de vor

--

a-

pa-
mintului.

Si

si'n

cuviintaa.,

tarli.,



POLITICA COLONIALA MOLDOVINEASCA 183

incerca a-I scoate din tarn, vor fi obligati a plati darea pe capital
pentru trei ani, findu-i averea cistigata in tall.

Pamlhtul fixat fiecarui colonist bulgar sau rumeliot se no-
tarise la 50 desetine, iar la imparteala li s-a daruit cite 60 de-
setine. Tata o Impamintenire propriu zis nu era o improprieta-
rire, cum vom vedea cum rare on se intilneste in istoiia noas-
tra, nu fata de straini, dar nici chiar fatA de laranii neaosi romini.
Pentru a se preciza chipul cum se intelegea aceasta important&
chestiune acum mai bine de jumatate de veac in urma, transcriem
articolul 82, cuprinzator impamintenirei : In citimea partilor de
pamint Impartit pela colonisti se socoteste numai pamintul treb-
rile ; iar toate celelalte unghiuri, precum : riurile,
egloclariile, var, pamintul sarat, cleios, nisipos si allele,
nici de cum nu sunt puse In socoteala, ci se dau in obsteasca
estapinire a coloniilor sau satelor.

Intentia economies de stat reesa din numeroasele articole
cuprinzind dispozitii-pentru aviata productive*, orinduita pins in
cele mai neinsemnate amanuntimi. De aceia depindeau coloniile
de ministeul finantelor, pentru marirea veniturilor statulul dirt
buna administratie a unor bogatii ale tarsi.

Ocupatla de capitenie a colonistilor era a gricultura, asupra
careia erau indreptate atentiile OzIrmuirei Principatelor ; tendinta
cra sa se face din acesti bejenari buni agricultoriceia ce, de
altfel, era si-n spiral!l harnicilor colonis'i. Se prevede, in mai
multe articole` tot ce-ar putea Inlesni o Nina cultivare a pamin-
tului, sub supravegherea acelorasi conducatori de ocolasii. Colo-

sunt datori sa alba pluguri si celelalte unelte pentru agri-
culture, iar in caz de lipsa bine motivate va avea grija colonia
sA inzestreze pe cel ce n-ar avea. Vorniceii si asesorii vor con-
trola conditiile in care se faz. semanaturile ; vor raporta pe se-
mestru despre numarul starea vitelor ; despre livezi, vii, Mate,
fabricarea vinului, rachiului, manufacturi, se prevad diverse dis-
pozitii, care lasau libertatea incurajau cultivarea lor. Fiecare
gospodar este dator a pune jurul casei gradinei, in fiecare
an, cite 20 copaci de aguzi, iar ocirmuirea be va trimete saminte
pentru gincjAci de matasa. Ocolasii vor avea in grija 4emanarea
copacilor_pentru Impadurire, iar fiecare gospodar este obligat a
rasadi copaci 'de acei ce cresc mai cu repegiune'. Judetele oco-
liale coloniale ids vor "da toata silinta despre inmultirea pe
la toate coloniile, de tot feliul de industrie, manufacture, meserii

lirnanurile.
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fabricis ; vor avea grija ca 4gospodarii sa se ocupe cu lucra-
rea linei cu fabricarea sApunului si a luminarilora. Colonistilor
It se di; vole pentru fabricarea rachiului berei, iar vinzarea vi-
nului se dA in antrepriza prin menturi ; venitul rezultat va servi,

decursul anilor de scutire, pentru folosul coloniilor, o parte
stabilindu-se anume pentru leafa preotilor si lntretinerea biserice-
lor. 0 masura de incurajare, caci legile tarn favorizan mai mutt
monopolurile in folosul statului ; tot asa si-n cele a77 ponturi.
Comertul cu produsele colonistilor este liber, chiar peste granite,
cu anumite restrictii usoare. Constitutia cArvunarilor pregatise a-
cest spirit de libertate prin desideratele sale ; lucrarea pArnin-
tului in tot chipul, mestesugurile, deschiderea de fabric! de orice
-trebuinta...si tot felul de- negustorie sA fie neoprite in pamintul
Moldovei.

* *

Colonistii trebuiau legati cit mai temeinic -de noua patrie ce
voia sa-i facA partasi de soarta poporului moldovancum glA-
suia proclamatia lui Tudorita Bals. Dupa obiceiul vremei sA Ii se
confere oarecare privilegii. Intre acestea se statua scutirea cu
nesupararea for de orice dare sau havalele" pe un timp deter-
minat dela inceputul asezarii for ; scutirea pentru totdeauna de
indatorirea recrutarii, atit natural!{ cit si bAneas-ca ; dar daca ar
dori vre-un colonist sl facA armat4, va fi cu drag primit
peste obicinuita leafa, i se va da odatA pentru totdeauna noun
carboave ca rasplatA.

Un articol special prevede intrebuintarea dialectului colo-
Wei ca -limbs pentru redactarea tuturor poruncilor care colonist
juramintul la impamtntenire era depus potrivit religiei fiezarui
colonist.

Drepturile civile inceteaza in cazul cind treceau in altA
clasA, dar se puteau folosi liber de drepturile acordate de noua
situatie. Daca vre -unul voia sa piece din colonie, obstea n-avea
dreptul s4-1 opreasci, daca lasa pe-un altul sa-i sustie gospo-
dAria. DacA putea intretie indatoririle cerute de ambele clase
(de colonist si clasa in care intra), putea sA ramie si-n clasa
colonistilor.

Unul din principalele venituri ale tarii se trAgea din stria-
gerea birurilor, la care erau supusi taranii clasele mijlocii ;
dela obicinuitele dAjxii nu puteau face exceptie nici agricultorii
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bulgari. Colonistii erau obligati la anumite havalele, explicabile
pentru intretinerea linuturilor for facerea si indreptarea drumu-
rilor, podurilor, ezaturelor si tinerea trecatorilor, dar numai a
acelora cuprinse pe mosia lor. Ocolasii vor avea grija sA orin-
dueasca pe toti colonistii, sa nu se comity abusuri si asupriri,
cad altfel vor pica sub ra-spunderi grele.. Vor mil da podvezi
pe rind in ajutorul poste', la transportarea arestatilor, functio-
narilor trecatori to treaba slujbei si drumetilor particular' cu le-
giuite certificate pentru. aceasta. Juletele coloniale vor avea grija
ca nici un cAlAtor sA le cearA podvezi fail plata banilor sau
WA blanchetei (bonuri).

Nu trebue sA pard grele aceste indatoriri, cad fac parte
din obligatiile publice prevAzute in toate legislatiile lumei de ori-
cind. In special ajutorul pentru posta era de pret, cad tinerea
postelor necesita cheltueli marl, cu toate ca. n bugetul Moldovei
pe 1846 se prevAzuse 633000 lei pentru acest capitol,una din
cele mai marl cheltudi, plus 30000 pentru ablancheturi de poste.

Abia dupA implinirea anilor de scutealA colonistii vor plat'
cloua feluri de d4ri : 1) indeobste pamintene. ca ale tuturor ce-
lorlalti din aceiasi clasA si 2) partiale pamintesti sau comunale
pentru tinerea dregatoriei coloniale, profesorilor, lefile ocolasilor,
vorniceilor si asesorilor si pentru bisericA. Dui:Pa trecerea acelo-
rasi ani de scutire se va percepe si o dare pe pAmint, fiecare
dupA citimea stapinita, dar numai pentru pAmintul ctrebnica ; (tot
pAmintul netrebnic si sapat va rAminea in a for stApinire fara
plata*. Darea e hotarita la 22 copeice de argint pe fiecare de-
setinA pentru bulgari si rumelioti. demnA de re-
marcat---4 analoghia darilor pentru pAmint ramine in dispozitia
colonistilor intre ei, dupA insAsi a for ga Are de.cuviintax. Libera
exprimare a vointei colective, prevAzutA alte articole, cores-
punde unui! inceput de explicare a princlpiului descentralizaril
administratiei.

Din Apz4n;int, se mai pot spicui citeva dispozicii de dreg,
dintre care unele foarte interesante.

Majoratul se obtinea mai curind de clt azi ; la 20 ani
tintrul intra in toate drepturile unui vristnic legiuit. Epi-

tropii, in cazul minorilor, erau rAsplatiti pentru osteneala for cu
un sfert din averea miscatoare ce au cistigat-o.

Peste citi-va ani numai, In 1865 cind se redacteazA primul
Cod civil, majoratul pentru toti tineril romini sau supusl legilor
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rominesti se obtine la 21 ani impliniti rgminind vrista de 20 ani
numai pentru majoratul penal. Tendinta era sA se prelungeasca
minoratul ; astfel inainte vreme cu ocazia casAtoriei bArbatut
avea nevoe de consimtimintul parintilor chiar dupA majorat pin&
la vrista de 25 ant. Asa dar, majoratul la 20 ani, admis pentru
colonistii bulgari, era o dispozitie inaintatA.

In dreptul actual civil, casi-n acel vechi dela 1865, nu se
prevede nice o platA pentru osteneala tutorilor in intalesul dis-
pozitiei din Asezamint..

Tutorii sunt obligati sA restitue intactA averea minorilor scA-
zind bine-ntales clieltuelile cu intretinerea minorilor averei imo-
biliare. Tutela este gratuitadeclarg codul nostru civil. Gresau
oare guvernantii dela 1858 cA acordau epitropilor o rAsplatA de
un sfert din averea cistigatA prin osteneala for cu bunurile mi-
norilor? Nu, cAci alte legiuiri strAine recunosc chiar azi dreptul
gratificArii tuturorilor pentru munca lor. Asa, codul civil la spa-
nioli prevede ION din venitul curat ; iar cel german prevede
expres posibilitatea de a se da o Indemnitate tutorului.

Se stabileste principiul propielqii In comun, de oarece se da
fiecAruia urmasilor partea cuvenitA, insA nu personal, ci in pro-
pietatea fiecArei colonii. De aceia colonistii n- au voe a vinde din
pAmintul for fArA invoirea Ocirtnuirei, eca_ nu cumva sA intre a-
cest! pAminturi In mini strAine*. Chiar constitutia c el o r 77 pon-
turi} Interzicea strAinilor de-a mai cumpAra imobile, rurale sau
urbane.

Si se cid voe, insa, .pentru intinderea si imbunAtAtIrea gos-
.podariei for a cumpara deobste a dobindi pAminturi dela
fetile particulare, In a lor proprietate.. Si-atunci, natural, cA fie-
care colonist poate dArui propria sa avere dupA vointa lui fArA vre- o
mArginire. Este aplicarea unuia din cele g77 ponturi, libertatea ab-
solutA a dreptului de propietate (volnic fiind fieste cine de-a ho-
qtArl precum li va plAcea pentru dreapta avere a sa, pentru ro-
dul ostenelilor *i a iscusintei)).

0 altA dispozitie regula dreptul de moitenire. Averea
catoare a unui colonist mort fArA testament : un sfert sA se dea
sotiel mortului, un sfert tuturor fetelor douA sferturi sA se-mparta
intre fii (bAeti). Codul civil de mai tirziu desfiinteaza Inegalitatea
mostenirei hare fii si fice. Pentru legiuitorul Asezamintului* o ra-
ra thine bine cuvintatA ii indemna sa acorde mai- mare parte Me
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tiler ; ace§tia Aveau nevoe de mat multa avere pentru a o Inmulti
priq munca for §i a man astfet bogatia tarii.

lntr-o a§ezare populata §i cu relatiuni stabilite trebula
gulamentatA §1 efusticia.

Adunarea ob§teascd, care garanta conducerea de sine a co
loniei, prezinta pentru ocirmuire atita Insemnatate, ca neurmarea
Ordinului de a veni la adunare era pedepsita cu amends (strafe),
Impatrita la recidiva. Rebelii, ce nu s-ar supune ocirmuirei stator-,

vor fl expulsati peste hotar. Ultragiile autoritatilor se pe
depsesc cu amenzi, lovirele cu Inchisoare §i munch pentru binele
public. Cum politica de colonisare cerea o atentie deosebita pen
tru agriculture, nerespectarea dispozitiilor stipulate in acest sent:
se pedepsea sever cu amenzi, Inchisoare §i chiar munca silnica.
De asemeni se pedepsea sever neurmarea platii de dart §i a bet-
iicurilor, calcarea dreptului de avere, a regulelor pen tru tinerea
bunei orinduell, a legilor biserice§ti moralului, stricaciunele §i
Imputinarea contului.

Dispozitii finale privesc jurisdictiile pentru pricinele Intre-
colonisti, intre ace§tia §i ceilalti locuitori, pentrn fapte politiene§ti-
§i pentru cercetarea pricinelor criminalice§ti.

Toate dispozitiile referitoare la justitia coloniall sunt in spi-
ritul legilor In vigoare, prevazute In Regulamentul organic cu oare
care nuantare pentru rostul coloniilor.

Pentru buna orinduiala a colonlilor A§ezamintul prevede-
citeva masuri polifiene§ti. Masud pentru asezarea dupd un plan.
stabilit a locuintelor atenanselor ce se vor clddi ; pentru pre-
venire In caz de inzendiu, pentru curatenia ulitelor §i buna irir
grijire a tpt ce era pentru serviciul public dovedesc spiritut de-
bunA gospodarie ce anima ocirmuirea mordot ineascA.

Colonistii avea voe sa calatoreasca in interiorul tariff, dar
numai cu bilete de identitate dela ocola§le ; agricultura §i Lamaz-
Jicurile for nu vor fi supuse ni.i unel stricaciuni. Peatru calatoril
Inafara tent erau obligati sa-§i scoata pasapoarte, tar dace voiatr
sa se stabileasca in strainatate, erau obligati sa plateasca darea_
pe trel ani inainte.

Moravarile credinfa se bucurd de-o atentie deosebita, nus
pentru a Impila cumva asupra liberei for manifestarl, ci pentrtr=
regularea practicei lor. Libertatea religioasa era in traditia mol-
dovineasca. Urma§ii carvunarilor dela 1822 §1 poate chiar unit
dintre ei isi aminteau de imul din primele deziderate ale consti
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tutiei celor 77 ponturii csa fie suferiti toti cei de alte credit*
'dupA obiceiul din vechi pAzit in pAmintul acesta, de a avea slo-
-.boa lucrarea credintei lor.....

Preoti sa alegeau de obste dintre cei indicati de consistoriu.
Ocolasii privigheaza conduita fiezarui colonist si noteazA pe

ifiecare Intro anumita condica. Se interzice cersetorie, intocmai
cum abia in zilele noastre se-ncearca prin auspiciile ministerului
acrotirilor sociale , rudele saracului sunt obligati s3 -1 intretie, iar
la nevoe se vor 'nth* aziluri pentnu femei si barb ati, intretInute
de obste.

Masud severe se stipuleaza imputtiva luxului, pe care hri-
sovul caimacamiei Ii defineste intr-n articol. Sub cuvintul de lux
se intalege daca va face nemasurate cheltueli in casa sa,
adese adunari de musafiri si alte asemine, ce cauzeaza dart-
marea avutului. Ocirmuirea se ingrijea de darlmarea avutului.,
care aducea pagube intregei economii a tarii ; mAsura pare. de pri-
s)s pdfltru colonistii bulgari, a caror sobrictate este prea cuposcuta.

Ocolasii vor mai privighea ca (Wenn sA traeasca cu megiesi
lor in unire, iar pe straini sa-i primeasca cu blindeta mul-
tamire.. Prestigiul vechi al ospitalierei Moldove era asigurat.

* *
Asezamintului.Am spicuit continutul insistind uneori asu-

pra unor amanunte poate prea mici, insemnate insa pentru a
complecta tibloul politicei coloniale dela mijlocul veacului trecut.
-Respira un spirit de buns ingrijire pentru gospodirirea unui colt
Ain Ora, care aducea nu numai un put trains, ci si o populatie
fats de care se cerea o deosebita atentie mai ales in Impreju-
rarile dificile de pe atunci. MotivatA fie de aceste imprejurari,
fie dint-o largA intalegere a cer'ntelor not ale vremei, comisiunea
tic redactare a gAsezamintului. s-a stradanuit sa satisfaca cit
mai mult interesele tatii

Desi muite ain dispozitii fuseserA redactate dupa cerintele
colonistilor bulgari, totuti credem ca si celor trei boeri moldo-
-veni se datortste spiritul general al leg ferarii. Nu avem dovezi
precise, dar doi din comisiune, aga N. Cerchez vornicul lancu
Cantacuzino fac parte din fatal' care au dat pe tiei d n icar-
vunarii° dela 1822.

..,AsezamIntul coloniilor bulgareg dela 1858 adaoga Inca un
merit generafei stralucite dela mijlocul veacului trecut ; aceasta
lmbinare de stiinta istorica juriclica ne intereseaza $i ne foloseste.

P. Constantlnescu-lasi
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ETIMOLOGII

berbeleacu (de-a), de-a tumba,
rasturnindu-se, n'are nicl o lega-
tura cu berbec (cum zice Acade-
mia si Saineanu), ci mat degraba
ar putea fi Inrudit cu nsl. krepe-
liti. a rasturna lovind cu pumni
( Berneker, 1,610), me ales ca
exists variantele a veni in ber-
benele, in brebenOle §i in crepenele

fin sudul Moldovel).
bindisesc (Mold ), ma bindisesc

(Munt.), ma sinchisesc, Imi pass,
nu vine de la turc bende, cgrija,
pas* (dupa cum zice aineanu),
dar care In realitate Inseamna si
et., ci vine de la ngr. begentizo,
aor. begentisa, catadixesc, dignez
Pronuntarea ngr. contractiunea
celor doY e da exact rom. binidi-
sesc. In BotosanY pindisesc.

brinza, dupa Academie, vine
*probabil, din numele orasului Bri-
enz (deci, la inceput, un anumit
fel de brinza, facuta la Brienz),
de unde si ital. sbrinze si germ.
PrimsenktIse, Brinsenktise ; cuvin-
tul a fost raspindit (cu deosebire
prin pastori Romani) si la popoa-
rele slave. Meyer-Ltibke, R. WB.
nr. 1296*. Salneanu zice (Vechi
termin elobanesc atestat Inteun
document raguzan din 1356: brence,
caseus valachicus ; probabil dupa
numele oraselului Brienz, unde se
facea acest fel de brinza (Cf.
germ, Brinsenkase). Berneker zice
qbryndsa, brindga slovak. *Art.

Schafhase' ; poh bryndza, klein
russ. brynctea, aus rum. brinzit.
Aus dem Slay.; nhd. dial. Brine,.
Brimsenktise. Et zic breinzil nu
e alta de eft o metateza din lat.
zaberna, din care, pe de o parte
s'a facut torba de pus
brinza la sours (dat de mine In
Arhiva, Ian. 1922), Tar pe de alta
*zbirnti, prin metateza brinza ! A
ceas1 figura e In ghiveci, icoalaa-
§1 sun fel de mincare' (ca si fr.
pot yourri §i span. olla podrida)

In ccinurd, care, la inceput, in-
semna g teava ( :anula) pe care se
Infasoara fire de Ilna*, apoi *ulna
infasurata pe aceasta teava. Decl:
continutu In loc de con(inator. 0
figura inversa e in bureat (Mold.),
clondir, fiind-ca apa mitr.rala nu
mita burcut' se aducea In clon
dire. de care era plina Moldova
pina pe la 1900 Brinza a pa-
truns si la UngurT, Slovacl, Po
lonl) Rutenl. E si el unit din
acele numeroase cuvinte (ca cheay,_
ctIcialS) raspindite de cYobaniI Ro
minT.

citimpav (Mold. Ttatr.) si dam-
pdv (Munt. Trans. Olt.), scurtat,,
amputat, mutilat. e ruda cu bu(g.
cipav, cirn (care pare sa fie luat-
din rom., nu invers). Cl'ampan
poate fi un derivat de la cralp
Munt., ceta ce ramine in pamint
dintr'un copac Mat off pe trunchi
dintr'o ranntra talata on pe corn

gi

ref girni

si

§i

si

ai

ai



190 AUGUST SCRIBAN

dintr'un piclor sad dintr'o mina
talata, ca in acest exemplu :
pit' de la foldurt (Cony. Lit. 1920,
524 , Tar clamp (§i &ip in Ilfov)
e o variants din dung, iar clung
e ruda cu ital. clone°. mutilat,
cioco, butuc, clot, §chiop (de
unde sirb. cot. Berneker, 1, 160),
ung, csonka, clung. csonk, butu-
ruga ramasa In pamint, de unde
§i rom. clont, clot, clunt, cTut

(care e o variants din rut, in Olt.
si Munt. vest, vsl. Sutir, a5a cum
cactulli vine din *coquiti. (Arhiva,
Ian. 1921). Tot de la clump vine
yoctump (Mold.) -mb (Munt.
Trans. Olt.), par, tarus. §i Ungu-
rii au csut, ciunt, §i csuta, ciut,

r paralel cu noi.
colnic, deal mal mic (Pe eel

pe eel comic Trece-o fats
§i-un voinic), ar putea fi o disi-
rnilare din rus. hamikel, diminutiv
de .1a holniu, holm, hilm, deal. Din
rom, vine bulg. ko/na, drum de
sat', sirb. 4 drum mare, (Cp. §1
cu Berneker, 1. 547, la kolnic1).

In sudul Mold. (de ex. Tutova)
un deal §i mai mic se nume§te
momic, din radacina mom- (din
care vine §i monzirlan, movili(a
de pamint facuta da rime) cu su-
fixul ca'n commie, popic §. a.

ghiorlan, mojic, nu vine de la
ghToraitul matelot lul de flame,
ci de la vorba lui, adlca eghlto-
ralex, nu vorbe§te ca oamenil
cioplitI. Cp. cu badaran. de la
ung. badarni, a vorbi ca ghIor-

hir§fig (auzit de mine de la
Tiganil din judetul Vaslu.), vrea-
scurl (a stringe hirfag din ptidure),
are aspect de colectiv slavonesc
in -ac orl poate sä fie vre-un
ung. harsiak, copei din neamul
telulul. de la hars, liber, pelita
-de supt coaja copacilor,

Inhat, apuc rapede, se reduce
la o interjectiune hat, dar e
inrudit cu inffac, care are acela§1
inteles §i vine la vsl. hvatati (dat
de mine in Arhiva, Iuliu 1921),
care, probabil, tot la o interjec-
tiune se reduce. Ba s'ar putea
chear ca ho( sa vie tot de aid
(Cp. cu rus. hvatd, om indrazne(

sprinten. Berneker, 1, 407).
jArasc (Mold.), scurm focul ca

sa arda mat bine, vine de la rus.
Adria, a scormoli focul, influentat
de rom. jar, jaratic on de vsl.
iariti, a frige. In vestul Munteniil
jarutesc.

lafalesc(na), sed intins de mul-
tumire (sittul se lapita pe canapea),
ar putea veni de la nslov. laihati
se, a ho

poficla (Munt.), pohida (Mold.
sud.) §i prohita (Mold. Vechl),
ironie, deriziune : (a tua in pro-
hitA, a vorbi in pohida cut-va),
vine din verbul a (im) yohitri, a
ridiculiza, rus. pohitriti, a 1ntre-
buinta oare-care viclenie.

urdA, brinza care se &aline
fierbind zero limas de la co
(albumina din lapte), vine din iak
Mirada, fern. de la horrlilus, sbir-
lit, urn, adica ebrinza uritai fall
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de brinza obisnuitd. In ori-ce caz,
urda (deli e gustoasa 1) apare ca
o ramAsitA sal chear ca un gu-
noi. Asa se explicA cum din hor-
ridus s'a fAcut fr. ord, orde, cu
infelesul de cfoarte tnurdar *, de
unde si ordures, murdAril. Apol,
rem. urtori Olugenbutter ) nu e
alta de cit lat. *horridores (hor-
rores). Pentru eliziunea lul t, cp.
cu calidus-cald. (Poate cA si planta
numitA leurdel, allium ursinum,
vine din lurlda !). Pentru prefa-
cerea Jul o iutonat in u (fall de
mgrs, mortis, moarte), cp. cu &f-
hors, cOr,ortis, carte $i cu porno,
pururea Orin alipirea sufixului
-ria din aturea). Poate cA s'ar
putea compara Inca si mai bine
cu numele orasului lurda, din
torrida, adicA cuscata, arsa* (ca
$tiqif a rid in Putna, si ,14$i(a in
God, vsl. subica, dd la vsl. &i,
uscat, s. a. asemenea) dacA cim-
pia Turdel e in adevAr uscat1.

Poate cd altAdatA se zicea si
oardti (de unde ar veni numele
de fathilie Oardti, in Ardeal, ca
Brined in Moldova, mai ales cd
Polonil, care ail luat acest cu-
vint' de la nol, zic horda. Unguril
si Slovacil zic vurda, RutEnii
urda. Etimologia arida s'ar po-
trivi asemenea daca am putea
explica prefacerea Jul a irru, mai
ales cd urda se numeste it. ri-
cotta, adicAErAscoaptah. (Cp. si
cu usuc, uscat, lat. exsicco, epic-
catus). Etim. hibrida data tot
de mine (Arhiva. Oct. 1921) cade.

vatra, alt- cuvint foarte mult
cercetat, nu e alta de cit .ngrec
vdthron, vgrec. !Matron, pl. -a
treaptA, scaun, temelie, de unde
vine si alb. vatra, tar din rem.
vine cuvintul sirb. rut. pot. ceh
si slovac. Cu 'lat. atrium n'are
nicl o legAturd. Intl' s'a zis des-
pre vatra easel (si a satulul),
apoi despre vatra foculul.

August Scrlban



COMUNICARI

Limba unei Cazanii dupa vechia directie filologica

In cartea mea 'Fonetica alfabetului cirilic» am chvedit *i
pentru viltorime ceea ce nu mai Meuse nimeni inainte de mine- -
ca filologii nostri (asa Sextil Puscariu, Ovid Densusianu, I. A.
Candrea,.pai in urma N. Draganu etc) falsifica limba romina a
textelor veacurilor XVI, XVII (ca Psaltirea Scheiana, Psaltirea
Voroneteana, Carte de invatatura $i alte ale lui Core si, Codicele
Todorescu si codicele Martian etc), nascocindu-i o form# vech4
arheica, pe care, de fapt. limba npastra nu o avea atunci sau,
alte ori, nu a avut-o niciodatit in realitate ci numai in inchipuirea
acestor filologi moderni. Aceasta falsificare dinsii o comit, pre-
cum dovedesc acolo, prin acea ca, necunoscand vechile Literaturi
slave de la cani ai nogri invalau cum sa scrie cu cirilica, ci stiind
ceva (prin Hasdeu si episcopul Melchi sedec) numai din scrisul ru-
sesc si bugaresc de astati, :red CA si in acele vechi texte ro-
minestl slovele cirilice aveau aceeasi valoare fonetica pe care ele
o au astazi la Rusi si Bulgari ; ei nu stiu ca, in sec. XVXVII
in deosebi, slovele noastre cirilice aveau, ca si la Bulgarii, RuV,
Sirbli, Macedonenii de atunci, valori fonetice deosebite de eft as-
tazi (cf. -4Thiva ,din lanuar 1923, p. 63-72).

In acea carte a mm documentez aceasta afirmare. Totusi,
pomenitii filologi, spre a nu-si rasturna tot ce au cladit si claciesc
In domeniul Filologiei romine, din ambitia si vanitatea de a nu fi
vazuti de lume ca au cladit fara sa cunoasca acele date ale Sla-
visticei. (cf. p..) nu numai ca nu voesc a tine socoteala de do-
cumentarile mete ci continua a falsifica mai departe limba noas-
tra veche. Astlel ins* ci induc in eroare si pe alti necunoscatori
din cercul lor-de influents. Am aratat (in Arhiva XXX,- 1, p. 63)
ca dinsii. spre a - $i ascunde aceasta inferioritate a scrierilor tor:
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s-au silit chiar sd deprecieze resultatele a Foneticei* mele. Iar N.
Draganu, deosebit, nebagind de seams cd *tin* adevdrata nu-i
aceea care seface slit e a place altora ci numai pentru adevAr,
afirma (in 4Codicele Todorescu si Codicele Martian., p. 167) ca
nu se ia dupd 'dile Barbulescu, care are greseala cA prea vrea
sa modernizeze, limba romind a vechilor texte.

Deci, acesti filologi pastreazd limbii textelor forma veche,
at haia, pe care ei cred cd aceste texte o ...aveau in secolii XVI
si XVII, pe cind eu, afirma dinsii, modernize; acea- limbs.

Ca sd arat incd o data, cum filologii acestia falsified arhaizind
limba veche, fiindcA dinsii nu §ttu ce aratd Slavistica : cd pe
atunoi slovele cirilice aveau si alte valori fonetice de cit astazi to
Bulgari si Rusi, iau acum numai cazul slovei A,

N. DrAganu ,(in Cod. Todor etc". p. 167) afirml cA atunci,
in sec. XVII, m reprezinta numai pe ia, cum e azi la Rusi si Brill-
gari. Acelasi lucru crede Sextil Puscariu in. i sa transcriere cu
Iitere latine a Caryl cu invAtatura" a lui Coresi. 1. A Candrea
in *Psaltifea Scheianai, I, p. CCXXXVII si 0. Densusianu in
transcrierea (Paltirei Voronetene, zocotesc cd A reprezinta p e t a;
«rareori pe e. Atita tot.

Nici unul nu stie sf, probabil cd de oarece n-au cunostinti
de Slavistica, n-au inteles cele ce ell documentez in a mea KF o-
netica i (p. 175, 447-8) : cd, precum la Bulgari (mai ales intre
sec. XIIX1V, dar pe alocurt si dupa aceste veacuri) A, prin
ceea ce se cunoaVe in Slavistica sub numele de amestec al in-
surilor", inseamnd si ceea ce At, adica inseamnd, ca aceasta din
urma, si i a, sau, tot asa si la Romini cars invdtaserd si din Litera-
ture bulgAreascd cum sd scrie, A insemna si ceea ce Ai, adied i
sau a.

Multumitd acestei atitudini nestiintifice a acestor filologi, eel
de subt influenta lor, neavind tiinta de a-i controla si eventual
indrepta, falsified si ei mai departe, ca influentdtorii lor, limba
vechilor noastre texte. Asa pdrintele C. Bobulescu, transcriind cu
litere latine o (Cazanie de ingropare mortilor, dupe un manu-
scris cirilic din an. 1708, publicd textul (in revista Biserica orto-
dox& ron infi, dill Oct. 1922, p. 13) astfel :

Ascultati blagosloviti crestini odandoare au fost fughiand
(sic) un omit de unit inorOgit iara inorogudi 1 -air fost fugAriandit
caciia ce sa -1 agiungd de ,sd -1 mAniance (sic) lard =WA saracul

&
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fugind D-mnezeu Sfntiia sa... si era acolo o r;apa si la
millocul rCipai etc.".

Ast fel transcrie par. Bobulescu, punind insttsi sic In paran-
teze si luindu-se dupd pomenitii filologi. Asa ca pe aceasta tale
,(a lui Purariu, Candrea, Densusianu, etc.) a ajuns sa dea limbii
romine dela 1700 o forma veche, arhaicd, fie si diale,:tald (cum
fir zice 0. Densusianu In a sa Histoire de la, langae rottmaine, II
1), in care i de azi se pronunta atunci uneori 16 fughiand, fu-
gdriand, riau etc.

lu -fond ce e aci, insa 9 Este un fonetism ndscocit de Bo-
bulescu, iar nici de cum o realitate in limbd. Iar ndscocirea-i
vine de acolo ca, gasind in manuscrisul de Cazanie ce transcrie, scris :

4b8rxpiano, walls, §1, socotind, dupa invata-
zurile ale lui Pucariu, Densu5ianu, Candrea, DrAganu etc.
ca A reprezenta, in vechile texte, numai pe Ta ca la Rusi si Bul-
garii de astazi, a .transcris si aci pe A prin ta. Nu stie nici Bo-
bulescu, ca ihvatatorirsAi, ceea ce ar fi putut gasi in gFonetica)
inea, ca si vechile noastre texte au, prin acel ameatec at lusuri-
lor" luat dela Slavi, pe A cu valoarea lui x. o 1, f). (cf. Arhiva,
XVII!, I, p. 159). Cunoasterea acestui fenomen devenit ortogra-
fic, i-ar fi invederat, ca niciodata nu s- a zis romineste : fughiand,
fugdriand, maniance, riapei, cum filologii no5tri pomenifi I-au in-
vdtat, ci totdeauna numai ca astazi : fugbod, fugdrind (cf. ocd-
end), mAnince, ripei- Nici scriitbrul acestei Cazanii, nu pronunta,
evident, altfel, de cit ca not azi ; dovadd e, in rindul intii, Inca
faptul ca el insusi, in acela*loF, mai scrie fngind si Opel. Asa
a, ortografia bulgAreascd, pricinuitd de amestecul iusurilor", pe
care, in Foneficd" (p. 447 si 166, 205) o arat imitatA de Sirbi

i Rusi gi, de textele romino-slave, se afld si in aceastd Cazanie"
romineascd ; scriitorul acestui text rominesc, asa dar, pro -

nunta, ca toti cei de pe vremea sa, ca not cei de pretutindeni de
astazi, ca si cum ar fi scris dinsul si scriau altii atunci :
48ramA, SrApAmA, mmixdine, pmnz. El puse insa A pentru
fiindca era influentat de &oala ortograficei bulgtireasell care ire-
lera pe A lui x. si care, uneori, chiar nici nu scria a :eastd !Herd
din urmd ci numai pe in locul d. Dacd vor domnii filologi po-
ineniti,sa le dau, ca exemplu bulgaresc al acestei Scoli care n-are
de cit pe A §i elimind pe R., manuscrisul asa numit Plovdivsko
Evangele" (adica Evanghelia dela Plovdiv " =Filipopol) care, ca

Cazania noastra, pune pentru s. ex. in mmam (rom.

snare,..

4primiA,
gresite

aa
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mizda) CAIMAET, (rom. izbindi), smAph etc. (in Spisanie a Acade-
'rid de *Uinta din Sofia, XXII, 12, p. 216).

Ast fel stA lucrul si 1-am arafat aeja In cFoneticas.
lar aceasta confirms Inca °data ceea ce eu mai sustin in

..Fonetica" mea, pe temeiul tocmai at acestor date si rezultate ce
scot din Slavistica*: cA in sec. XVI si XVII deja, limba romina

era In stadiul arhaic (s ex fughiand etc), nici n-avea for-
nett dialectale, ca acecte altele, pe cari i. le inventeaza filo-
logii nostri din pr cina lipsil for de cunostinti intr-ale Slavisticei,
ci era in genere chiar in stadiul ei actual.

Eu nu schimo modernizind, deci, ci prezint limba veche
-cum ea era in realitate, pe cind fil3logii nosfri o falfiria ar-
haigind-o.

E pleat pentru §tiinta ce dinsii rivnesc sa fad l pe care
falsiza Nastfel, dacA o cultivA nu -pentru adevar insusi, care ar

irebui sa-1 asculte sA-1 is de la oricine ar vent el, ci o fac
33entru satisfacerea-numb a ambitiiIor si a vanitatii personale.

E pazat, fiindza o asa §tiinti nu poate avea valoare.

,Sirbi imigrati in Oltenia in sec. XVI §1 XVII

In cartea mea Relations des lloumains avec la Serbes, les
13ulgares, les Grecs et la Croatie, In care, intemeindu-mA pe do-
.cumente inedite si pe not interpretAri ce am dat celor publicatse
inainte, aduc Istoriei noastre celei a Slavilor Peninsula' Balca-
'nice ideia noun ca : nu Bulgari, cum s-a crezut pima la mine, ci
Sirbi din Sirbia proprie sau din Macedonia de nord si centru erau
Slavii cari emigrau de dincolo de Dunare la not, in Principate,
intre sec. XIII si XVI[ inclusiv.

Acolo la p. 212 arAt ca veneau Sirbil, flindcA el (tar nu
13 erau socotiti In Principate, cum spune un document
*foarte intelepti bunt orinduitorl at sfintei biserici'. lar la p.
226 arAt ca din Kratovo, orAsel al Macedoniel de nord, erau
chiar chemati de domnitori la not preoti. carturari, spre a sluji
la miscarea noastrA culturalA slava, In vea:ul XVI. Intre altii vor-
besc de un eprotopop loan, Sirb din °raw! Kratovo*, care, in vre-
mea lul Mihnea VodA, a scris o Tetraevanghelie slavoneste ;. la
sflilitul el a pus iscAlitura sa cu urmAtoarea inscriptie, tot sla-
voneste : tAceastA sfintl Tetraevanghelie s-a scris in Cara Ungro-,

_nu si
sr

aqa

si

si

ilgarii)
si

'o
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via' iei in oracul Craiova, (Bs WhCTO Himaiao) in zilele domnito-
rului lo Mihna voevod in anul 7088 [1g801 in Luna lui August in 12
zile. A sctis-o mai micul *I cel de pe urmA Intre preoti proto-
Hopul loan, *Irb din °rapt Kratovo IMAIIHh GpX111)111 MT ACTA.

paToua)...
Acum atrag atentia, ca nu e neprobabil ca actst Ion din

Kratovo, care in Craiova e protopop, va fi aciela.1 ,.pops loan
care la a. 1558 scrise gas ,wkcTo liprronoa, adica in °rapt Kra-
tovo, o Evanghelie, *I care la a. 1563 liaise o a to Evaaghelle,
tot acolo, pentru un Matel Lambadaril din Sofia, lac la 1567 un
Slujebnik pentru un frate al sau preot In Sofia (Cf. B. Conev:
istorija na Zalgarskij ezik, I, p. 267). Ion din Kratovo, find che
mat, poate, de ai no*tri, *i fiind bun carturar, precum it vedem,
a fost inaintat, din simplu preot acolo, protopop la C raiova.

Prin acesta *i alp Inca, ne veni "coala ,Aterarii de la Kra,
lovo, pe care o gasim in manifestarile noastraculturale, *i de care
eu vorbesc in Arhiva, XXX, 1, p. 54.

Dar alte dati Slrbil au *i rost economic valoros in demi
tarea vietil noastre agricole. Am aratat *i dceasta in pomenita-mt
carte la p. 262-272. Acum adaug, ca completare, cA aeei eSirbi
prea intelepti *I bun' orinduitori ai sfintei 'biserici' ne-au mai
trimis, pare-ca In veacui XVII, in Oltenia 03 calugarasi Sirbi.
cari eau venit din Tara Turceasca de au mers la acea stint(' Ina-
nastire Topolnita de s-au apucat de ministire pustie sa o de-
reagas ; *I, spre ea o derege., au cerut domnitorului Alexandra,
Voda la a. 1629 ca sA dea Acutire de dijdui oamenilor earl ar
veni din alte Orli sa locuiasca satul minastirii ovirlov, care era.
erasipit., a Ica ramas nelocuitt filndcl cei vechi se dusesera din
sat in a to parte. AceastA minastire *I satul ovirlov erau in Ol
tenia (ef. doc. publicat de N. G. Dinculescu, in Arlaivele Oltemleti,
II, 5 (1923) p. 29).

Slrbli, deci, ne aduceau din vista lor de dincolo de Dunare
*i ne dadeau nu numal feint dulturii for literare, ci *i energia lor
economics (cf. *i tele ce spun despre .4 scoala necunoscuta la
Olanevii din Oltenia la 1697, in Arhiva,, XXVIiir 2, p. 273).

Prezint acestea, spre a atrage atential fie *i numai in treacat-
actim, ca sa me pazim de grepli *i ingtistimea orizontului cu cart-
prof. lorga scrie Istoria Rominilor in timpul din urma, de cind
.a ir ceput a amesteca patriotismul politic rau Inteles cu adevarul
istoric 4i, pe temeiul acestul amestec fal*ificator, sa &Ism A
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-mai tot romlnesc in manifestarile vietii noastre istorice : in arta,
in literature, in raporturile sociale etc. Nu mai vede rolurile unor

-elemente streine in acestea, ci le tace sau le tagadueste pur
simplu. 0 reeditare, nemarturisita insa, a .Conceptiei istorice. a
Iui Hasde 1, Gr. Tocilescu si V. A. Urechia, pe care on combatea

-violent gasind-o rea, in a sa Doua concepti istorice", Bucu-
Testi '1911, dar pe care acum o apnea insusi, cu exagerarari in
izau, falsificind Istoria cu totul (cf. Inca Arhiva, XXX, 1, p. 81,
si XXIX, 3, p. 328). Eu, tocmai fiindca falsifica adevarul si pen-
tru ca cutare patriotism politic" e si el numai relativ folositor,
sunt impotriva acestei coveptii" de a face Istorie dupe oatrio-
lisme". Sun impotriva-i, chiar cu riscul de a fi, si de asta, so-
cottt de lorga drept om lipsit de sentimente catre patrie", cum
-din un motiv la fel a mai socotit pe prof. N. Dunareanu (de care
-am vorbit in Arhivo, XXX, 1, p. 77).

Si in aceasta privinta, del noi, la Arhiva, reprezintam o con-
,4ept;e si directie deosebitA in Stiinta istoricA romineasca.

Versificarea la noi inainte de Dosoftei.

Precum spuneam in Arhiva, XXX, 1, p. 77, cartile cari
.s -4u scrip Ia noi cu privire Ia elstoria Literaturii romine vechi.
sunt plitte de idei gresite si aprecieri falsq despre vechia noastra
miscare 1iterara. Asa sunt nu numai cele scrise de V. A. Urechil,
i Aron Densusianu acum peste 40 de ani, ci si acelea publicate

pie atunci incoace de mai noii N. lorga, George Adamescu, Sextii
Puscariu si altii. Ii rog sa nu se supere, dace o declar. Aceste
idei gresite si aprecieri false se datoresc faptului ca, cum ail-
tam in acel numar al .Arhivei., scriitorii .Istoriei Literaturii ro-
mine vechi., lorga, Adamescu, Puscariu etc, nu stiu slavoneste
§i Istoria Literaturii Slavilor. dela cari vechii. nostri scriitori
luau sau imitau, in romineste on chiar slavoneste, pentru
-operile lor. Cum constata si profesorul Murko dela Praga.

Astfel, din pricina acestei necunoasteri a Slavisticei, prof.
N. Iorga, in Istoria Literaturii Rominilor pinA la 1688. (in

Documente, VII, Bucvresti 1904, p. CLXXXV), atirma
ca, inainte de mitropolilul Moldovii Dosoftei care a tradus in
versuri Psaltirea, unde se data diferite sentimente religioase, cei
Bela noi, cari compuneau vemiri fAceau aceasta nu din un in-

11

.Etudti 91
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demn sufletetc catre poezie, ci numai ede nevoia de a landa pe
un donna tiparit( r de carp In fruntea paginilor a caror rheltuiala-
el o purtase. Varlam [in a. 1643] Udriste Ndsturel [in .Pravilai.
din 1640, wide scrie versuri blavone§41 ajt fost astfel poeti de o
clips pentru a face o placere Voda sau lui Voda Matei.

Insa, o carte slavoneasca facuta la noi documenteaza- falsi-
tatea acestei afirmAri. E -4Penticostarul. tiparit Ia Tirgoviste in,

a. 1649 eprin ingrijirea ieromonahului loan dela Sf. Munte, ca-
lugarit in minastirea Gomio ita din Bosnia si original din Ka-
mengrad in Bosnia..

Despre acest Penticostar fac mentinne, Ia noi, Ion Biahu
Nerva Hodos in gBibliografia romineasca veche I, p. 171, Ad
se exttage din el 14 versuri slavonesti, In cars, sub titlul Epi-
grama", autorul carpi face (ca Varlaam lui Vasile Voda gi U-
driste Nasturel lui Voda Matei) glauda do nevoid a doatnnei E
lena, sttia lui Matei Voda, care a cheltint cu tipararea Pen-
ticostarului.

Ceea ce insa Ion Biann si Nerva Hodos nu stiau gi ce a--
rata falsitatea afjrmarii de mai sus a lui lorga, e ca in acest
Penticostar se afla nu numai acele versuri scrise ode nevoia de-
a lauda. pe darnica doamna, ci gi alte, in cari se rostesc alte-
variate sentimente, acestea religioase, catre Hristos si Dumnezeu,
ca si Psaltirea.

Profesorul Pavle Popovie dela Universitatea din Belgrad,.
cercetind acest Penticostar, a consta tat ca In el stint pe linga a-
cele 14 versuri-dedizatle, Inca alte 36, tot slavonesti, imprastia.te
In toata cartea ; anume, rugaciunile fie-zarui Sinacsar, cad. se
cintau in noun saptamiri ale anului, incep fiecare du 2 sau 4 ver-
suri, rimate doua cite doua. Aga incep s. ex. Sinacsarete pentru
simbata lul Lazar, duminica Floriilor, miercurea mare, saptamina
pastelui, duminica lui Toma, duminica sfintelor mironosite etc.
Versurile acestea\ sufit de 13 silabe ; in ele se cinta ceva potrivit
cu ideia fundamentall a Sinacsarului. Prof. Popovie le-a adunat,
pe toate gi le-a publicat in revista sirbeasca Godtgnica, XXIX,
de unde apol le-a extras in brosurS separata, pe care mi-a tri-
mis-o si mie si pentru care -i multumesc si ad.

Dau in traducere citeva din -aceste versuri spre a se vedea
ast-fel falsitatea pomenitei afirmari generalizatoare a lui lorga,_
care-I, de altfel, a tuturor scriitorilor elstoriei Literaturii ro
mine vechi.'

lui Vasile

gi
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Sinacsarul duminicei sfintelor mirono.Siti incepe cu urmatoa-
rele 2 versuri rimate (eu le dau in prozA) :

Ucenite din credinta, duz_ untdelemn mintuitorului ;
Eu duc insa drept untdelemn masurile (ritmurile) cintecelor.
Sinacsarul duminicii slabanogului incepe cu versurile rimate :
Cuvintul lui Hristos azi micsorind slabanogirea,
E insusi pururea tuturor vindecare.
Sinacsarul duminicii Samarinencii incepe cu versurile rimate :
Dupa ce femeile au vent apa sä scoata,
Tu scoti spre a spala puterea vie a sufietula
Sinacsarut dutnirlicit tuturor sfintilor incepe cu versu-

. rile rimate :
Prea-marire aduc tutor tovarasilar dumnezeului meu ;
In cer si cu dinsii, insumi doresc sa fit!.
Asa incep si celelalte Sinacsare. In versurile for se cinta,

dar, anumite sentimente religioase ca si in Psaltire. Ceea ce in-
vedereaza ca se faceau si inainte de Li osof tei versuri din indemn
strflgtesc catre poezie, asa cum aceasta se intelegea la not pe
vremea aceea, iar nu numai versuri ,,de nevoia de a lauda pe
un domn tiparitor de cacti."

Era, deci, inainte de Dosoftei o oarecare atmosfera indem-
natoare la poezie slavoneasca sl romineasca in adelas timp ; in
aceasta atmosfera, versificarea romineasca cults esea, ca mai toate
manifestarile vietii noastre literare de atunci, din cea slava care-i
slujea drept model. Din aceasta atmosfera din care au exit Var-
lam cu versuri rominesti si Udriste Nasturel cu versuri slave, a
a exit si Dosoftei ; acesta din urma deci, nu e un initiator in ver-
sificarea variatelor sentimente ale psalmilor Psaltirei sale cum se
crede gresit la noi.

Rorninii de pe la Vidin.

In valoroasa revista din Craio va Arlavele Olteniei, No. din
Ianuar-Febrdar 1923, p. 4, d. Em. Bucuta da citeva Indicatii cu
privire la Rominii olteni din dis?rictul Vid'nului din Bulgaria pe
unde insusi a calAtorit ; pomeneste, cu acest prilej, si de cei din
satul Novoselo, pe can If socoteste acolo colonie de vre- o 100
de ani. Fiindca pare a nu cunoaste si alte indicatii deosebite de
ale sale, cu privire la acestia si la influentele ce limba for au
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exercitat-o asupra limbii Slavilor (bttjgari sau sirbi on macedo-
slavi) din Novate lo imi permit a-i atrage atentia la cele ce arat
eu In Arhiva din Julie 1921, p. 97. Date le mete completeaza pe
ale sale.

Doha carp sirbe§ti cu privire §i la Romini.

lstorigul sirb Dr. Aleksa 1vi6, profesor universitar In Jugo-
slavia, tnia trirnis, de curind, doua scrieri ale sale, pentru cart
.ma simt dator sa-i multumesc i pe aceasta cafe publics. Amin-
cloud sunt In sirbeVe. Una din de e Ltorija Srba u Ugarsk,oj,
vd pada Smedereva de seobe pod Cfarnoerkeni (1459-1690), adica
lstoria Sirbilor din Ungaria, dela caderea Smederevului ping Ia
eolonizarea lui Clarnoevi (1459-1690)". A aparut Ia 1914 in Za-
greb (.Agram, in Croatia). ATrag deosebita atentie asupra a-
cestei carp, pe de o parte fiindca e scrisa cu mult spirit critic,
iar pe de alta pentru ca intr-insa, prof. Ivie, cunoscator at lizibii
maghiare i at izvoarelor istorice pastrate in aceasta limn pen-
tru epoca dintre 1459-1690, da §i unele date noun cari privesc
lstoria Rominilor §i sunt necunoscute la noi. Astfel, iatre altele,
vorbind despre Sirbii din Ungaria de cari am scris i eu in car
tea mea _Relations des Roumains avcc les Serbes, les Bulgares et
les i3-revs, Bucure0 1912 Ia p. 190 §i 281, ne arata de multe
ori, dupa izvoare in limba maghiara, chiar numarul glrbilor din
o§tirea lui Mihai Viteazul. Ne da, totdeodata, oarecari date ama-
nuntite despi'e vestilii Sirbi generali de pe linga Mihai : Novak,
Delimarcu etc., pe cari ii chita '§i poezia noastra poporana (cf.
cartea mea la p. 302). i altele.

Atrag, de asemeni, atentia asupra celei de a doua scrieri a
a aceluia§i autor : Radoslovne-Tablice srpskth dinastija i vIastele,
aceasta aparuta la Belgrad chiar in acest an 1923. Ea cuprinde,
cum arata titlu-1 sirbesc, sTablite genealogice ale dinastiilor *i
boierilor Sirbi, incepind dela Nemanizi (sec. XII) pina astazi.
Are date i cu privire la Inrudirile domnitorilor, domifftelor §i bo-
ierilor noVri cu dinastiile §i borerii Sirbi ; ceva despre care, de
.altfel, am scris §i eu in pomenita-mi carte, la p. 203 §i urm.

A§a ca, amindoua aceste lucrari ale istoriculul Ivie sunt in-
teresante i, In unele privinti,Intregitoare pentru lstoria Rominilor.
Trebue sa obsery in acela§ time, InsA, cri, §i pentru cunoa§terea
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mai bine a Istoriei legaturilor Sirbilor cu Rominii, ar fi fost lui
lvic desigur de wire fobs cartea mea tRelatiois des Roumains
etc', pe care vad ca dinsul in amindoua lucrarile sale n-o cu-
noaste ; aceasta, la rindu-i, ar fi intregit intr-unele privinti,
parti din Istorija Srba u Ugarskoj etc." $i date din Rodos-
lovne Tablice".

Relativ la tvechimea acuzativului cu pre.

In Arli'va", XXVIII, No. 1, eu, aplicind metoda noastrtt de
cercetare care cere in rindul intli cuno5tinte de Slavistied §1 apro-
fundarea tuturor izvoarelor pentru deslegarea problemeior limbii
rominii vechi (cf. am aratat, eel dintli in pe temeiul
unor fiaze ale citorva dozumente romino-slave, d n intiia jumitate
a sec. XVI si din al XV veac, el se insala Filologia romina, chid.
prin St. Stinghe (in at lui Weigand ciahresbericht* din a. 1896),
sustine ci prepAitia pre (pe, pi) s. ex. in propozitii ca : a-
lesera yre (pe, pi) Alexandru s-a nAscut in limba noastra la
regimul direct cu acuzativ numai dela 1574 sau 1589 incoace.

In Davorotnania, II, 573 insi, prof. S. Pu-lcariu ma combate.
Incepe cu un neadevAr calomnios si sfirseste cu o eargumentareo
caznita, pe care crede ea i-o indreptate§te traducerea confuzio-
natoare facuta de raposatul Ion Bogdan uneia din frazele slave ci-
tata de mine.

Neadevir calomnios e cind imi spune ci in acel studio at
meu n-am declaral, (ci asi fi Mut si en ca dinsul, deci ; cf. Ar-
hiva, XVIII, 2, p. 288), ci nu- cu eel dintii, ci ca bulgarul Miletth
inainte de jnine a atras atentia asupra intrebuintarii lui pa cu a-

ecuzativul Ia docummte slave scrise in Wile romine, intrebindu-se
vlaca aceste constructii nu sint cu:nva decalcate dupa rominete*.
E neadevir si rea credinta aceasta invinuire, pentru. ci, mai intli,

relatjv la aceasta chestie : gintrebuinfarea lui po cu acuz.*, men -
ionez pe Miletie in not% 6 din josul paginei, unde scriu : ad. qi

Meletie, Sborni k* al Ministrului de lnstructie din Sofia IX (1893)
43. 304), iar at doilea, fiindca subiectul articolultd meu nu era
sa arat (ceea ce aratase Mil.) : ca se intrebuinfu po cu acuz. In
fraza slava ca influents a celei ramine, ci cu tQtul altul, era si
ark vechirnea na§terei Jul pre (pe pa) cu acuzativ regim direct
In limba rom;na, aclica : de stud a inceput pre in aceasta. tar in

si

p...), tiinta,

eu,

:
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aceasta din urma probleml Mileti6 nu spuSese nici un cuvint,
ha nici nu si-a pus intrebarea despre ea. Spre ase Medea acest
neadevar si reaua credinta a lui Puscariu, dau aci Intregul pasagiu
al lui Miletic. Dupa ee spune ca in limba romina se intrebuinteaza
pre cu acuzativul In fraze ca : to -am eat pre tine, pre cine vezi
to etc, Miletr, referindu-se la documentele romino- slave, continua :
(dau textul bulgar in traducere :) se vede, aceeasi particulari
tate s-a desvoltat si In limba vlaho-bulgara, filndza se intilnesc
exemple, In cari, in acelea*i eonditii ca si in limba ro-
mina, dinaintea acuzativului object direct al persoanei se prezinta
adaogata nrepozitia po. Pentru ea aceasta parthularitate- a Sinta-
sei rominesti nu e nici de cib n explicalti, problem ra mine pentru
acum deschisii. Facem observarea nurhai, ca In exemplele pe cari
le-am gasit, verbul de care atirnd cazul acuzativ, are de citeva
on prefixul po. Afars de asta e insdmnat sa se observe, ca numai
in _documental() scrise dupii jumatatea sec. XVI em intilnii aceasta
particularitatei-

Nimic nu spune Miletie mai malt, ci numal atit, cu care pri-
lej, apoi, da exemplele sale slave pe care nu le mai inpr aici
dintre cari uncle nu sint si cele ale mete.

Atrag atentia mai Intil, ea despre discutarea de catre Mile-
tiO a acestei chestli rominesti, asa cum vedem ca o pune el aid
(aitfel de cit o pun eu) ru a stiut nimeni, nici streini nici'
pia ce am dezvalit-o eu prIn acea nota 6. N-a stiut de ea nici
Stinghe in acel cJahresbericht' care-i din a. 1896, deci 3 ani dupd
aparitia lui pentru A daza ar fi stint .cla el, nu se putea
sa nu-1 citeLe undeva, ca si mine. Asa ca, degeaba face acum pe
grozavul d. Puscariu : de fapt nici dinsuf n-a §tiut de ea pin3 la
acea nota a mea, cind a pus pe cineva sa-i traducd adest pasagiu
al lui Miletic, spre a putea sa ma ,,combatas apoi, asa urit cum
ma combate printr-insul.

Dar, pe linga astea, eu in studiul meu lac cu totul aftceva
de cit Miletic. E vazuram, colistata pur simplu ca fraza slava
are un po cu regim direct, care nu va fi altzeva de cit decalcare
dupl pre cu acuzativ regim direct din limba romina, si ca acest
po, decalcat dupa romlneste, se gaseste In documentele slave de
edupii jumalatea sic. XVI, dar nn 51 In cele de mai inainte. Eu
Insa urmaresc sl cercetez, cu ajutorul documentelur slave, ceea
ce auta Stinghe fara ele cit e de vechip si anume daca numal
din 1574 s-a nascht acet_pre in limba romina sau de mai inaiate

.sintactice,
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de aceea si-mi intitulez studiul: Vechinana aeuz. cu pre*. Si ur-
mArind acest scop degsibit de at lu MiletiL, constat mai Intl', ca
o contributie necunoscut pentru Sintacsa linabii ronano-slave-4
V decarb insusi Miletia nu -stia : ca po cu regim direct apare in
fraza dela not nu nnmai dupd jungitatca sec. XVI cum eredea
el, ci si inainte de aceastA jumttate, ba chiar in sec. XV ; iar
in urma acestei constatAri (pe care n-o facuse si pe te-
meiul ei conchid ca ; pre existA In limba rominA vie si i tainte de
1574 si cniar in sec. XV.

lata de ce spune tin neadevar e lipsit de bunA credintA.
d. Puscariu in 4combateva sa.

lar argumentarea-i cAznitA, spre a m A ccombate. cu once
V a scoate el eu n-am adus o concluf,ie nou i, e cind at sites to
sA suceasca, &pa o traducere contuzionatoare facuta de Ion Bog-
dan, o frazA din documentele romino-slave invocate de mine;
sucire rasucire, pe care In cele din urma trebue sa le sfirseasca
(deli nu bag de seams) cu destainuirea ca discutA lu:ruri de
Slavisticd, Idris sd cunoascd &ads acestei qtiliaft indispeitsabito a-
cestul fel de studlu. CAci, doara, Puscariu Insusi dezlara (la p.
574) ca : Nu /Wm spune intru ell paleoslaval pornilovati, care
cerea de obieeiu acuzativul, se pQate cbnstrui cu prepozitia
14'u Stie deci, macar cA discutA tozmai despre constructia slava cu
io din documentele invocate da mine.

Asa ca, cu o asa combaterea, documentarea mea !Amine.
picioare sl astazi. cu toatA ambitia protivnica a lui Puscariu

Mentionez nurnai cA dacumentul rominoslav cu slay. po din
1555, pe care it aduc in sprijinul gve:himel. lui pre' anterioare
anulul 1074 a lui Stinghe, se afla tiparit la Stoics Nicolaescu
Documents sltuo-ronaile, p. 295, iar nu la I. Bogdan : Relaiiile
Tariff Bonk etc., cum prin scApare din vedere tipografil, s-a tre ut
in acel studiu at meu la nota I del p.

Astfel cS, cu toate caznele protivnice ale lui Puscariu. 4e ar
fi chiar numul acest do:. din 1555 si cele din 1546, 1514 si din-
tre 1447-1456, in carj am aratat-pe slay. po cu acuzativ cores-
punzator rominescului pre (pe,p4), si Inca am adus tiezdruncina--
bile (Lovett, ca aceastA prepozitie s-a nAscut in limba noastrA cu.
acuzativul regim direct inainte de 1574 si cA exista in ea cel
putin din sec. XV. Dar tocmai de aceea, multele pagini de acorn
bateres ale lui Puscariu, cu exemple rost din texte roin4ne-
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aid sec. XVI, nu -cuprind, Up de acesfe documonte slave, de cit
vorbtrie lipsita de valoare si zadarni:a, ca ;I la 4Der
fu Gentivb dente care am vorbit In Arhiva, XXX, 1, p. 74).

Cum scrie prof. N. lorga Istoria

lmpins de dorinta cinstita care-i §i unul dintre scopurile a-
cestei *lava, de a contribui ca sa se scrie Istoria si Istoria LI-
teraturii Rominilot reale tar nu inchipuite cum cunt cele scrise
'Ana acum, mi-am permis adese- ori sa fac critics tutor argu-
mentarl rezultate gresite ale publicaliilor de acel fel ale d-lui
profesor N. lorga.

Puteri stient fire pentru sustinerea acestor critice mi-au dat
in deosebi Slavistica, ale caret date §i rezultate d. coleg lorga
nu le cunoanste, pentru LA, cum se vede din scrierile sale, nu
.tie nici una din limbile slave.

S3liditatea nezdruncinabila. a criticelor ce-i fac se vede ne-
indoios in cloud rezultate la care-ajung prin ele. Se vede, nal
Intl', In faptul ca unele din sustinerile mete profesorul Ioria le
admite V, in chip tainic, -leistrecoara in scrierile sale. prezen-
tandu-le ca cum ar fi descoperirile'-i proprii. Am aratat
astfel de ,,admiteri lainize`r in Arhiva XXVIII, 2 p. 292 4 V
XXIX, 2, p. 312 ; and data voi arata si altele. Apoi, soliditatea
criticelor mete vede si In faptul ca nici o data forga nu se
Incumeteaza sa raspuncla cu argumente schimb
Insa, muncit de aceasta neputinta, rata prin politicianism
prime din viata nnastra stiintifLa per eel ce-i face critici asa de
rasturnatoare. Am aratat deja in Arhiva, XXIX, 1, p. 130 si
XXVIII, 1, p. 158 unele intrigi calomnii ate prof. lorga Moo-
triva-ni. Cu ace3tea combate dinsul deci cu care H intim-
pin au in critici, iar nu tot cif tiinta.

Precum cu prilejul bombelor omoritoare de la Senat ar fi
dorit sa fi fost suprimat de ele adversarul sau in politica Oc-
tavian Goga (veil Arhiva, XXX, 1, p, 85), tot astfel fiind-ca mie
nu-mi poate raspunde cu izbInda in tiinta ar clod ca-uta, sa
ma suprime din aceasta prin uneltiri goliticianiste,

Muncit de aceasta din firma dorinta, lorga, fiindca-I depu-
tat, a recurs la necavalerescul mijIoe de a face Inpotriva-mi care
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erant absei t contra. gArltivei,) chiar o interpelare In Camera
deputatilor la 21 D.:c. 1922. Cuprinsul acest i razbunatoal e in-
terpelari a aparut in Mo litorul Oficial" dela 3 lanuar 1923 ;
in ea instil a gArltivah, fara sa spuna ca face aceasta tiindca-1
cr tica pe dinsul, din ace14 motiv ascunS, ml calomniaza p
mine, dupa uu vechi o-bicei al sau pe care-1 ant §i in 'Ar-
hiva', XXIX, 1, p. 130.

lata, in adevar, ce spune lorga in interpelarea sa (in Mo-
nitorul Oficial" la p: 197) : ,.d. BArbulescu decanul inlattat de
actualul ministru pentru. discursul ignobil pe care 1-1 tinut in Se -
nat sub guvernul -Margh lomin, in care insulla pe Suveran, fiitidc*.
a facut razboiul national's.

forge vorlmte aci de discursul ce eu, ca senator, am tinut
in Senatul tariff, cu prilejul raspunsulul la Mesaj in a. 1918 ; §1 voia
ca, barrm astfel prin politicianism, sa se razbune pentru cri-
ticile stientifice ce aduc scrierilor sale.

Aceasta ra2bunare mobilul sufletesc al ei : invidia ne-
pintei in tiintA, le-a Inteles prof. P. Bujor, colegul meu dela
Universitatea din lasik deputat si dinsul, care in sedinta de a
doua zi a Car erei a raspuns Jul lorga urmitoarele : ad. lorga,
in interpelarea sa, fiind preocupat mat mult de o chestie _verso
wait cd exists intre domnia sa §i doi profesori ai Universitatii
din Iasi, intre cart prof, lie Barbulescu, carl 1-au alacat in con-
cegille sale §tvinfifice, n-au adus luminile necesare in discutia a-
cestor tulburari dela Universitate.*

I Dar spre a se vedea ca d. Bujor spune.a un fapt real, re-
produc aci (dupa Monitorul 01764 din 14 Julie 1918, p. 87) par-
tea din discursul meu la Mesaj unde vorbesc de Suveran ; dirt
ea poate constata oricine ca prof. lorga spune neadevaruri, evi-
dent spre a se razbuna pentru cele ce, cum zice $i d. Bujor, IL
-arat ca greseli chiar de conceptie in §tiinta ce face. Iat -o :

Domnilor Senatori, cind, cu ochi cercetatori de istoric, pri-
vesti clipele din urma ale neutralitatii noastre premm si emotionan-
ta hotarlre de a intra In marele razboi, nu se poate sa nu recunosti
ca raspunsul la Mesagiu- pr ntre rindurile sale, frutnusetea

celui ce, crezind, fie $i gresit, ca sufletul rominesc intreg
vrea expapsiune teritoriala catre frati, sutra pita 0 de glasul
tlritlrtciltrlrti Situ sing(' de froheneoltera, slur. a se indentifica desel-

vir0t cu aspira(ia acada. lata de ce, din acest punct de vedere
privind, nrd asocies eu. din toata ininia raspunsul la Mesagia,
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spre a aduce Maiestatei sale Regelui Ferdinand al Rominiel tex-
presiunea respectului qi devotamentului nostru.

A§a ziceam eu in senat : preainaream pe Suveran pentru no-
mareata sa fapta, iar lorga spune deputatilor dinpotriva,

ca it insultam.
Onoare Parlamentului, ca i-a inteles intentia razbunatoare, si,

ea §i d, Bujor, nu s-a Mat infuentat de ea- ci a tacut
Dar neadevarul acesta, spur cu intentia unei calomnii in po-

triva-nii arata (pentru .1stoFia Culturii rominegi.) cit de exact a
prins in cuvinte sufletul lui lorga pro^esorul Matei Contacozino
dela Universitatea din care, in ziarul Adeverul dela 1 April
1923 spune : .Se tie ca d. lorga nu §tie sa imparteasca, sa con-
ceada §i sa iubeasca ; ca d-sa waste tot ce-t stli in cale pentru
etalarea ancombrantei sale personalitigi cruta magule§te tot
ce i-ar putea servi in realizarea nemasuratelor sale ambitiuni..

Apoi, fakificarea adevarului celor ce eu am vorbit in Senat
ara to Inca o data (acum pentru cunoaVerea metodei cu care se
scrie Istoria la noi) cat de mita dreptate trebue sa avem in cri-
ticele noastre din gArhiva. §i ce redusa valoare tientifica are de
sigur §i opera ce Iorga a inceput a scrie: cRazboiul nostru in
note ziInice., din care pins acum a tiparit doul volume.

Aceni fal§ificare invedereaza, in acela timp, ca avea drep-
tate, apropagandistul romin' de care vorbeVe ziarul Unirea din
Blaj, de la 13 lanuar 1923, cand spunea, in legatura cu calte
publicatii pripitea ale lui lorga, ca el (propagandistul) cnu cutesa
(in streinatate) sa foloseasca nici odata scrierile tiintifice ale
d-lui N. Iorga inainte de a le verif'ica, mai ales cind trebuia sa

elocumenteze ceva temeinic streinilor deprin§i cu munca sistema-
tica §i conViincioasa, nu cu publicatii facute alandala ca ale

E, insa, cel putin dureros, sa vezi pe un om, in cazul a-
cesta pe prof. Iorga, ca spre doborl adversarul infra le

fiindca n13 poate prin Stiinta, recurge la mijloacele laturalnice
ale intrigii i calomniei

Dacoromania" fats de_vArhiva"
(pentru d. Sextil Pugariu)

In luna Februar a acestui an a iparut la Cluj volumul II
din Dacororninia, buletinul .Muzeului limbei romine". Cuprinde

bila *i
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fara-ndoiala, unele studii interesante si bogat material pentru cu-
roasterea limbii vachi si mai noui a Romin for ; se carac erizeazA
Insa print-o uritA rea credintA si lipsh de loialitate fata de acti-
vitatea stiintifica a Arhiveia si a mea. lar recordul in acest urit
cusur il tine d. Sextil Puscariu din subtitlul acestui articol. E
chiar in interesul romine, ca sA se stie aceasta ; fiindca
astfel se ve putea vedea, apoi pentru Istoria culturalA a Romi-
nilor, cA la noi, pinA intr-un cerc universitar ca Dacoromani
§tiinta, city sA face, nu se face dezinteresat, adicA pentru §ti-
inta°, ci pentru scopuri practice si ambitii personale sau de gasca.
Ca la Politics. De aceea imi voi Fermite, in rindurile ce urmeazA,
sa intretin pe cititorii A rh vel cu acele fapte ale conducltorului
Buletinului° din Cluj, numai cA eu, fireste, ferindu-ma de a-

expresiilor si invectivelor intrebuintate de d. Pusca-
riu fatA de mit e.

Intr-un articol publicat in aDacoromanias II, 718, d. Pus-
cariu face urmAtoarele 3 afirmatii (Intr-o forma mai mutt de pam-
flet de cit de Stiinta) cu priviie la mine : intii, cA eu mA piing
in ,,Arhiva", ca dinsul alti amici ai sal nu cciteaza. operile
mete ; at doilea, cA in adevdr nu le citeaza, dar aceasta o face,
pentru cA nu -le citeste si nici nu be poate citi ; si al treilea, ca
nu le citeste, deli a incerc it, findca sunt cincoherente., .adica In-
tel gtbile.

Acestea sunt cele 3 afirmari ; a uitat insa sa mai puma o a
patra : cA a Mut pe aceste 3, dup4 cc in cele 7 fascicule ping
scum apArute (in 1921 si 1922) ale Arhiveis am documentat
metods-i unilaterala de oriront cu care cerceteazA pro-
blemele de limba romina, (ca filologii de scum 40 de ani de di-
nainte de Hasdeu), neavind fi dinsul ca aceftia cunogtin(4 do da-
tele Slavisticei, Mt de care nu se poate lumina nimic din frecutut
istoric si literar at limbii Rominilor. A uitat sa facia st aceasta a
patra afirmare, ori, s-o spunem pe fats, -a vrut, fiindcA prin ea
s-ar fi vAzut chide irae) din dedesubtul celorlalte trei. Nu face
nimic InsA ; mA voi mArgini sA analizez cele ce a aratat num,.

1. Intiia-1 afirmare e pur si simplu un neadevAr, ca mani-
festare a acelei rele credinte lipse de loialitate. Acest neadevAr
e, anume, spusa-i cA eu mA piing in Arhiva, cA Puscariu si co-
laboratorii sai, nu citeazA scrierile mete. In realitate eu nu fac
In revista noastrA de cit urmAtoarea constatare : ca metoda dupA
care dinsul lucreazA cu lipsu aproape totalA de pregatire Cu-
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inlr-ale Slavrslicer, singura Stiintd care poate dezlega de-
fin tiv si sigur problemele cu privire la limba romind veche si
produsele ei literareil face ca, nu =nal cd htt utilueazd,
fund pr(galtt spie a putca, rezultatele si c(tcetartle Slaviatecs
ale scrierilor nide cari fac parte din aceasta Stiintd, ; nu numai
cd scr'e, in art colele si cArtile sale, multd vorbarie despre feno-
mene rominesti pe cari Slavistica §i cercetarile me'e i le rezolvd
in cloud varbe, dar it face fined, din pr cina acestei nestiinte, sic
invenleze cd ar fi facind parte din fiinti limbii, textelor si Lite-
raturii noartre vechi elernente car n-au erabtat niciodatA in ea ci
numai in fantazia sa, on cari, cind au existat, erau imprumutate
dela Slavi sau din alia parte. Numai atita spun eu. Dovadd cele
ce s riu despre cartea lui Puscariu «Tstoria Literaturii romine,
epoca veche. s. ex. in Arhiva, XXVIII, T, p. 154 157 si XXX, 1,
p. 79, sau ce spun despre vorbdria-i pe 7 pagini despre at sau
Der lu-Genetiv im Rumanischen' in Arhiva XXX, 1, p. 74, ca
sa nu mai insir ad si altele ce am mai scris in aceastd revistA
a _noastrA.

E de rea credintd, deci P., cind imi atribue mie aceasta.
intiie afirmare a sa.

2. A doua-i afirmare, -cd nu citeste scrierile mete si de a-
ceea nu le ci eazd, e $i ea in parte o manifestare a aceleiasi rele
credinte neloialitAtt. La dinsul, ca mai de mutt Inca, la lorga
(cf. Arh:va, XXIX, 2, p. 312). In realitate P. citeste citeceva din-
tr-ale mele ; citeste uumai pe acele insa cari nu cuprind in ele
de cit cele mai elementare date ale Slavisticej pentru price -
perea cdrora mai poate apela la altii, ca, de pildA, tradticeri ale
vre-unei fraze stave in romineste. DovadA cd and citeste, cind are
ajutorul altora prin cari le poate citi, e articolul salt cu titlul si
cu o mare vorbarie aDespre pre la acuzativ din Dacoromania,
II, 555, in care, invocind o traducere confuzionatoare a lui lon
Bogdan, crede cd clarimd cele ce insusi spune ca eu am serfs
cu titlul Vechimea acuzativului cu pre" in Al Inva , XXVIII, 1, p. 49.

E de rea credinta, deci, P, cind, spre a masca pe inde irae
al celei de a patra afirmiri pomenite care trebuia sa ni-o Med,

spre a nu se bilga de seams 'cd in genere nu and citeste fi-
irdca nare pregatirca de a and intelege, pretinde ca nu ma ci-
teste chiar de loc.

3. To ass, lipsita de blind credintd si loialitatei, in sfirsit,
si a treia i afirmare cd nu citeste scrierile mete fiincica nu le
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poate 'rite lege si cA nu le Intelege pentru ec>± sunt eincoherente),
adicA confuze si neinteligibile. In fond, nu le intelege nu de asta,
ci fiinda nu are pregAtirea trebuitoare intr-ale Slavisticei, pe
datele cAreia ele se IntemeiazA. Se intimplA In aceastA priv'ntA si
la dinsul ca 1a Candrea si 0. Densusianu (cf. Arhiva, XXX; 1,
p. 65) si ca la lorga. DovadA e faptul, cA cei cu oarecare pregl-
tire; ant Romini cit si streini, le inteleg deplin.

Ast-fel, bulgarta Conev (cit. Toney), profesor universitar
academician, unul dintre slavisti de astAzi, a Inteles de-
sAvirsit studlul meu (Originea celor mai vechi cuvinte institutif
slave la Rom ini, aparut in Arhiva XXIX, No. 1, dupA ce apAruse
mai intii frantuzeste In eiubi leen Sbornik Bobeev., Sofia 1921.
Vorbind de acest studiu, Conev scrie, In cartea sa .Ezikovni
vzaimnosti idu Bzlgari i Romani., Sofia 1921, p. 151, cA un :
ss dobro ime rumanski filolog, 'Ilia BArbulesku, napravi ot1i6no
vpetratlenie sz edna statija vs jubileen Sbornik na Bobeeva etc..
adicA run filolog romin cu bun nume, Die BArbulescu, face ex-
celentA impresie cu un articol al sAu In Sbornikul jubilar al lui
Bobeev.. Prof. universitar german, acesta,, romanist, Meyer
Ltibke a Inteies deplin articolul meu mai sus pomenit despre
'Vechimea acuzatului cu pre., pe care, Puscarlu 1 -a prlceput cltva
numai cu djutorta traducerii unei fraze slave a lui Ion Bogdan, si
cu al vreunui aitcuiva dela Cluj, desigur, care i-a tradus textul
bulgaresc al lui Mileti/. CA M. Ltibke I-a Inteles Invedereaz1
scrisoarea-i din Arhiva XXIX, No. 1, p. 131. Slavistul francez
Andre Mazon, profesor la Universitatea din Strassburg, a 1nteles
in totdeauna deplin diferitele stud ii ce mi-am publicat In Arhiva.
DovadA e faptul, cA le mentioneazA, rezumindu-le idea principalA,
Id insemnata revistl Revue des etudes slaves, de sub directia ma
relui filolog Meillet, II, 1-2, Paris 1922, p. 15 si 157, unde scrie
'Daps 1'4rhiva de la Societe historico-philologique de Iasi (and
29, 1922, fasc. 1 et 2), Me BArbulescu traite de l'origine deg
plus anciens mots et institutions slaves chez les Roumains (fasc.
1 pp. 1-11), des debuts de l'ecriture cyrillique dans la Dade
Trajane (fasc. 2, pp. 161-195) et de l'origine de la nasale dans,
le mot daco-roumain cinste shonneur) et dans le nom de flea
macedo-roumain Mineu. lar cA aceste rezumate cuprind si
legerea celor ce a citit In articole, dovedesc mentionarea-i,
chiar a cuprinsului, nu numai a titluluk despre tin article d'Ilie
BArbulescu visant a demontrer que l'origine de I'ukrainisme dolt
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itpe cherchee en Russie tame, et non en Autriche (Arhiva de
lasy, anul 29, 1922, No. pp. 50-63).

Slrbii au inteles §i el deplin cartea mea tRominil tatA de
.Sirbi Bulgaria (Bucure§ti 1905), care aduce istorice
'date gi rezultate noun. Dovad1 e faptul, cA eFundatia Ilie M.
Rolarac., o institutie din Belgrad care-i condusl de profesorl
universitari gi academicieni, a insArcinat pe sirbui (cunoscAtor al
limbii romlne) Svetislav Hie sA o traducA in iirbege, §i a§a a pu-
blicat-o, la un loc cu operile, de asemeni traduse 'n sirbe§te, ale
-4narelui istoric german Ranke, sub titlul Rumuni prema Srbima
i Bugarimas, in Belgrad 1908. $i, pe cit §tiu, nici o operA din
ale d-lui Pu§cariu n-a fost tradusa de vre-o Institutie streina .
lar, chid cu casatoria principesei noastre cu regele Sirbiel in vara
a. 1922, ca un omagiu adus acestui eveniment, marele ziar Freme
-din Belgrad, dela 10 Zuni& 1922, §i-a umplut o paginA intreagA
nu din fiscal opere rcoherente 'ale d-lui Puscariu, ci din aced
traducere sirbeasca a carpi mete, pe care o pune sub titlul
4Srbi I Rumuni' si cAreia II pune, cu satisfactie, iscAltuta autorului
4 Ilija Barbulesku, profesor ufflversiteta u M-a inteles, deci,

cel ce mi-a tradus in sirbe§te. lucrarea.
Dar, afarA de keg' streini, §1 Romini ca d. Pu§cariu au

/tildes cele ...ce am scris eu, Ast-fel, d. Dr. George $tefaneli (pe
care nu-1 curtosc de loc personal) a inteles perfect studiul meu
wCultura in Muntenegru, ce am publicat in revista aViata Ro-
mineascA' din lunie 1911; apretiindu i valoarea, se vede, 1-a tra-
dus, tot perfect, In limba Muntenegrenitor si, a§a, 1-a publicat
mai Intli in ziarul Cetinski Vjesnik din Cetitile, capitala Munte-
negrului (No. 62 *I 63 din a. 1912), de uncle, apoi, 1 -a extras In
zrourA separatA sub titlul : 0 Kulturi u Crnoj Gori (Despre
cultura In Muntenegru). Cu toatA supArarea d-lui Pu§cariu, ale
.cArd copere. nu le-a tradus nimeni Apoi, un student at Univer-
sitatil din Iagi, d. $iadbei, a rezumat cu deamlnuntul in revista
Tqam Romiaeasat dela Ianuar 1922, p. 163-165, studiul meu

despre gOriginea chestiei Ucrainiene,; pe care, cum arAtai, H mentio-
neazA §1 prof. Andre Mazon in Revue des etudes slaves din Paris.

inteles, deci, d. $tadbel. Apoi, in revista din -Chi§inau ?coda
Basarabiei IV No, 6, p, 65, un domn cu pseudonimul Lethe, care
nil se spune el e prof. secundar de acolo d. Hotnog, fast stu-
dent at Univers. din la0, rezumeazA idea fundamentals din, cum,
insu§i spune : -einteresantul studiu al d-lui Ilie BArbulescu : Na§te--

Stiintei

I
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rea individualitatii limbii romine si elementul slay... Dar ori-cine
ar fi Lethe, e vorba ca n-a gasit incoherents ci clar studiu! meu.
Apoi, d. profesor C. a Fortunescu, in revista Arhivele Olteniei,
1. No. 4, p.44I, ma rezumeaza de asemeni destul de pe larg, scri-
"-Ind intre altele : (Arhiva No. 3--4. Iasi. D-I Hie Barbulescu
Incepe din No. 3 al revistei un studiu [e vorba de acelas studiu:
lndividualitatea limbii romine], care prezinta un deosebit interes.....
a iucind noui" si bogate lumini in perspectiva acestor cercetari;
Slavistul nostru porneste dela ideia ea, pentru a raspunde la in-
trebarea ce o pune to titlul articolului situ, trebue sa privim ele-
mentul slay din limba romina nu ca pins acum, numai prin
prizma Gramaticei paleoslovenice, adica bulgare vechi, ci prin
aceia a Gramaticei istorice bulgare Intregi, adica si prin prizma
-perioadelor postpaleoslovenice ale acesteia etc. Asteptam cu deose-
bit interes urmarea acestui studiu in numarul viitor al (Arhivei..
M-a Inteles si d. Fortunescu, deci. In sfirsit, ca sa pomenesc si un
valoros membru at bisericei noastre unite: P. S. S. Dr. loan
Bala; canonic, mitropolitan In Blaj, in cartea sa Limba effrfilor

,bisericeltia Blaj 1914, p. 83, vorbind de cele ce eu sustin In
cartea mea Cereeteiri istorico-filologice cu privire la intrebuintarea
limbii slave la Romini, spune, cu toata supararea d-lui S. Pusca-
xiu desigur, D-I Hie Barbulescu, fruntas intre slavistii nostri,
dovedeste tocmai contrariul. de cit cei lalti. Si parintele Man
\rni-a inteles cartea, deci.

Ma opresc ad. Din aceste citatii se vede ca toata lumea
streinll Bulgari, Germani, Francezi, Sirbi, st Roininii au pri-

-ceput si pricep cele ce eu am scris si scriu ; numai d. S. Pus-
cariu nu le! intelege ; pentru dinsul ele sunt, cum zice, inco:lerente.,
.adica confuze YI neinteligibile. Avem aface la dinsul, deci, evident,
-cu o organizafie mintalis speciaid, gratie scareia lui ii apare (in-
coherent. ceea ce tuturor celor lalti cameni e limpede ca lumina

Ce fel e aceasta organizatie speciala a mintei sale,
Insa ? La 'aceasta intrebare raspund lamurit si cele ce am
documentat pins acum. Aratarile-mi cu privire la vorbaria-i

-despre Der lu-Genetiv im Rumanischen., cu privire la a sa Zur
Rekonstruktion des Urrumanischen. si la sufixul rom. ark, on cu
privire la cartea-i, tot unilateral compusa, Istoria Literaturii -ro-
mine, epoca veche., precum si la cunoscuta, ignorant cladita,
teorie despre Husitismul ca initiator at scrierii limbii romine,
de care eu scriu in Arhiva., XXVIII No. 1 si 2, XXIX No. 2 si

ca :

zilei.

pi
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XXX No. 1, cari invederez ca d. Puscariu nti are cunoginftsi
de SlavistIcA, singurele cu cari se poate stabili ceva temeinic
chestiile cu earl se ocupa ; acele aratari dovedesc ca, tocmai de-
aceea, nici nu are pregatirea trebuitoare, prin care sa poa to Im-
telege scrierjle mele, cari aduc inovatii in §ffinta, tocmai pe te-
meial a eel puffin 0 limb:: Literaturi stave cu cari Rominii au-
trait in' intime legaturi cult urale etnografice. Inca n-a priceput-
onoratul meu preopinent, ca astazi (vorba *i a d-lui prof. Iosif
Popovici ; cf, p. 213) dupA atira marl de ani de la Mikiosich §i Has--
deu incoace, nu se mai poate nici concepe studierea limb t routine-
numai cu vorbarie din domeniul Romanisticei, cum face d.
cariu WO, §i ca aceasta studiere, ast-fel,t) fall de Slavistica,
alaturi de Romanistica, nu poate avea valoare stiinfifica, fiindca
Ind nu poate duce de cit la concluzii gre§ite. 13u§cariu insa da.-
zor mereu numai cu Romankstica, crezind ca ast-fel ar putea face.
sa se creada ca calcine, ca dinsul, s-ar putea I:ispensa de indis-
pensabila Slavistica, de care habar n-are, cum eu arat mereu in,
.Arhiva, marea suparatoare a sa. (ea de ce, evident, lucrarile-
mele apar ,incoherentea 4organizatiei min tale* a dqui Pu§cariu,
§1 pentru ce dinsul nu le cite§te : fiindca nu are, In t organizafiai
minflio sale, putinfa ftiinfifica de a le infelege. al cari au, in
organizafia mintalA2 a lor, aceste cuno§tinfi trebuitoare prega
titoare tuft-ale Slavisticei, ca M. Labke, Coney, Mazon, Fortu-
nescu, Hotnog, Dr. Stefaneli etc., be cites; am vazut, §i le gascsc
deplin limpezi.

Cred Visa ca in afirmarea-i ca nu le infelege pe toate se afla
o parte de alto rea credinfa de cit aceasta a nearatarii ne-

pregktiril sale. ..C1nd socotefte di are vre-o cunotinfa (fie cu,
ajutorul cuiva) de a combate ce scriu eu, declard ca m-a citit
a§a e In cazul cu Vechimea acuzativului cu pre) ; numai ca, cunt
arat la pag. 203, nici cu privire la aceasta n-are in realitate cunoq
tinfi de Slavistica. Asta dovedeVe ca, data ar socoti a are qtlinfa
§1 vre-un ajutor cu care sA combats (fie §i a*a) pe cel pup

1). Desigur ca §1 la d. Puwariu Intre ceilalfi, gindindu-se,
face aceasi observatie prof. V. Pirvan and zice ea : A apnea
cunostinfe reguli de filologie romanicil unor elemente topo
nomastice, care au o -origine §i o evolure scytho-turaniana on
thraco-slava, e, desigur, neftiinfifie" (in Cons'derafiuni asupra.
unor nume de rturi daco-scitice, Bucure0 1923, p. 1).

§i In
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ainele din celelalte scrieri ale mete, le-ar combate. pe ele, $i
am vedea, deci, cc le-a edit infeles. Pentru ca insa Insusi vede
:A n-are stiinfa Slavisticei cu care sA mi .le combatA', se mar-
gineste sA spuna, (chiar contrazictndu -se, fAra sA bage de seams)
ca toate sunt 'incoherent* sense ca de asta pe toate nu le-a
citit. Evident cu rea credinfl aceasta.

Dar, aceste constathri ale mete cu privire la a treia-i afir-
mare dovedesc, in acelas timp, ca are dreptate d. losef Popovici,
profesor la Universitatea din Cluj, cind (cu toata supArarea d-lul
A Draganu, In Dacarolhania, II, 893) spune In revista Slavia din
Praga, gindindu-se in rindul !nth la scrierile d-lui Puscariu, care-i
dipsit de cunostinfi intr-ale indispensabilei Slavistice : ca Filologia
_romineasca e, astazi, In deobste, in stadiul in care a lAsat-o star
vistul Miklosich acum 40 de ant. (v. si Arhiva, XXX, No. 1, p. 79),

Ast-fel cA, toate cele 3 afirmatii arAtate aci sunt expresia
zelel credinfe si a tinsel de loialitate fafa de mine.

Eu stiu cA d. Puscariu face parte din gasca oligarhicA a
profesorului lorga (cAci Boar prin ea s-a ridicat), din acea gascA

potriva metodii cAreia, unilateralA lipsita de orizont, la fel
-cu a sa, eu lupt de multA vreme (cf. Arhiva, XXIX, 2, p. 309 si
,312) ; stiu cA face parte din acea gascA, care la rindu-I opereazA

potriva-mi, de invidie, nu cu Stiinfa, fiindcA &stfel nu poate, ci,
ca d. Puscariu, chiar cu neadevArul si calomnia (cf. p. 205) in
(aril si prin intriga in streinatatea cu care eu am legaturi

Dovada acestor intrigi e cele ce s-a incercat In potriva-mi
la Sirbi in Belgrad (v. Arhiva, XXIX, 1, p. 145), deli fArA iz-
bifida, cum arata publicarea lucrarii mete mai sus pomenitA (p. 210)
de cAtre ziarul de aeoto Vrcme. Dovada e Inca urmAtorul fapt.
Meyer- Ltibke dela Univers. din Bonn, dupA ce mi-a trimis, cu
privire la No. 1 (a. 1921) al Arhivei, si la cele ce eu am pu-
blicat atunci, scrisoarea-I ce am tipArit -o in No, 1 din a. 1922 p.
131, mi-a trimis (prin Oct. 1921) rugamintea ca sA -i daruesc
pentru Biblioteca Seminarului Mu dela Bonn scrierile mete. Ash
era pe cind Inca nu aparuse numArul .Arhivei. cu scrisoarea. M-am
grabit, fireste; sl am trimes recomandat d-lui Ltibke carfile ce mai
aveam Inca neepuisate, Pe cind i le trimeteam InsA, a apArut si
.Arhiva. cu scrisoarea sa. Asta va fi Edeschis °chit* stirnit
.operafiileu prin d. Puscariu care eine stie ce va fi scris
d-lui Meyer- Ltlbke la Bonn. Rezuitatul operAleia fu aci cu iz-
binda (nu ca la Belgrad) ; cAci d. Ltibke nici pint; azi (April 1923)

$i
§i
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nu mi-a triads vre-o multumire pentru acea delicata amabilitat
a mea. Dovada cA it operase" ga4ca cu izbinda.

a§a dar, de toate acestea cu privire la d. Pu§cariu.
MA mir, totu§i, ca dinsul, nici pint; astazi, dupa atitia ant de

operatiim zadarnice inpotriva-mi, Inca n-a inteles cA astfel, adica
cu aceea§i veche rea credinta, nu se poate darima un om, §1 cry
prin rea credinta §i intriga nu se mai poate valorifica statornic.

la altii de cit in cercul ga§tii, insuficientele metodii de cerce-
tare §tiintifica a ei §i concluziile gre§ite ce trage prin aceasta
metoda.

E pA :at call pierde ast-fel vremea, nAscocind in chip nein
teligent ,,incoherente" can dovedesc numai invidia neputintei sale-.
iq $tiinta.

Congresul international al Stiintelor Istorice.

Inca Ianuar trecut, Societatea istorico-filologica
ai careia organ este aceastA revisla, a avut onoarea sA fie in-
vitatA Ia .V-e Congres International des Sciences Historiques.,
care s-a linut la Bruxelles (Belgia) intre 8-15 April 1923. De-
alt-fei, Inca din Inul 1922, revista noastrA Aritivo avusese cinstea-._
de a_ fi cerutA, spre a intra in eschimb de publicatii., cu insemnata
revista belgiana : Revue beige de Philologie et d Ilistoireb publicata
par Ia Societe pour le progres des etudes philologiques et his
torlquess din Bruxelles.

Aceste atentii ale barbatIlor §tiintei istorico-filologice din capi-
tala Belgiei arata incaodata cA, cu toatA dorinta protivnicA a in
vidio§ilor, activitatea noastra este bine apreciata §i peste hotarel-
!aril. RegretArn profund, InsA, ca, din pricina imprejurarilor valu
tare §1 pentru cA oficialitatea noastrA nit ne ajuta Si pe not oa
menil de tiinta din Iasi, n-am avut putinta materials de a lua_
parte §i, deci, de a lucra ceva pentru §tiinta !storied romineascd...
§i in acel "al V-lea Congres International al tiintelor Istorice...

t Teodor T. Burada

In luna Jul Februar s-a stins Ia Iasi, In virstA de 84 de anti
Teodor Burada, fost altadata pre§edinte al SocietAtii §i direetot-

*tiu,

$i

din Arhiva,_
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at revistei rArhiva.. Fire de artist, el si-a consacrat Intreagl
lunga-i existenta iubirel dezinteresate pentru tiinta romineascA-
Pe cind cei mai multi 10 'Mau pretinsa for intelectualitate, zvir--,
colindu-se dupa bani spre a lrai bine, sau dupA onorurile keel--
toare ale vanilatil, Burada, uitind de nevoile yield materiale si
intovacasit de draga-i scrIpcl, ca un Orfeu at vremurilor noastre,d
scormonea si prindea, cinttnd, partea de poezie din trait!l Li mi-
gratille neamului rominesc. A cercetat insusi si a vAzut pe Rominit
raztaliti, in curgerea veacurilor trecute, si aproape uitati, din in-
sula Veglia dela tarmul Istrian at Marti Adriatice si din Istria
insAsi ; pe cei din Kraina, Croatia si Dalmatia Jugoslaviel ; pe Ro-
minit (Valahii) bin Moravia Cehlei ; pe cei din gubernlile Kame-
net-Podolsk si Haekov ale Rusiei ; pe Arominil din Macedonia.
Cu romantismul firei sale de artist a vAzut resturi de vechi Ro-
mini pina §i in Bitinia Asiei Mici.

Asupra tuturor acestor catatorii 0 cu privire la alte cerce-
tart ce a mai Mut, a scris interesante observatii etnografice, is-
torice si chiar filotogice.

tar cind virsta nu-i mai dadu putinta pentru asa mart cA-
lAtorii zbuciumatoare, Burada, muncit mereu de sufletul sau ar-
tistic, se mArgitti ca cel putin din 'nut tineretelor sale sl prinda
alte momente ale vietii :poporului romtnesc. De acum (cam anut
1911) descopere scrierile muzicale necunoscute ale marelul 0 cel
dintii istoric critical Rominilor, principete Moldovii Dimitrie Can-.
temir, fost, prin marea lui invAtAturA Oda a. 1711), membru al
Academiel de §flinte din severul la alegere Berlin ; far mai in
urma, prinde in 2 volume $i ne dA in forme istorice precise ) Is-
toria Teatrului In Moldova., din care al doilea volum a aparuf In
a. 1922, citeva luni numai inaintea mortis sale.

Din pricina artisticei sale dezinteresari pentru viata-i mate-,
rialg, nici lumea pretinsel noastre- intelecivalitati nu s-a Imbulzit
sa-i vazA 0 sA-1 recunoascA munca, rAsplatindu-i-o spre a-i usura
si insufley traiul. A murit cu pensie de 700 de lei pe tuna si
ffind, Inca din anul 1870, abia membru corespondent, at Aca-
demiei Romine, cu toate ca, desigur, acest inalt Institut de cul-
tura naftionaltis (cum se intituleaza), care, in anil din urma, a
ales membri activig, mild oemuritori", pe unit cart n-au scris
ei insisi attceva de cit simple compilafii miirunte, ar fi trebuit sa
aseze in cadrul el, inaintea tuturor acestora, tocmai pe cerceta-
torul vietii nationals Istorice a Rominilor. Dar Teodor Burada a
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avut, pentru viatA, marele cusur de a nu fi -volt sA facA parte
din vre-o gascA, cu at cArei sprijin sA wparvinA", ci de a fi om
numai at sufletulul muncii sale proprii.

Sigur sunt InsA cA generaiiile vii[oare, cari vor aseza pe
fiezare la lozul situ, dupa valoare si meritele-I reale, in dezinte-
resarea for vor trage cu buretele peste numele multora dintre
cnemuritoriiw de astazi- si, cu cinste, vor aseza In locul acestora
pe uitatul de egoismul interesat alor nostri Teodor T. Burada.

Ilse Barbulescu

Recenzia unei recenzia

De cAtrA mai multi, si de mai multe luni de zile, sint intre-
bat, dece nu rAspune la recenzia, fAcutA gramaticii mete ruso-
romine (grammatica russcago iazica) de cAtrA un domn pedagog
dela iDacoromania", bulettnul 1 at UniversitAjii din Cluj.

N-am rAspuns mai intAiu, fiindcA... Dar sl -vedem recenzia.
..Cartea d-lui FrunzA e departe de ideal... " --zice recent-

sentul,-- si nu se poate Intrebuinja nici chiar In cursul superior,
cu alit mai putin in clasa a 111 ; !mit Elnumai un om esit din
s:oalA, care are mutt timp liber si multi; rAbdate, poate Inv,*
gramatica I. romine din cartea d-lui FrunzAs.

jnadevAr, recenzentul pare speriat mai ales de volumul car-
p. MA rog, 340 de pagini desi cartea e in cloud co-
kane, ruseste si romineste, si se reduce prin urmare numai (a
170 de pag., e poate Inadevar prea groasA... Are dreptate recen-
zentul cine-i prostul, care sa invele In ziva de azi 170 de pa-
gini, cfnd numai cu trei bucht prinse in Ant, dar cu un bun cer-
tificat de patriotism dela SigurantA poate aspira si la academie ?

Incolo, citeva fleacuri, dintre care eel mai tnsemnat e, plate
mirarea recenzentului, CA am numit romineasca noastrA primitivA
4tun simplu dialect Latin* (Dar .ce naiba a putut sA fie ?). Se mai
mini recenzentul cA Intrebuintez terminul obijduit., pe care fratele
ardelean 11 considerA drept "provincialism' (SA Intrebuintezi provin-
cialisme in archibogata noastra limbA liferarl Crede apoi cA ge-
rundiile vAzind, rizind, suferind...sint rusisme, si dl si exemple :
lntilnind pe Traian ii infrinse Intr-o bAtAlie si mai mare,
desi suferind §i el pierderi Insemnate' (Pasajul e luat dintr-o tra-
ducere juxtalinearA Ouxtalinearcl)...

si

1...Si, .scrisi

Daci...,
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Dar ceia ce jigneste pe pedagog mai ales, e faptul ca ml-am
permis intr-un apendice. (apcndice) un scurt istoric al chinuitei
maltratatei noastre limb! literate 0 expunere, care dupA tong
'redactArii dupa nota sentimentala (?), ce revine de mai muite
on (!), ar fi o con ferincd ascultata cu mult interes de un public
tiepretencios n- are loc intr-a gramaticti. (Semnele de Intrebare
ttc. i sublinierile sint ale noastre).

Dai mai /rain de toate, s-ar putea naste intrebarea dece
un istoric limbii literate n-ar fi de domeniul gramaticil, care
se ozupa doat tocmai de 1. literary ? Al do;lea, o gramatica nici
nu se face decit pentru cei wnepretentiosi, cad cei pretentiofi
sint asa de savant!, inqt lucrArile for in aceasta directie (vorbim
de unii de ai nostri). intereseaza mai mult raia guzganilor, decit
publicul eel mai putin gpretentioss...

Dar recenzenlul pare si mai indignat de tonuls expunerii.
Cam inteleg.,. Dar ce s4-1 fac, dacA lectiiie lul Maiorescu ramin
Noce in pustiu ?...

Am sfirsit.
Ba mai e ceva : recenzentul mai comite o mica minciund,

ba chiar groasa de tot spune cA am scos sufixul ca (dela con-
jug. I) din limba franceed!... (V. despre acest sufix gram., §1
123; 124 (1, 2) V ap endice 11, pag. 316-317)

Dar, nici o supArare Mf mir nunni, ea o revistA care cautI
a fi serioasA (ca Dacoromania) poate primi recenzia unei persoane,
care nu stie o boaba ruseascA si care pe o pagina (cit tine re,
cenzia) comite vre-o 5-6 catavisme sintactice si stilistice, care nu
se mai ingaduie azi nici la universitatea din Podul-floaiei.

A, FrunzA

Alt raspuns lui N. Draganu

In Dacoromania N. 2 (pe anul 1922), in nota de is pag.
'611, N. Draganu, tratind despre originea cuvintulul pitted,
zice : D-1 A. Scriban, (Virgula n'are ce cAuta aid, domnule Dra-
ganu crede cA spune lucrurt noul In Arhiva. din last, XXIX
(1922), N. I, p. 49, cind reproduce cele spuse de Puschila cu 11
_V de Longinescu, cu 10 ant ma! inaintew.

Asta e adevArat n'am stint ca Inaintea mea derivase
,picor tot de unde-1 derivasem si eft, asa cum Columb nu stia cA.
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NormanzIT fusese si et prin America! Dar asta se Intimpla, vorbat
ceta, In cele mat bune familil I In adevar, inainte chear si de
Puschila $i de Longinescu, intr'o brosura de 30 de paginT, inn
tulata Contribufitinl elisnologice, seed de medicul 1. Sotec Leteanu
si tiparita in Braila la 1905 (tipografia Artistica, calea Regalia,
23), gasese:

llaeli (pdesk) de la latinul pes-pais, precum din frons
frondts-frunz4; comp. 'Mem opponere (Oviditt), a se Impotrivi, a
se pune plezip,

Singurul lucru in favoarea Jul N. Draganu e ca Puschila si
Longinescu a scris In reviste mat insemnate, pe care et trebula
EA le cercetez, pe cind tnedicul Sotec a scris intro brosura cu-
noscuta de putia Acest medic a avut amabilitatea de a-ml tri-
mete si mie brosura de maT sus pe cind eram profesor la liceul
din Buza ,, Tar it am rasfoit-o in grabs 0 am dat-o ultariT. Mat
zilele trecute, rasfoind-o Tar, am constatat zimbind ca etimologiile
a rqui si a se obrinli, pe care eii crezusem iarast CA le-am des
coperit tot et si pe care le-wri si publicat In a Arhivax din Sept.
1913 si lan. 1923 (rut. rahuvati §1 vs!. obgtriti), erait deja des-
coperite I Am avut acetasi bensatiune pe care a avut-o Scott cind
a gasit la polul sud steagul infipt deja de Amundsen I

'', Asa dar, si at doilea ataz at hit N, Draganu contra etimo
logiilor mele nu e prea fericit I

t Urban Jarnik
De curind s-a stins, dupl o viata de peste 74 de ant, vestitul

ptieten al poporului rominesc, Urban ,Jarnik, profesor de limbile-
romanice la universitatea cehA din Praga.

Marea lul dragoste de limba romineasca 1-a Mut sa invete-
perfect limba noastra din punct de vedere gramatical, dar n-a
putut nicl-odata sa pronunte a, cela ce redimostea el singur cu
resemnare. In loo de Ora zicea fere I

Printr-o lucrare despre limba romineasca, a ajuns, la 1878,
docent la universitatea din Viena, de uncle, la 1882, a Post chemat
la Praga.

Dragostea lut de limba romineasca si-a manifestat-o, lintre
altele, $i prin valoroasa lucrare J)otne §i strigiliurl din .Ardeal,.
In colaborare cu Andre! Birseanu, rnort §1 el in aces& an.

Pintru marile lut merite filologice si marea si dezinteresatal
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prietenie pe care o arAta Rominilor, Academia noasfrA 11 alesese
tie mutt membru at eY.

Si ea RominY, §1 ca filologi ii vom pAstra o nt§tearsA amintire.,

August Scribanv

lad§ 'brinza zburata".

In Scoala Basarabier IV, 6, pg. 65,66 d. Suta§ (=---Titux-
Hotnog ?) se ocupf de expiicarea data de mine cuvintulul eburat
din 'brinza zburatA' (v. Arhiva XXIX. 430,431.) D-sa declarA cA.
nu poate admite identitatea 'titre expresia romineasca §1 ital. cacio-
sburrato pentru urmAtoarele motive : 1) tr7 rr nu e un fenameu.

fonologic romlnesc ; 2) un asemenea termin, specific ciobanesc, nu-
poate fi *luat din italleneste. Dupacum observAm, aceste duul ar-
gumente se exclud unul pe altul, astkel ca in realitate avem nu-1
mai unul. CAci, dacA tr > rr ar fi romlnesc, n-ar mai fi necesar
un imprumut din italiana ; *ha cuvintul ne-a venit din aceasta
limba, dificultatea de ordin fonologic dispare, dealrece nu pe te-
renul limbii noastre a avut loc prefacerea tr > rr. Dar eu n -ama
afirmat ca (brinza) zburata ar fi de orgine italieneasca : am a-
tras pur §1 simplu atenfia asupra identitAfii intre cuvintul rominesc
§i cel italienesc, ferindu-mA .de a stabili vreo legaturA cauzala Intre-
ele, pentruca chestia nu e alit de simplA. Mai departe d. S. Imi
ImputA ca nu cunosc expresia We/ zburat. bar ce are a face......
scripca cu iepurele ? N-am amintit de mtel zburat, pentrucA In a-
ceastA denumire avem alt cuvint deck in -brined isburata,
pentrucA n -a' fi avut cuno§tinfl de ea. Inteleg foarte bine,
dece despre un miel fAtat devreme se zice ca-i zburat fall de cei,
lalfi, e mai mare adica declt ace§tia. despre un copil carew
intr un interval de timp relativ scurt, a crescut In chip simfitor,..
se spune ca s-a zburat 1 Acela§ lucru cu a sburatilci 'a cre§te-
mAricel, a se mAri prin cre§tere, cu eburillur4 §1 a zburiltui :
toate .aceste cuvinte au la bazA verbul a zbura 'voter, fliegen',.
cAruia i s-a modificat u§or insemna rea. Dar ce tradsformare se-
'mantica s-a putut petrece in acest verb pentru a se numi cu el
brinoll oburat4 2 Deaitfel d. S. Insu0 recunoa§te invo!untar a
xburat din ultima expresie nu este numai decit acela§ cu (miel)
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ebdrat, cad spune : acredem el in mid zburat, eel putin, cuvintul
sburat n-are nimic t °pun cu notiunea de unt (ital. butirro).. Eu
nu numai cred, dar sint absolut sigur ca cele doua cuvinte au ajuns
Intimplator omonime, atica tot.

Exists insA o alta imprejurare care se poate impatrivi sta-
bilirii raport de inrudire directs intre rom. 6,4,154 eburata

cacao bburrato. Dupa Meyer-Liblce, Rom. etym. Wb. 1429
jtal. burro (sinanim cu butirro), dela care s-a format verbal sburrare,
.este imprumutat din vechia franceza, prinurmare un cuvint relativ
recent in limba italiana, in once caz cu mutt mai nou decit intre-
ruperea comunicatiei lntre Dacia si Peninsula Balcanica deoparte
si Italia dealta.

Cit priveste insa exactitatea explicarii date di mine brinzei
..zburate, anume brinza preparatA din lapte carula i s-a luat mai
intaiu untul, nu mai am acum nicio indoialA. Este drept cA din
informatiile date in Sezatoarea" VII, 100-101, pe care, penttu u-
-surarea discutiei, le reproduc aici, 1) nu relese lamurit acest
lucru. Singurele amanunte care pledeaza pentru interpretarea mea,
sint : 1) brinza zburata nu se poate conserva mutt, tocmai fiindca-i
iipseste grasimea trebuincioas1 (primAvara, laptele nu poate fi
prea gras) ; 2) e satioasar-adica to saturA repede, e inecacioasa,
pentrucA nu are unt, gI deci nu se poate mince usor. Duna o
.comuuicare din Farcasa (Suceava), brinza zburata se prepara din

1). Brinza zburatA se face si din lapte de of din lapte
de vacs. Ea se face asa : se is lapte dulce, se pune pe foc la
fiert in el se toarna putina inicreala on zar acre sau in fine
once soiu de acriturA, de se zboara laptele. Cind laptele e zburat
(coraslit, prefacut hi brinza), se strecura in strecuratoare, de se
scurge, si ceiace ramine e brinzA zburata on cas cu inacrealA.
Casul cu inacrealA nu se poate conserva mutt. El, framintat cu
sare, se mininca cu marnaligula calda ; unia, spre a-I face mai
bun, II topesc, amestecindu-1 cu brinza lute. Brinza zburata e sa-
tioasa. Ea 8e fate primavara, inainte de a se pune olle pe b.

Din Tabara (Iasi) am primit urmatoare'e lamurir1 in aceias
chestie Se ferbe potrivit laptele dulce de ()ale, sa nu fie nici
prea fierbinte, nici rece. Apoi se toarnA in el, potrivit cu eantitatea,

qiteiu (zar de supt urdA), care-I inchiaga imediat, dind brinza sbu-
rata, dulce la gust, fara borte, si la aspect asemanindu-se cu
corasla fiarta'. Apoi se explica ce-i titeiul. Corespondentul mien

obtinut aceste inform* dela un cioba a batrin, Ardelean de
felul lui.

si

aunt
si ital.

si

si
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lapte de of pus la rrins imediat dupl mulsoare, cgruia i se la
apoi smintina. Pentruca fermentatia sA se Mel mai lute, se in
troduce In laptele astfel smintinit chi§leag sau slatinA. Cred ca
acest depe urrnA chip de a prepara brinza zburatA este cer
primitiv, din care a decurs mai tirziu cel descris In Sezatoarea" :-
din diferite motive, in primul rind din acela al unei mai repez
preparatii, s-a renuntat la prinderea laptelui, operatie care cere-
timp mai Indelungat, §i s-a procedat la fierberea lui, amestecindu-1
cu 0 substantA acrA §i strecurindu-1 imeiiat. hi acela§ timp brinza
zburata se putea face mai u§or §i farg o pagubA prea mares
(provenitA din renuntarea la unt) tocmai din laptele putin grasp
adicA din cel de primivarl : deaceia se spune in Sezatoarea,
el acest fel de brinzA se preparA numai primgvara.

Apriat,

Un colaborator al eDacoromanieip II, Ardelean prin adoptie,-;
mi-a atras indirect atentia asupra acestui cuvint, pe care-1 intre-
buinteazA cam des in argumentarile sale. Tiktin 11 citeaza din doL
scriitori transilvAneni (Tiehindeal §i Barac), traducindu-I prin `deut
lich, klar'. Diet. Acad. face citatii mai bogate §i dA informatii mat
precise : apriat se Intilne§te pentru prima oarA la §incli §i
intrebuintat numai de scriitorii infuentati Intr-un fel sau altul
§coala ardeleana §i de curentul latinist, dela care a trecut cite-
odatA §1 In popor. Deaceia banue§te cl avem a face cu o creatie-
savantA, pe care h-o explicA Insa mai de aproape. Cred cA tema,
acestui cuvint trebuie cautata In ital. aprire 'a deschide' (cf. a-
prire i'animo a qu. deschide, a -si descarca inima cgtre cineva
aprirsi con qu. a se destainui cuiva'). A vorbi apriat inseamna,
deci, a vorbi deschis, Ilmurit, pe fag. Terminatia -at se datore§te-
analogiei lui adevarat, aural si a altor adjective sau adverbe
-at, apropiate Intrucltva ca inteles de ceiace a vrut fAuritorul a-
cestui cuvint sA exprime prin el. Originea italieneascA a lui apriat
nu surprinde, dimpotrivA pare In natura lucrurilor la Sincai §i
ceilalti Ardeleni, cunoscatori ai limbii italiene.

Bezmetic.

Se pgrea cA etimologia : rut. besmato1 '(stup) fArit matce,..
propusi de Weigand in al XIV Anuar, 112, a rAmas singura pla

e-

de-

la,

'a -ft

In.
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uzibild, mai ales dupace capdtase aprobarea asa de...apriatl a
Bogre-lui (v. Dacoromania" 1, 214). Deaceia n-am mai.... In-
draznit sa viu si eu cu o etimologie pe care mi-o insemnasem In
exemplarul Sufixelor lui Paseu (la pg. 70, unde besmetic `nduc
capiii, zapAcit' este socotit obscur), ca sd nu fiu acuzat, intre
altele, de dusmAnie contra filologulul dela Lipsca. latd acum cd
Giuglea pune la Indoiald In iDaeoromania* II, 823 etimologia lui
Weigand, gindindu -se cA rom. bezmetic ar pl4tea fi lat. amphis-
beticus (cf. REW 428), din care a rezultat sard. campid. (b)ettyosu
abbetyosu 'ein stOrrisches Pferd', intrebuintat si despre oameni si for-
mat dela verbul (ab)bettyare, -ai `storrisch sein, zanken'. Multdmind
lui Giuglea pentru curajul pe care mi 1-a insuflat, cred totus cd
explicarea lui este mai putin convingAtoare decit cele date pang
acum, pentrued intimpind marl greutati din punct de vedare fo-
nologic si semantic. Bezmetic este un derivat in - elle (vezi de-
spre acest sufix Pascu, o. c., 70) dela v. bulg. bezuma `dementi a'
<cf. depilda rus. bezumetss' Verrtickter, Whhnsinniger') : dintr-un
*bezunielie originar a rezultat, fArd nicio dificultate, bczmetic de
astAzi. In ce priveste intelesul, cuvintul s-a Intrebuintat Intdiu de-
spre oameni si dupA aceia despre albinele care, nefiind conduse de
matca tor, umbld fara rost In toate partite, ca un om nestApin
pe mintile lui, apoi s'a mers mai departe, spunindu-se si stup
bczmetic 'orfan. MA mated' (v. Diet. Acad. s. v.), odatAce s-au
numit bezmetice albinele zapacite din cauza absentei matcei. In-
teresant este cd citatiile Diet. Acad., In care bezmetic se refers
la oameni, sint cu mutt mai numeroase si mai vechi decit cele
privitoare la albine. 1) AceastA stare de lucruri nu se poate explica
numai prin faptul el scriitorii vorbese foarte des despre oameni
si rar de tot despre albine. Mara de asta albindritul nu-i o ocu-
patie general rdspInditd, pecind adj. bezmetic exists In toatd Zara,
.si anume supt aceasta forma In Moldova propriu zisd si, prin
schimbare de prefix, supt forma dezmetic in sudul Moldovei si in '
Muntenia (Tiktin spune, ca de obiceiu in asemenea Imprejurdri :
bezm- Mold. deem.- Munt.). La inlocuirea lui bez.- prin - mai free-

1). Cine ceteste cu bAgare de samd pasajele reproduse de
Tiktin si Diet. Acad. din diferiti autori vede foarte bine cA Inte-
lesul `nebun) este cel primitiv, din care s-au dezvoltat nuance din
.ce in ce mai atenuate de `nebunie', lucru fires:: la o vorbd asa de
'des intrebuintatd si socotitd ca prea asprd, cum este aceasta.
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cventul des -au contribuit cuvinte de felul lui deebracat, des m4fat
q. a., at caror des.- e simfit ca perfect sinonim cu slay. bee-%

(In) bulestru.

In Dacoromanie II, 683 urns. Pupariu iii apara etimologia
-*anibulester contra lui Giuglea, care ibid. 372, 373, 401, 822
nota propune pe *bojPster 'a merge (sic I)cu picioarele In:piedecate
in boja' (boja `Fussfessel), 'a merge mers invafat prin impiedecarea

boja' s s-a pornit adica dela mijlocul Intrebuintat pentru de-
prinderea calului de a merge In buiestru, atunci cini a fost vorba
A. se numeasca mersul insus at unui asemenea cal. Din informaflile
-culese, de Giuglea rezulta lamurit prin unele parti se proce-
-deazA la dresarea cailor in modul arAtat.

Argumentele aduse de Puseariu pentru sustinerea ethnologiei
s'ambulester din punct de vedere al Infelesului se pot 'multi. Mai
-natural este sa se numeasca mersul calului dupa chipul cum mer-
ge decit dupa mijlocul prin care ajunge sa mearga astfel, pentruca
pedeoparte acesta depe urnia poate varia dela un finut la altul,
se poate uita, inlocui, etc., iar pedealtaparte celelalte humid
pentru diferitele soiuri de mers ale calului ne aratA tot c u m se
-efectueaza mersul (cf. Diet. Acad. s. v. butestru). Mersul butestru
.std la mince intre pas trap, negr esit mai apropiat de aceasta
supt raportul iufelei, dar identic cu ptimul In ce priveste coma-
-ditatea calarefului. Deaceia call buiestrasi sint foarte cautafi de oa-
menii care-s nevolli a umbla mai toata ziva calare, precum va-
tavii, vechilii, etc. de pe mobil. Cif despre mers in sine, nu pot
.da lamuriri precise, deoarece nu-mi mai aduc bine aminte cum
mergeau buiestrasii Jul mos Constantin Sendrea, vecinul nostru
.dealtAdatA. Sigur este tottil cA acest mers nu e in felul des-
cris de Giuglea, 1. c. 372 (4aruncind deodatA picioarele, mi se
pare cele de dinainte'), caci asa merge calul la galop (sau la

1). apace scrisesem aceasta comunicare, am luat ctinoVinfa,
prin bunavoinfa d lui A. Scriban, de explicarea data de d-sa (v.
wArhiva" Nov. 1915) cuvintelor bosomelnto 'posac, necomunicativ',

.bozometic, buoumetio 'prost, bleg', pe care le pune in legatura cu
,bulg. bezuninik 'prost, time'. Debi d. Seriban nu stabileste vreo
inrudire /titre a:.este vorbe beomPtic, discutia fteuta de d-sa ar
putea sugera tottq unui cetitor atent etimologia propusa de mine
nentru beometic.

an

si

si
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write, cum se zice in sudul Moldovei, §i cu drept cuvint, pentruca
intr-adevar calul sare, cind arunca amindoua picioarele in acela
timp), ci seamana cu mersul la pas : calul mi§cA picioarele in-
toemai ca la pas, numai eft a§a de repede, ea imediat dupa ridi-
earPa piciorului de dinainte a runca pe cel de dinapoi §1-1 a§eaza
exact In acela§ Joe in care a stat corespunzatorul lui din MO ba,
dad nu ma inset, piciorul drept dinclarat calcA pe urma celui
sting dinainte §i tot a§a stingul pe urma dreptului. De aici §i
mersnl leganat, cea mai de sama insu§ire a unui buiestra§.

In Moldova mersul in butestru se chiama la umbitt, este
numit, prinurmare, cu o altA forma a acel iias cuvint (lat. anala-
lare ). In sudul Moldovei, anutne la Tecuciu, un astfel de cal se
nume§te (cal) unablatortiL Cred ca acest argument este deciziv
in rezolvirea problemei etimologice a lui butestra in ce priVe§te-
insemnarea cuvintului. In acela§ sens v3rbe§te §i franc. amble
`Pass-, Zeitergang (Gangart eines Pferdes zwischen Schritt and
Trab)' (Sachs-Villatte), dela v. franc. anbler 'Pass gehen' (cf.
Li &shiers li anble lost" Aucassin et Nicolette°, 23, 6).

Cit despre formatiunea cuvintului §1 prefacerile fonetica pe-
care le-a suferit, se pare ea greutAtile sint ceva mai marl. De
ete nu ma ocup aici, pentruca deocamdata nu pot aduce nimic
non in discutie.

Tot pe vale, tot pe drum §. a.

lnceputurile acestei partieularitati stilistice romine§ti le ga-
se§te Giuglea (v. Daeoromania" II) 645, 646) in Peregrinatia
Silviae, deunde eiteaza citeva locuri, in care lat. Want arp exact.
aceia§ intrebnintare ca in romine§te totum per vallem = roin..
tot pe vale, totum pedibus= rom. tot cu picioarele. Cred ca In.
cazurile acestea §i in altele analoage totum este o constructie
eliptica pentru totum tempts (cf. onatte tempos 'pendant tout le

1). Se pare ea in toata provincia se spune la umblet In toe
de (in) butestru, eaci elevii midi dela seminarul eVeniamins, baieti
de tail inoldoveni, nu cunosc alts expresie. Numai unut, din Far-
ca§a-Suceava, comunicat ea pela ei se zice in butestru de-
spre tin om bine dispus. cu chef, Am avea aici un indiciu, ea a-
ceastA vorba a existat dud /a pe acolo §i in intelesul ei prlmitiv.
Dame, Terminologie 47 noteaza deasemenea pe umblet pentru.
Moldova.

')

:
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temps', unde omne a fost inlocuit prin totum). Totting per vallem
este deci egal cu totum tempos per vallem. La fel rom. tot pe
drum, tot pe vale, tot pe SUS, etc_ slut echivalente cu tot timput
pe drum, pe vale, pe sus, etc,, adicA 'mereu, intr -una pe drum s-
et. 0 construcfie asemAnAtoare pare a fi existat In vechia fran-
cezA. Astfel in Aucassin et Nicoletto, intlInim de tree on pe to(u)t
intrebuinfat aproape la fel ca In romineste :..ales escargaites
de le vile venoient tote una rues 14, 24 ; (Nicolete) si acoilli
son cemin tres par mi le gant foilli tout un vies sentier anti" 19,
3-5; ,Tote tine vies voie herbeuse cevaucolt" 24, 13, La glosar
tot din aceste construcfii este tradus prin 'immer...entlang', 'ent-
lang' (cf. si Godefroy s. v). AsemAnarea cu exemplele rominesti
este destul de mare ca si putem admite ca avem una $i aceias
particularitate stilisticA, bazatA pe intrebuinfarea lui /duns din
exemplele latinesti de felul celor citate mai sus, .0bservAm cl
vorbele pe care le insofeste tot in ambele limbi sint strins inru-
dite ca insemnare. Singura deosebire tonstA In aceia ca rom. tot
ramine neschimbat, indiferent de felul substantivului urmAtor,
este adica imfit ca adverb (determine;, deci verbul din propo-
zifie), ui -a pastrat asa dar funcfiunea din latineste (totum tempos
e compliment Tie timp). I.a asta a ajutat, probabil si prepozijia
pe, care desparte pe tot de cuvintul urmator. In vechia franceza
to(u)t este socotit ca adjectiv, deaceia se acorda In gen cu sub-
stantivul, care serveste in propozijie ca compliment direct. Pen-
tru acest motiv to(u)t, la origine adverb ca in romineste, a putut
fi considerat drept ub determinativ al substantivului urmator,

I. Jordan

7
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N. lorga. Cele d'Intal crIstallzarl de Stat ale RomAnilor,
Comunicare fAcutA la Academia Rom Ana, in Revista Istorica"
1919 p. 103-113.

In cuprinsul istoriei universale nu cunoastem si nu credem
sl exisfe un gol mai insemnat ca mama cimiliturA a existentei
,poporului multi tamp de aproape o mie de ani, adicA de la pA-
rAsirea Daciei de cAtre ImpAratul Aurelian (275) si OM la Ilea-
rirea primelor stirs autentice despre Romini la nordul Dunarii In
fintinele istorice contimporane.

De la prima enun(are a problemei 1) si pinA In ilele noastre
s-a desbAtut chestiunea romina atit de cAtre istorici cat "si de fi-
lologi, strAini cit si romini, cu ,o stAruintA tdificAtoare, secondata
pe alocurea de un zel, ce trecea adesea de agazul metoder; iar
reaultatele temporare, inbrAtisate cu sentimente foarte amestecate
de tabere adverse, cell Inchipuiau, cA acelea rezultate ar putea
sl aibi inrAurin(A si asupra destinelor si driturilor politice ale
vreunui pow.

Duna un rAstimp de peste o sutA de ani 11 fu dat unui is-
toric roman sA Impace pe roesleriani 2) si pe antiroesleriani prin
formula, cA Rominii sint autochtoni In Dacia TraianA : date ca au
venit fi. de dincolo de Duntire cete de ale lor.

1). Thunmann, Ober die Geschichte und Sprache der Alba -
ner und Valachen, In 1lUntersuchungen etc.*, Leipzig 1774, carele
sustinea, 0 Sulzer, Geschichte des Transalpinischen Daciens, When
1781, carele combtitea autochtonitatea Rominilor.

2) Adeptii lui Roesler, carele prin ale sale *Romanische Stu-
dien* , Leipzig 1871, a pus temelie .teoriei, cA Rominii sint pri-
p AOti aicea din Peninsula balcanicA.
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Aceasta concepfiune,1) ce a surfs la fnceput multora, in urma
-,unei spicuiri amanunfire din fiartea sCriitorului acestor rinduri 2)
,nu a mai putut fi susfinuta, 3) ba chiar desaprobata 4) de cei ce
se Insarcinara sa Incerce discreditarea tezei mele de docenfA de
la Universitatea germane; din Cernaufi.

Ar fi fost §i pleat, ca armistifiul propus sa se prefaca in
_pace Viinfifica durabila : fArA rezultate Invederate, pacea In §tinfa
e mole§itoare, lupta §i discernAmint viafA creatoare I

Cit de macre ar fi tirile despre viefuirea poporului romin
In vrista medie, cit .de sgircite fintinele : nu se putea sA nu 11-
cariasca din cind In cind cite o lucinA, sA nu se prelingl cite o
did cit de neinsemnata, prin care sA rAzbatA individualitatea, atit
de deosebita de ale neamurilor Inconjuratoare, a unui popor re-
lativ destul de Insemnat printre cei de o seama cu dInsul.

Dindu-mi acum 30 de ani pe de o parte seama de greutA-
tile, ce Intimpina scotocirea de *Uri noue privitoare la staruinfa
Rominilor in ti rile carpatine, far pe de alta avind ferma convin-
gere, a poporul romin e ba§tina§ In plaiurile norddunareneam
relevat Inca de atunci istoricilor chestiunei romine noul punct de
privire Intru dezlegarea ei metodicA definitive; : in amanunfita cer-
cetare Inainte de toate a istoriel popoarelor, care au cutrierat In
timpurile acelea intunecate Wile romine, nutrind sfzeranf A de a
descoperi astfel i niscaiva urme de ale poporului nostru, dacA
el e, cum credeam, intr- adevAr autochton prin locurile acestea 5).

1). Imi permit a atrage atenfia, cA grqit se crede cA aceastA
geoncepfie. ar fi o ateorier proprie a lui Onciul. Ci, cum am a-
ratat in Arhiva, XXIX, 2, p. 309, ea e deja ideia Jul Benkti. In
opera acestuia Transilvania, tipAritA la Viena In 1777.

(Yota Dir.)

2). I. Gherghel, Zur Frage der Urheimat der Romanen,
Wien 1910.

3). V. Pirvan; In Intimpinare, in .Saptamina politics §i li-
terarA., Bucure§ti 1911, p. 276, col. II-a.

4). I Bogdan, 0 brosura recentA etc. in Noua RevistA ro-
mina)), Bucuresti 1911 p. 255: 'Slabs temeinicie a argumentelor

41-lui Onciul n-a scApat nici altora din vedere).

5): I. Gherghei, Zur Geschichte Siebenbiirgens, Wien 1892, p 3,
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Rezultatele indirecte 1) directe 2) fiind incununate cu
succes surprinzator, avem multamirea sufleteasca, ca studiile noas-
tre au dat altora impuis I) de cercetari in directiunea aceasta
iar in urma a inceput sa incolteasza iara4i credinca in des:ope-
rirea de §tiri none despre staruinta Rominilor pe la Dunarea dp
jos in rindurile istoricilor romini.

In numarul acestor lucrari vom numara cu deosebita placere-
§i comunicarile d-lui N. Iorga a bizantinistului nostru de la
Cluj, d-1 prof. univ. N. Blineseu, Mute in anii din ur.n .Acade-
miei rominelucrari, ce ne propunem a le supune unel discu--
tiuni entice.

Pentru ca acea credintd nu poate sa fie de cit o arvand
§tiintifica pentru cei ce vor sa dovedeasca altora asertiunea
for sa vedem intru cit putem inpart4i cele ce prin ni§te titluri
sugestive pentru sufletele romine§ti ne comunica invatatii notri.
apreciati.

In prima comunicare a D-lui 1orga din 1919 d-sa prelu--
diaza mai intliu celor ce va avea sa lamureasca mai tirziu, ex--
punind parerea D-sale, ca, paralel cu injghebarea de mici statu-
lete romineVi in sec. al 13-lea la nordul Dunarii, cu fata spre
munte, ni apar formatlunile politice de Ia sud, la Dunarea-de--
jos, cu fata spre Bizant : situatiunea internationala de la stir-
§itul secolului at XI-lea fiind corespunzatoare supt toate rapor--
turile aceleia de la jumatatea celui de al X111-leaa.

1). Dovedind contra parerii gencrale, ca pins la 1189 tut
putea fi vorba de stapinirea Comanilor In Odle romine (vezi cri-

Odle de seams favorite acestei vederi in : Historisches
Jahrbuch der Gtirres-G-esellschaft, Munchen 1892, p. 368 ; Miltei-
lungen des Instituts fair osterreichische Geschichtsforstrhung, Wien
1892, p. 525 de J, Jung ; Revue historige, Paris 1892, p. 395.
de A. D. Xenopol ; Korrespondenzblatt d. Vereins t. siebenbiir-
gische Landes - Kunde, Sibii 1892, p 29 ; Literarisches Central--
Matt, Berlin 1892, Nr. 29 ; Bomiinische Revue, Wien 1892 p. 285

deLL. Pie etc, etc. inlaturind prin aceasta teorja lui Tomasekek,
Zur Kunde der Minus Halbinsel, Wien 1882, I, p. 51 ; II, 15,.

carele sustine, ca Rominii au imigrat is nordul Dunarii intre
1074-1144, traind ei atuncia in strinsa legatura de prietenie ctt
Comanii.

2). Descoperirea celei mai vechi §tiri despre existenta Ro-
minilor Ia nordul Dunarii (1118) (Vezi criticile lui Xenopol §i Jung-
in lucrarile aratate despre -Blokumannaland°,

3). I. Jung de Die Gherghel in 'Transilvania, Sibiu 1910
p. 374 ; Radice, Jus Valachicum, v Praze 1910.

wt-
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Este foarte plausibil ceeace spune d-1 lorga in aceasta pri-
vintA : slAbiciunea sau destramarea partialA a unei stapinirl poli-
tice a fost pretutindeni, ascendent sau descendent, conditionata de
Infiriparea de noue organisme de stat.

Inainte chiar insA de a antra in medias res" al argumen-
Aril ce va sA vie, D-sa pomene§te ca locuitori al tArilor romine
prin sec. at 13-lea pe TAtarii ereftini 1) de ra cari chanil Tata
Tilor stApinitori aveau sA stringA dArile, citind pentru acest
lucru pe bizantinul Gregoras Nieephorus insinueazA, cA Mas-
sagetil de la DunAre, numiti in graitil comun emu
Bo mini I

Ca sa nu se para InsA, cA aducem istoricului nostru frunta
0 Invinuire nejustificatl, ne vom referi la a sa Istorie a popo-
i-ului romin, scrisA de d-sa nemte§te §i revizuitA, cit privege
Jimba, de d-1 Dr. A- Tille, in care lucrare d-I lorga spune pe

leau, cA acei Massageti ar fi fost intr-adevAr Rominii. 3)
Pentru barbatil de specialitate, cari sau ocupat cit de eft

cu metodica cercetArilor d-fui Iorga, n-as avea nevoe de a mai
stArui asupra felului nemetodic mult de cit romantic, cu
care se complace d-sa a decreta in unele cestiuni istorice sau
chiar filologic .e.

Dar fiindca multi din adoratorii altar merite ale d-lui lorga
11-au la indtminA nici cunoOntele necesare nici o expunere pe
Intelesul tuturora a metehnelor invederate ale acestui' polihistor
romin, sA ne fie permis a folosi aceastA ocasiune, de a dpvedi
§i celor mai catolici aderentl al eresului despre eruditiunea d-lui
lorga : cit de nialter" sint secondate uneori cunotintele sale
istorice intr-adevAr fenomenale de o metodA cit de elementarl.

1). iorga, op. cit. p. 104.
2). Gregoras Nicephorus, Byz. hist. ed. Bonn, 1829, I., p.

_204 kali de to epl on etos es tin vasilevusan epanikonto tdo
vasill pempusia tines toon iper ton Istron Massaghetoon lathrean
presvian. Alanus I kin! tutus kali dialektos i di ke hristiani

lyghanontes anothen tit %flea hiri toon Skythoon ypahthentes ,s6-
omasi men eddlevusan akontes".

3). N. lorga, Geschichte des rumanischen Volkes, Gotha
1915, p. 144: ,Seine (a lui Basarab) Krieger waren dieselben
,,Alanens, ,Massageten", Geten', die sich nach dem Tode No-
gais riihmten in Wirklichkeit die Siege erfochten zu haben, die
wan jenen zuschrieb". Cf. iorga, Histoire des Roturains de Tran-

ylvanie, Bucarest 1915, 1, p. 49.

,Alan'

§i mai

si,
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SA trecem insa la fapte, sa dovedim cele numai
Pentru a patrunde insa bine cestiunea, sa ne darn silinta sa

urmArim deocamdata vederile Iorga si sa ne intrebam : curry
a putut d-sa sa ajungl numai a formula asemenea afirmari
prinzatoare ?

1, Pe d-sa it seduce fi#rA indoiala mai intaiu numele Ma-
sagefi", care cuprinde, de nu filologiceste, dar macar poetic, -nu--
mele anticului popor, locuitor in cimpia Dunarii de jos, Geti*-
rimind asa de frumos cu Masager.

2. Ceea ce ar fi putut intareasca pe d-I lorga in pre-
supunerea sa e si inprejurarea, ca in sec. al 13-lea Masagetii
tineau intr-adevar, de si numai temporar, portiuni din regiunea
ocupata odinioara de Geti.

3. Inprejurarea, ca acesti Masageti ne sint prezentati ca-
vechi craytini, a sporit si mai molt convingerea d-lui lorga, uitinct
ca in vecinatatea Alanilor crestinismul avea altare vechi la Ar
men', cu care Alanii sau Osetii sunt inruditi prin limbs, si la
Georgieni.

CA aceste consideratiuni ar putea sa faca convingerea cuiva,
deci si a d-lui 'Iorga, nu vrem si nici putem pune la indoiala ;
dar a da expresiunea acestei parer', WA alts dovada, credem ca
nu este la nivelul unei scrutari istorice critice moderne.

Dar d-I lorga nu se multameste a da expresiune unei pa
rer', Intemeiate pe anumite posibilitati, extrase din istorice.
D-sa mai adaoga si de la d-sa ceva, trecind astfel in domeniut
romantic, desaprobat in principiu si de d-sa.

Astfel pentru a face accesibila parerea sa, care dealtmin-
terea era si a raposatului bibliotecar at Academiei romine., A. Du-
9nitrescu, ca sub Alani s-ar ascunde chiar numele poporului nos-
tru, d -1 lorga afirma Cu grava-i autoritate de pontifice at cultu-
rei rominesti in genere si de istoric fruntas in special, urmatoa
tele nasdravanii :

Alanii din Caucas nu jucau nici un rol, f7 mai tlreiu cro-
nicarii birantini, ca Gregoras de pilda, oic astfel, printr-o schim-
bare a formci Rominilor de dincoace de Dunare,
avind nevoc de un terrain pentru a-i deosebi de cei din Balcani,
singurii Mole 9

1). iorga, Cele d-intaiu cristalisari de Stat ale Rominilor,
op. cit. p. 112 ; 4. Dumitrescu, Alanii, Bucuresti 1907 p. 32.

incriminate..

d-lui
sur--

s111
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Cum intalege acum di lorga aceasta schimbare a formei nu-
melui Vlach, ne-o indica d-sa printr-o simpla Intrebare : 'AXdva
CAXctxoc?) ? 9

Prin forma aceasta; ilustratA cu semnul de intrebare d-sa
vrea fara indoiala sa sugereze cuiva Ideea, cA printr-o transcriptie
gresita a copistilor s'o fi ajuns la forma Akivoc. Da la AXcIxec nu
mai e departe pins la pecx0i. Dar ne intrebam :, asa se scrie Isto-
rie ? Vazut-a d-I lorga acea forma intermediary ? Atunci de ce
ka buimacim lumea cu asemenea copilarii ?

Aceste constatari de neseriozitate ar putea sa ne desoblige
de a mai starui asupra celorlalte expuneri ale d-lui lorga privi-
toare la Alani. Totusi spre edificarea cetitorilor multipli al d-sale,
nu va fi, credem, fara fobs de a continua felul d-sale de expunere.

Mai Intaiu Gregoras Nic., care scrie intre 1295-1359 istoria
timpului sau (1205-1359), 2) nu vorbeste de Tatarl creftini, cum
sustine d-I forga, ci spune numai, ca Alanii ar fi fost creVini din
vechime P.

Cine sint insa acei Alani, pe cari Gregoras Nic. ii pome-
neste o singura data zicind, ca aceasta numire ar fi numele co-
mun sau obicinuit (grec. kini) pentru Masageti ?

Cind vorbeste in general de etnografia popoarelor scitice,
cronicarul bizantin .ne spune, ca el formau impreuna cu Sarro-
matii, Melanchlenii si Amazonii o anumita parte a Scitifor, loguind
In spre Marea Caspicti 3).

In alt loc, povestind despre nAvalirea Scitilor nordici sub
Telepugas, fiul but Sitzischan (1. e. Ginghis-Chan), zice ca acesta
trecu cuceritor din terile sale de la Marea Vaspicti prin cele ale
Masagetilor V Sauromatilor, -subjugind nu numai pe acestia, ci i
popoarele vecine Donului §i Marii de Azov ').

1). lorga Geschichte d. rumanischen Volkes, op. cit. p.
143 n. 2.

2). Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur,
Mt1nchen 1897, p. 293, 295.

3) Gregoras Nic., op. cit., I, p. 33 : Skythikii...mara...edrame
mehri ke es thalassan tiin Kaspian, i ke tiin patrion iidii eklat-
h6meni klilsin Savromate ke Massagh6te ekalunto ke Melaghlani
ke Amazdne O.

4).1biclem I, p. 36 : 0 gar eteroon toon vieoon to Sitzishan
o Telepugar, o tii ikias arhiis piisamenos pros mesemvrian men
as tu Kavkasu ypervolas ke efeksiis to tiis Kaspias thal assiis
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Tot acolo li aseazA pe Alani Pachymeres, carele descriind
Intemeierea stapinirli lui Nogai, un duce al Tatarilor, arata, cA
acesta, trimis de principii mongol' dincolo de portile Caucagauiw,
a navalit asupra popoarelor de Ia nordul Marii Negre, supuse
odinioarA Grecilor, insA acum paiAsite de stApinitorii lor. Intre
aceste popoare t-sor cucerite Pachymeres numArA deasemenea pe
Alani, Zichi, Goti gf Rusi

Gregoras deci, conform traditiel literare conservative a cro-
nicarilor bizantini, ii aseazA pe Masageti in locurile, unde dupa
reminiscentele gimnasiale locuiau acei homonimi, In mrejele re-
ginei carora, Pomjris, cAzu si-si dase duhul si regele Persilor,
Cyrus.

Dar', ar putea sA intrebe cineva, nu cumva acei Masageti
sau si Alani s fi colindat din indemn propriu sau silit de impre-
Jurari in spre Apus, cum au bAtatorit sesul Ucraniei atitea po-
poare rasaritene ? De sigur, CA da I

Alanii, sau Obecii. de astAzi, 2) un popor dupa limbA ira-
nic, dupl infatisare german°. slavic, aruncat din timpuri imemo-
riale in crierii Caucazulul, au fost in diferite epoce tiriti de va-
lurile furtunoase ale strAmutarii popoarelor scitice si dusi in alaiul
cuceritorilor de pe vremuri, cutrierind Europa dea curmezisul pins;
prin meleagurile Spaniei si Africei. 2) Lucrul acesta e in deobste
cunoscut si nici d -1 lorga nu poate nega.

In colindArile for an adAstat si descAlicat unele regiuni
intermediare, intre altele si noastre, Astfel pe Ia 1230 se
vorbeste in Taurida de logos AllanikOs" 5) iar pe la 1300 trecurat,
cum neTelateazA Gregoras Nic. si Pachymeres si cei 10.000 de Alani
crestini DunArea, despre cars d:-1 Iorga in pasagiul arAtat isi ex-

pelagii, epyreveto dia tiffs toon Massaghetoon ke Savromatoon ghiis
pasan ypopitim-nos avtiin te ke osa Me6otida te ke Tanain toon
ethnoon parikusin..

1). Pachymeres, De Michaele Palaeologo, ed. Bonn: I,, p.
344 sq.

2). Vezi articolul lui Tomaschek cAlani, in Pauly- Wissowa,
Real-Encyclopadie der classischen Alterumswissen3chaften, I, p.
1282 sq. ; Klaproth, Memoire (sur) l'identite des Ossetes avec les.
Alains du moyen Age, Paris 1822.

3). 1. lung, Roemer and Romanen in den Donaulandern, In-
nsbruck 1887, p. 197.

4). lorga, op. cit. p. 45, 48, 50, 59, 63.
5). Tomaschek, op. cit. p. 1284.
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prima mirarea, ca ce ar avea sa -caute ei pe malurile Dunaril,
intru cit ei acolo nu jucau nici un role (I).

Dar Alani ,cresting" ? Se intreabl cu naivitate d-1 Iorga?
Ei da 1 Ei au fost crestinizati de predicatori din Sevastopol, i) iar
prin sec. at 13-lea ') Alanii din Crimeea aveau si un episcop Theo-
dorus, 9 care a publicat si niscaiva scrierl despre activitatea sa
pastorala.

D-1 Iorga insa recomanda cetitorilor iitoriei sale serise nein-
teste, sa conbine cele spuse de Gregoras Nic. despre Masageti
cu cele relatate de Imparatul scriitor loh. Cantacuzenos despre
GO: 9

Acesta (I- 1383) scriind istoria timpului sau (1320-1356) 6)
trebue sa-1 credem mat competent in alegerea numelor popoarelor,
cu care Bizantinii intrasera in daraveri pacinice sau rasboinice.

Kantakuzenos Insa nu cunoast6 pe Masageti de cit sub nu- .
-mele for obicinuit de Alanie, pomenindu-i de doua ori.

Prima oara ei apar ca mercenari all turea de Bulgari la anul
1322 in armata tarului bulgar Terter,6) a dona oara Insa in titu-
latura Impatatului loan Kantakuzenos Insusi dupa Vlach[. si Ru§i 9.

Nici un motiv neromantic n ar putea indemna pe ejneva,
afara doara de d-1 Iorga, a intrevedea ad o punte de legatura
infra ace§ti Alani si Romini.

Tot atit de nepotrivit ar fi, a pune in legaturl pe Masa-
getii lui Gregoras Nic. cu Getii lui Kantakuzenos, despre cad
acesta aminteste o singura data si In asa fel, in cit se Invede-
reaza, ,ca acestia erau locuitori ai tarmului sang at Dunarii.

Tinind seama de datina cronicarilor bizantini de a intrebuinta

1). Ibidem.
2). Theodoros, episcopus Alaniae, Sermo epistolaris apud

Migne, Patrologia graeca CXL, col. 387-388.
3). Ibidem col. B 91 : epidiiper tiis Hersoonos ekgys en

Alanikoo horioo fygades iimen ; col. 393: parikusi tii Hersooni
ke Alanie.

0 4). Iorga, op. cit., p. 143 n. 2 : eMassaghete muss in Ver-
bindung mit i Oran Istru Gate ei omdskevi tis Skithes, bei Can -
lacuzinus I S. 465 gebracht werdene.

5). Krumbacher. op. cit. p, 298.
6). loh. Kantakuzenos, Hist. ed. Bunn. I., p. 173: ,,arhontes

-de iisan avtoon o Rill's ke o Timiiriis, to ghenos Mani'.
7). ibidem, Iii, p. 94.
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pentr u popoare ale timpului numiri arhaice, ') e invederat, cA sub
acest nume se ascunde un popor, care locuia de secole 9 acele
regiuni. Trebue Insa ca cineva s fie mare patriot si nationalist,
pentru a conchide' numai dectt, ca acei Geti trebue sa fi fost
Romini.

§i cu Coate a d-1 lorga aruncA In cumpAna afirmarii pon-
deroase si sipcera sa convingere, cA mai tirziu cronicarii bizantini,
ca Gregoras de pilda zic astfel (observatia se refers aci la Alani,
dar aiurea d-sa o rapoartA §i la Geti si la Masageti 3)...Vlachilor
de dincoace de DunAre, avind nevoe de un termin pentru a-i deo-
sebi de cei din Balcani, singurii Vlachi"trebue si aci sa res-
pingem afirmatiunea gratuity a d-lui lorga, ca sub acesti Geti
sint de Intales Rominii.

Aceasta cu atit mai mult, cu cit la malurile Dunarii au *-
tuft de prin secolul al 6-lea de nu de mai inainte, o populatiune
a/aa, cum ne aratA si terminologia topografica bogatA mai ales
a cimpiei Tirii.

Inca un argument subiectiv mai pune d-1 Iorga In cumpana
convingerii tezei discutate, anume, cA Bizantinii aveau nevoe de
un termin nou pentru a deosebi pe Rominii din Carpati, ce aspi-
rau la viata politica, de Vlachii din Balcaniesingurii VlachUe.
DI. lorgacum :a zicem ?uita, cA cronicarul Kantakuzenos la
care ne trimite, spre a ne forma convingerea de:' vrea d-sa sa
ne-o sugereze, nu numai, cA nu avea nevoe de acel termen, dar
numeste pe cei de dincoace de Dunare pUgkrovlahi" 4) i

ce e mai nostim, cA d-1 lorga insusi cunoaste acest lucru I
Culmea 4 surprinderii. InsA o atinge, credem, dz1 lorga, cind

amintind ocuparea Diiuluia de okra Ungurl in anul 1365, mar-
turiseste, Ca aceastA cetate era ocupatA de domnii lassraces-
liaierau cei ce luptaserA la 1330 la Velbukl in rindurile Bulgari-
1prde ePhilistei seu Jazonese 9 I

1; Insusi Kantakuzenos numeste pe Bulgari Moesi, iar pe-
Sirbi Triballi (op. cit. 111, p. 597 si 614: Index : numele Bulgar
sau Sirbi nicl nu-1 Intilnim la acest cronicar.

2). Cind apar Slavii pentru prima oars la scriitorii bizantini,.
ei Intrebuinteaza cu preferinta numele de Geti (Geiser, Abriss der
byzantinischen Kaisergeschichte, In Krumbacher, op. cit. p. 924).

3), lorga, Geschichte d. r. Volkes, I., p. 144.
4). lbiticni ; Cantakuzenos, op. cit. I, p. 175.
5) Iorga, Gesco. d. r, V. I., p. 270: 'Widdin war von etli-

then lassier Herren solche waren . es, die 1330 bei Velbuid in.
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De unde o fi luat d-1 lorga aceste precisari, nu indica d-sa
anume ; probabil dintr'o fintina ungureasch, cad acolo luarA nas
tere (Philistei sea lassones.9

A pune insa in legatura aceasta terminologle medievala, la-
tinisata dupa forme locale unguresti si nemtesti, cu numirea o-
rientala a Alanilor, adica ,,Assig sau lassi"nu merge.

Daca d-1 lorgacare adesea se stradueste, luptind cu firea
sa intima, a fi obiectivne-ar indica fintina, de unde a scos a-
ceste interesante amanunte, credem ca s'ar da la iveala, ca cronica-
ruhungur a tradus pe Assi aliunei fintini slave cu ungurescul lasones

Inteadevar fintina cea mai autorizata In privinta menirei ce
se cuvine acelor Iassi (= Philistei seu lassones) e asa zisa le-
giuire a Tarului sirbesc Stefan Dimon din 1346, 2) In care se a-
minteste de ajutoruf dat Bulgarilor in lupta de la Velb.tr251.

din 1350 din partea Jul Ivanko Basarab, eland vecinilor nostrL
Tatari negri si din partea stapinirei lesilor.

lata si textul slrbesc : ... Basarabu Ivanka, tasta Aleksandra
cara, sumeg 'iivulgtich ernyich Tatar, i gospocistvo iagko

Atit Tireeek 3) cit i Miklosich 9 traduc cuvintul din urma.
prin .Alani. in acord cu fintinele slave 2).

Identificarea cea mai autorisata a AlanilOr cu a Asii, saw
lase ne o a insa Buysbrock, predicatorul minorit din sec. al.-
13 -lea carele, calatorind prin Ukraina de astazi si dindu-ne pre-
tioase notice despre popoarele vietuitoare acolo nice : g Alani sive

den Reihen der Bulgasen kfimpf ten :--- von feindlichen (Philistei
seu Jazoness besetzt'.

1) P. Hanfalvy, Ethnographie von Ungarn, Budapest 1877,.
p. 244: Der magyarische Name der Jasygier ist 4 jaszolob ; dieses.
Wort lautet im Singularis jam` und 1st gleichbedeutend mit ijasz
Bogen-oder Pfeilschlitze.

..,(n den lateinischen Urkunden und Gesetzesartikeln werden
diese Bogenschlitzen pjassonese genannt. Mai departe spune I-i.:
sageata se chiama in germ. Pfeil', iar In germ. medievala ,,phil" ,,..
de ad a Phiiistae2. latigia precum si Kumania mare si mica erau
doar impartiri ad ninistrative ungare, derivind de la Pecenegil st
Comanii colonizati pe la Matra. si intre Tisa si DunAre, vestiti ca
sii getistori.

2) St. Novalcov7.e, Zakoilik Stefana Dugana. Beograd 1898. p. 3
3) C. JireOek, Istoriia Bolgar, Odessa. 1878, p. 387 ; acelaf.

Geschichte der Serben, Gotha 1911, 1., p. 361.
4) Miklosich, Lexikon palaeoslovenicogr.lat., Vindobonaer._

1862 -65, p. 1147.
5) Itjtaik hrvatskoga jezika, Zagreb 1892, 1V., p. 479.

t
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Assip 2), adica Osetii de astlzi 2). Cit priveste insa cuvintul sir-
besc ggospodstv" acesta nu e bine tradus prin eHerren a Jul
lorga sau a aitcuiva. Mai potrivit istoriceste cit si filologiceste
.ar fi stOpinire 2) ; deci gStOpinirea., de nu principatula, lasilor
sau 2).

In rezumat
1). Fintinele istorice invocate de d-1 lorg i nu ne relatea71 nimic

despre Tatari crestini" la 104 si timpul discutat, cari de ar fi avut
fiinta, ar fi putut sugera cqiva credinta, ca sub aceasta denumire
s-ar Nfi putut ascunde Rominii.

2).Alanii din primul pAtrar al sec. al 14-lea, care se impun a-
tentiunii cronicarilor bizantini si fintinelor slave, erau intr-adevar
Alanii din Caucaz, nezati in regiunile vechilor Masageti. De nu
pogoritori ai acestora.

3). Alani`k in nici un caz nu e o forma schimbata a nu-

1) W. de Itubruq, ltinerarium, ed. Soc. de Geogr., Paris
1839, p. 47: Alani, qui ibi dicuntur Aas, christiani secundum
chum Grecorum, et habentes- litteras grecas et sacerdotes gre:os ;"
p. 56 : Alani save Aas." ; cf. Plano Carpini apud Hurmuzaki-
Densusianu, Doc. I., p. 234: Mani siue Assi.

2) I. Klaproth, Memoire d. lequel on prouvre l'identiti des
Ossetes... avec les Alains du mojeu Age.i Paris 1822, p. 3 : Les
Ossetes... se nomment eux-memes iron et appellent leur pays 1-
ronistan. Les Georgiens leur donnent le nom de d'0.5si... et a leur
territoire celui d' Osselhi, ce qui a donne lieu a la dSnomination
d'Ossetes ;a llr. Hrtdevsk,ij, Geschichte des ukrainischeu Volkes,
Leipzig 1906, -I., p. 116.

3). Miklosich, op. cit., p. 139 ; gospodstvo, Kyriotis, dispotia,
dominium.

4). Numele capitalei Moldovenesti fiind un pluraletant, ca si
Focsani, Galatir_Ploesti si a., nu trebue confundat ca denumire cu
Valea /up/ui din judetul Arges, sau altele asemenea (cf. Marele
diccaonar geogralic al Rominiei, Bucuresti 1902, V. p. 707). las Ia
plural dupa regulile- tonf tice ale limbei ramine se preface, con-
form armoniei vocale in e, d. ex. iapal iepe ; tot astfel iesan, si

_nu iasan.
Acest plural adeverit de asemenea, a nu derivl de Ia un

nume propriu, cum crede d, Iorga, Geschichte, ap. cit-, 1., p 179
ci e mai curind o inscriotiune" topografica, un reflex etnografic
al poporului Iasi, abatut de atitea rinduri pe Ia noi.

Deasemenea Valea lasului pare a iniica nor mete unui ma-
dular al unui popor ; cf. bunaoara Padurea Leahului : padurea lui
Leahu.

lesilor
:



RECENZII 23T

melui Vlachi, dupA cum 1-ar placea d-lui lorga ti dupa cum credea,
raposatul Al. Dumitrescu de la Academie.

4). Vlachii din Balcani nu sint oingurii" Vlachi, cum zice
d-1 lorga, caci bizantinii mai cunoteau 51 pe Ungrovlachii de la
nordtil Duna rii.

5). Alanii sint Assii sau lassi fintinelor slave 5i ai popoarelor
caucaziene invecinate.

6). lassii nu sint identici cu Iasones seu Philistei ai fint1neler
ungare 51 germane.

Ca sa patrundem acum felul cugetarii d-lui lorga in te-
satura d-sale istorica cu care preludiaza comunicarii fAcute
demiei Romine' din 1919 despre cele dintAiu" cristalizari de Stat-
ale Rominilor vom urmAri urmatoarele

1). D-sa avea nevoe de Tatari" cre5tini locuitori ai tarilor
noastre, In cars un lesne increzator ar fi putut sA banuiasca
pe Romini. 4-a gasit In Alanli lui Gregoras, despre cari a-
cesta spune, ca erau cre5tini vechi.

2). Aceasta !Elsa nu era de ajuns ; a Mut d-sa atunci
propiere intre Alani Alachi" restul pinA la Valachl" s-o,
ieie cetitorii creduli pe sufletul lor.

3). CA Alachii" din Balcani ar fi fost dupi d-I lorga sin-
gurii Vlach', pe ,cind fintinele mai cunosc 51 pe Ungrovlachio-
- las la aprecierea cetitorilor nepolitici 5i neromantici de a judeca
daca e numal o scapare din vedere a ilustrului istoric romin salt,
aItceva de o coloratura mai patriotica.

Quid plura ?.
Daca deci d-I lorga. pentru dovedirea injghebarilor de viata.

politics la rominii de la Dunare, slmtea nevola de a netezi terenuP
schilind conturile unei populatiuni romine5ti acolo, ar fi fost de-
ajuns sal se refere la alti istorici, mai noroco51 ca d-sa, care att.
stabilit de multe ori, ca In sec. al 12-lea, de nu mai Inainte chiar,,
exista asemenea populatiune acolo, fara sA siluia,sca fintinele is-
lorice lntr -un mod atit de nemetodic chiar bizar.

D-r Ilte Oherghel.

si
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Tache Papahagi, Antologie aromineasca. Bucuresti 1922
XLVII -1- 519 pagini. Pretul 35 lei.

Colectiile de texte macedoromine publicate pins acum sint
-destul de numeroase, asa cd aparitia unei antologii poate fi so-
cotitd ca binevenitd atit pentru nevoile unui public cetitor mai
Jarg, cit $i pentru ale specialistilor Insisi. Dar autorul prezentei
luerari s-a mai gindit in acelas timp, pedeoparte, Ia ? romanistii
§i etnografii strain!, pentru care a scris in frantuzeste o scurtA
prefata cu indicatii bibliografice (pg. l-IV) §I a tradus in aceiaq
limba cuvintele din glosar, tar pedealtdparte, Ia compatriotii sal,
Jrominii, cArora le adreseazA un salut, redactat in dialect (pg.
11-IX), despre importanta graiului for si a cultivArii acestuia.

Textele cuprinse in Antologia d-lui Papahagi sint luate din
diverse colectii anterioare, citate la locul cuvenit. Pelingd pro-
ductii populare, grupate dupd genuri literare sl alese pe baza
unor criterii estetice si folcloristice totodatA (pg. 1-102), n1 se
dau in pg. 151-354 bucdti de tot felul din literatura cultic macedo-
romina, asezate dupd autori, cu care facem cunostintd in scurte
schite bio si bibliografice consacrate fiecAruia. Preferinta acordatd

-scriitorilor culti, in ceiace priveste spatiul ocupat de operele tor,
se justified suficient prin faptul cd culegerile de material folclo-
ristic se afld la indamina oricui, pe cind produsele literare culte
-sint imprdstiate prin diferite publicatii, in mare parte putin acce-
sibile. Nimeritd mi se pare lards ideia de a transpune in dialect,
pentru Aromini, trei balade populare dacorominesti (pg. 103-149).
Este interesant de constatat cd limba acestora se intelege ,cu mai
mare usurintd cleat a bucatilor originate macedoromine, si asta
nu atit pentrucd celor dintAiu le stim de mai inainte continutul
ci mai cu samA pentrucd autorul, deli Aromin, a fost evident
stdpinit de spiritul limbii dacoromlnesti la transpunerea tor.

Glosarul recta toate cuvintele textelor cuprinse in Antologie,
e alcAtuit cit se poate de constiincios, trimetindu-ne pentru fie-
care exemplu la pagina si rindul bucAtii respective. Traducerea
frantuzeased a cuvintelor va aduce folos si filologilor romini, nu
numal celor strdini. In ce priveste transcrierea, cred CA in loc de

(cu un accent dupd el) pentru sunetul rezultat din v + e sau
i lat. ar fi fost mai bun 7, care-i recta destul de exact pronun-
larea Explicatiile date de. autor pentru a-si indreptAti grafia

4pg. XXXIX) nu sint deajuns de Clare.

v
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Introducerea (pg. XV-XVII cuprinde consideratii generale de-
spre caracteristicile etnice, traiul, literature si graiul Arominilor.
Autorul se lasA dus de sentiment, clad Ia Id I insusirile neamului
sau si scoboarai), pe ale celorlalte popoare balcanice (pg. XV urm.).
Chiar dacA a:este aprecieri ar corespunde In latregime realiiAtii,
Inca nu-i recomandabil sl le exprimAm in termin superlativ, pentru
motivul cA vorbim despre not Insine. Tot asa trebuiesc socotite
ca foarte exagerate laudele aduse literaturii culte mazedoromine
in comporatie cu a Rominilor din Dacia (pg. XXXI urm.), Dintre
observatiile privitoare la limbl, este [de retinut urmAtoarea :
it .< t + e, i a pierdut mice urml de palatalizare, pecind tr
lat. < c -F e', i se pronuntA Inca palatal. Acelasi lucru cu re-
flexele lat. d ± e, i §1 g ± e, I (pg. XXXIX urm.).

Stilul d-lui Papahagi prezint 1 calitati literare, care amintes:
de preocupArile pentru forms ale maestrului sau; cu atit mai ne-
plAcut impresioneaza vulgaritAti ca yin sinea lor (og. XXVII).

Tiparul destul de bine ingrijit dovedeste si el ca ne gasim
in fata unai lucrArl izbutite in toate privintile.

I. Iordan

Alexandru Roiculescu, Culegere de diferite scrisori vechi ca
diferite litere chirilice. EViata Romineas:A*, Iasi, 1922, 116 pg.
In 80.

Autorul tipAreste aceastA brosurA in a treia editie, cu mai
multe adaogiri pe lingA textul ce mai/ fusese publicat in alte doul
editiuni. Afars de explicatiile diferitelor alfabete cliirilice, tntre-
buintate In s:risurile ro:ninesti din vea:uI at XiV-lea, pins In cal pre-
cedent, a cifrelor, a d feritelor semne, preszurtari etc ce se pot intilni
in documentele rominesti din ambele prinzipate dual rene, autorul
dA In facsimile num eroase exemple de scrieri vechi, cari usureaza
cetirea tuturor actelor istorice, de interes public sau privat, pe
cari azi putini scriitori, literati si chiar profesori pot sl le deslege,
intrucit in scoalele noastre se dl prea putinA atentiune InvAtAtu-
rei vechilor scrieri dinainte do mijlocul veacului at XIX-lea. Nici
un alt asemenea op nu gasim sI fi fost publicat in limbs romi-

1). A' se vedea In aceastA privintA, mai sus la p. 196-7, dl-
rectia stiintificA a prof N. lorga : falsiticatoare de adev4r si so-
cotitA de dlnsul patrioticd.

(Nola Dir.)
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neascA pins in present, in care sA se expuie asa de clar metoda
cetirei vechilor scrieri rominesti,. care nu s-a perpetuat In deceniile
precedente decit printr-o practica buchereascA, dela persoane la
persoane, dar nici-de-cum prin un manual scolastic, cum ar fi
Irebuit sA fie de mult timp introdus In cele mai multe din scoalele
noastre superioare. Ca atare lucrarea D-Iui Rosculescu are o de-
osebitA utilitate.

N. A. Bogdan.

No. 3 si 4 ale Arhivei vor apare impreunA la Oct. c;

INDREETARI

In Arhiva, XXX, 1, p. 87 s-a strecurat o gravy eroare ti
pografica. La punctul d) despre Pachimeres s-a pus gresit .Sciiii
de la Dunare nu aveau, in loc de corect Scitii dela DunAre aveau*.

Apoi, chiar in acest No. 2, printr-o nebAgare de seamA ti-
pografica, s-a strecurat la 2 coale grepla, cA s-a inceput a se-
pagina cu pagina I pina la 32, in loc sa se inceapa (ca conti-
nuare la No. 1) cu pagina 129 i asa sA se continue. Rectificarea,
se face dela coala 3-a, care incepe corect cu pagina 101.


